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SVÉD-LAPP SZÖVEGEK.

i.

Lule- és Piteå-lappmarki nyelvmutatványok.

Az 1884. óv nyarán a M. Tud. Akadémia támogatásával 
Svédország éj szaki részeibe utaztam, hogy az ott élő lappok nyelvét 
tanúlmányozzam. Julius havát és augusztusnak első felét a Jemt- 
land tartományban élő lappok közt töltöttem, augusztus közepétől 
pedig szeptember ötödikéig Norrbottenben, a Lule lappmarkban, 
még pedig a jokkmokki egyházkerületben élő lappok között időz­
tem. Az alább közlendő szövegeket mind az utóbbi vidéken, leg­
nagyobbrészt Yaikijaur nevű községben gyűjtöttem és jegyeztem 
fel. A három utolsó nepmese kivételével valamennyi a Lule lapp­
marki nyelvjárást tünteti föl. Az utolsó három népmesét Jokkmokk- 
ban írtam le az ottani lapp eredetű és a Piteå lappmarkból, 
Arvidsjaur vidékéről való tanító tollba mondása után. E három 
tehát a Piteå lappmarki dialectus bemutatásáúl szolgálhat. Mint­
hogy azonban a tanító már nagyon elsvédesedett és nem látszott 
a lapp nyelvnek teljes birtokában, a tőle kapott meséket nem 
merem a piteái nyelvjárás teljesen megbízható mutatványainak 
tartani.

A Lule lappmarki szövegek kétfélék: eredetiek és fordítottak. 
Tizenkét népmese és meseezerű történet, valamint öt a lappok min­
dennapi életéből merített elbeszéllés és egy elmélkedés-féle képezi 
az eredetiek tartalmát. A fordítottak nyomtatásban már megjelent 
textusoknak az élő kiejtés szerint való átírásai. A Máté evangélium 
átírásának alapjául a következő mű szolgált: Ailes Matteusa evan­
gelium, åddåsist jårgålovum same kielai. Stokkholman. Cuorgetovum
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2 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

kirjaiEnglantaja idkorika bibelsebre asatusa mielde.1) (Sz. Máté evan­
géliuma, újra lapp nyelvre fordítva. Stockholm. Könyvbe nyom­
tatva az angol és külföldi biblia-társaság rendelete [meghagyása] 
szerint. 1880.) Ezt Lsestadius János, jokkmokki pap fordította lapp 
nyelvre a jokkmokki dialectus szerint, valamint a következő mun­
kát i s : Bibelhistoria, mav aktan kačalvasaikum čalam lä J. F'. 
Åkerblom, prousta ja kyrkoherra Folkerna éåggålvasan. Same kielai 
jårgålovum. Stokkholman. 1877. (Bibliai történet, melyet kérdések­
kel együtt írt Åkerblom F. J. esperes és lelki pásztor Folkerna 
gyülekezetében. Lapp nyelvre fordítva), melyből néhány fejezetet 
szintén átírtam.

A könyv-czímnek jegyzetbe vetett átírásából már fogalmunk 
lehet róla, mennyire külömbözik a nyomtatott szöveg az élő ki­
ejtéstől. Még inkább meggyőződhetünk erről a következő terjedel­
mesebb idézetből, melyet nyomtatás és átírás szerint közlök:

Máté ev. I, 18—25.
Nyomtatás.

(18) Jesus Kristusarägatemin 
šaddai nåu : ko Maria, alde edne, 
lei kihlatum Josefin, te kaudnoi 
son, äudål ko säi akti påtika, 
esselassan ailes vuoigenest. (19) 
Valla taina ko Josef lei rektes- 
mielak almai, ja idéi sita so piko 
häppanebmai puoktet, aikoi son 
suollet heitet so. (20) Ko son lei 
tav ušotemen, käéa, te parotovai 
herra engil suni niekon, ja  ja tti: 
Josef, Davida pardne, ale pala 
valdemest Mariav, nissunadt, 
eéadt lusa ; jutte tat, mi so sinne 
lä sakkanam, lä täte ailes vuoi­
genest. (21) Ja son kalka rägatet

Átírás.
(18) Jiesus Kristusa riekäté- 

min šattai nou : ko Mar dä, alte 
iédnle läi kilhätum Jösäfin, tie 
kaunui sonn, outol ko soi [ v. 
soqj] akti[j]  po°tika iessielassan 
ajeles vuoinenest. (19) Valla 
taina ko Jösep läi riektesmielak 
olmoj, ja  iééi sitä sü pihkuo 
hedhpanepmai pukVet, aikuoi 
sonn su°llét h'ejehVet sü. (20)  
Ko sonn läi tau uššututden, 
keähca, tie parótuvai härrä iän- 
kel sundi niäkuon ja  jahtij : Jou- 
sep, Tävita pärénie, älie palä 
valtiemäst Mardäu, nissunat, 
iecat lusä; juhte tät, mi sü sinnä

b Az élő kiejtés szerint a czím így hangzik: Ajéles Mäteusä evan­
gelium, ötös ist jorökoluvvum sämie kiellai. Stokkholman. čuorkietuvvum 
kird’ai Enklanta ja  olökuo-rihka bibel-siebrie asatusä milhte.
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Nyomtatás.
pardnev, ja ton kalkah káécot 
aide namav Jesusen; ja son kalka 
lånestet almogas sia suddoist. 
(22) Tat kaika lä Saddam, vai 
ållanet kalkai tat, mi sardnotum 
lei herrast profeta čada, kutte 
ja t t i : (23) käca, neida kalka
šaddat esselassanja rägatetpard­
nev ja si kalkeh käccot alde na­
mav Emmanuelen, tat lä éälges- 
tovum : jubmel miai kum. (24) 
Ko Josef nakkarest kåcajam lei, 
takai son nåu ko herra engil lei 
so kåcéom, ja valdi nissunas eéas 
lusa. (25) Ja i son tåhdam so, 
tassa ko son lei rägatam vuostas 
rägatum pardnes ; ja  son kåcéoi 
alde namav Jesusen.

Átírás.
lä /v . leä] sahkana?n, leä täte 
ajeles vuoigenäst /v . vuoinenäs]. 
(21) Ja son kaláka riekätet 
parrhtnieu, ja  ton kalhka' kohc- 
éu°t alte namau Jiesusen ; ja  son 
kaláka loniestet älämokas sijä 
suttuist. (22) Tät käihka lä Sad­
dam, väi ollanet kalhkai tät, mi 
sarrhtnuotum läi härrast pro- 
fehta catä, kuhti jah tij: (23) 
keähca, niéjéta kalåkä šaddat ies- 
slelassan ja  riekätet parrhtnieu 
ja  sij kaleki kohčču°t altä namau 
Imänuelen, tät leä čielkestuvvum: 
jupmläl miai kum. (24) Ko Jo­
sef nahkärest kocäjam lei, takai 
son nouh ko härrä iänkil läi sä 
kohččum, ja  valti nissunas iečas 
lusä. (25) Ja i son tohőtam sü, 
tasä ko sonn läi riekätam vuostas 
riekätum parrhtnis ; ja  son koh- 
éui altä namäu Jiesusen.

Láthatjuk e mutatványokból, hogy a nyomtatott szöveg 
nagyon tökéletlenül tükrözteti vissza az élő kiejtést. Nincs benne 
megjelölve a magánhangzóknak hosszúsága, rövidsége; a diph- 
thongusok helyett nagyobbára egyszerű hangokat találunk; a 
svéd-lappságban annyira szereplő aspiratiónak nyoma sincs; a 
mássalhangzóknak gyöngülése és erősbülése pedig, a mi a Lule 
lappmarki és a tőle éjszakra eső svéd-lapp nyelvjárásoknak jel­
lemző sajátsága, csak nagyon tökéletlenül van föltüntetve. Nyelvé­
szeti szempontból az átírt szövegek tehát ép oly fontosak, mint 
az eredetiek. Ép oly híven tüntetik föl az élő nyelvet, mint ezek.

A Lule és arvidsjauri nyelvjárásbeli szövegek leírásánál az 
eddig szokásos átírást követtem. Csak a hol új hangokat, vagy új 
hangszínezést kellett jelölnöm, használtam új jegyeket. Ilyen új 
jegyek a következők: g =  magyar a; o (o és u között levő hang);
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4 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

ö (ugyanazon hang, csakhogy hosszú); é (e és i közt levő hang. 
Budenz is használta már a Malá vidéki szövegek leírásánál); ß (b 
és v közt levő hang); ßß (ugyanaz,csakhogy hosszan ejtve s majd­
nem úgy hangzik mint bv); h (i után egészen úgy hangzik mint a 
német ich, a többi magánhangzók után pedig mint a német doch 
szóbeli eh). A magánhangzók fölött levő  ̂jel (a, d, e, ó stb.) azt 
jelenti, hogy az illető magánhangzót nagyon röviden kell ejteni. 
Az efféle magánhangzók rendesen d vagy b erősbűlés helyett vannak 
vagy pedig két vagy több egymásra következő mássalhangzó kiejté­
sének könnyebbítésére szolgálnak; pl. óalemie čalbme, pdrenie 
pardne helyett, jorokőlet jorgolet helyett. Szintoly röviden és gyak­
ran alig hallhatólag ejtik a diphthongusoknak azon hangzóját, 
mely fölemelt és petit betűvel van nyomtatva ( ie, ie, ie, eá, ee, u°, 
uo, u°u, ieu). Külömben az ie is majdnem e-nek, az ed is majdnem 
a-nek hangzik; az ieu, uou hármas hangzók pedig majdnem iü- és 
uü-ba olvadnak össze.

A szók végén levő hiányjel ma már teljesen néma h-1 pótol. 
Hatása csak annyiban maradt meg, hogy az előtte levő vocalist 
egy kissé meg kell nyújtani. A szó közepén ugyanezen jel gyönge 
aspiratiót fejez ki. A h betűvel kétféle spiránst jelöltem; i után 
úgy hangzik, mint a német ich szóbeli eh, a többi magánhangzók 
után pedig mint a német doch szóban.

A de és de mássalhangzók egészen úgy ejtendök, a mint írva 
vannak. A finnmarki lapp könyvekben használt 5  és 5  jegyek a de 
és de hangoknak nem felelnek meg egészen.

Az ikerhangoknál néha megesik, hogy az egyik magánhang­
zót erősebben kell hangsúlyozni. Ilyenkor ékezetet tettem a ki­
emelendő vocalis fölé (pl. iédnie =  anya; viélld'a — testvér; ellen­
ben víeld'a’ =  testvérek; vuajenam =  látott).

Imitt-amott ingadozások is találhatók az átírásban. Ugyan­
azon szónak ugyanazon alakja többfélekép átírva is szerepel. Oka 
az, hogy a kivel olvastattam vagy elmondattam valamit, maga is 
többfélekép ejtette néha ugyanazt a szót.

A [  ]  közé vetett egyes mássalhangzót tetszés szerint ki lehet 
ejteni vagy el is lehet hagyni. Egyéb [  ]  vagy ( )  közé vetett szók 
és szótagok az eredeti szövegekben csak a különféle változatokat 
jelölik. A fordításoknál [  ]  közé az eredetihez pótolt összekötő 
szókat tettem. Dr. H alász I gnácz.



Máté e vangé l i uma.

L ule-lappm ark i nyelvjáráson.

A j éles M a teu su  evangélium .

K ä p i t t e l  vu  o s t a  s (jäla : akta).

Jiesusä mättalohkuo, sahkanem, nammä, riäkätem.
Tät leä Jiesus Kristusa, Tävitäpärhtnen, Äbrahäma pärhtnen 

mättalohkuo /v . madduo-lohkuo] . (2 )  Abraham riekätahti Ijsä- 
kaa; Ijsäk riekätahti Jähkupau ; Jähkup riekätahti Jütäuja alte 
vieljait. (3) Jütä riekätahti Färesau ja  Särau Tämärest; Färes 
riekätahti Hesromau; Hesrom riekätahti Ärämau. (4) Äram riekä­
tahti Äminätapau ; Äminähtap riekätahti Nähassonau ; Nähassun 
riekätahti Salmonau. (5 )  Salmun riekätahti Büasau Rahabest; 
BUas riekätahti Obetau Rüdest; Obed riekätahti Isäjau. (6) Isaj 
riekätahti konokis Tävitau; konokis Tävid riekätahti Sälomonau, 
sühste, kuhti läi orrúm Urd'ä nissun. (7 ) Sälomon riekätahti 
Röboämau ; Röboam riekätahti Äbdäu ; Äbdä riekätahti Åsan. (8) 
Äsä riekätahti Jösäfahtau ; Jüsäfat riekätahti Jurám au ; Juräm 
riekätahti Üsiau.(9) Üsiä riekätahti Jüahtämau; Jüahtam riekä­
tahti Ähäsau; Ähas riekätahti Esekiau. (10) Esekiä riekätahti 
Manasseu; Manasse riekätahti Ämmonau; Ämmon riekätahti 
Jösiau. (11) Jösia riekätahti Jehkoniau ja  alte vieljait vuolhkateme 
äikien Päbeli[jJ. (12) Valla vuolhkateme manniel Päbeli[j/  riekä­
tahti Jehkonia Sälacelau; Sälacel riekätahti Surobäbelau. (13) 
Surobäbel riekätahti Abiutau; Abiud riekätahti Eljäkimau; Eljäkim
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riekätahti Asürau. (14) Asur riekätahti Sadukau; Saduk riekätahti 
Akimau; Akim riekätahti Eljüdau. (15) Eljüd riekätahti Eleäsa- 
rau ; Eleäsar riekätahti Mattämau ; Mattam riekätahti Jäkupau.
(16) Jähkup riekätahti Jösefau Mardä olämau ; sühste (Märd'äst) 
leä Jiesus riekätum, kuhti kohcuotuvvä Kristusen. (17) Tie leä’ 
nappuo käihka' puolva' Äbrahämäst Tävitä räd'däi melde nuppie 
lohkai puolva'; ja  Tävitäst vuolhkateme rädd'ai Päbäll melde nup­
pie lohkai puolva'; ja vuolhkatemest Päbell Kristusä rädd'ai nielde 
nuppie lohkai puolva'.

(18) Jiesusa Kristusä riekätemin šattai nou: Ko Mard’ä alte 
iednle läi kilhätum Jösäfin, tie kaunui sonn, outol ko soi akti[j / 
pötika *essielassan ajeles vuoinenest. (19) Valla taina ko Jösep läi 
riektes-mielak olmoj ja ičči sitä sü pihkuo heähpanepmai (v . skäp- 
mui) puktiet, aikuoi sonn su°llet h'ejeht'et sü. (20) Ko sonn läi tau 
uššutumlen, kedhča, tie pärotuvai härrä iankel sundl niäkuon ja  
ja h tij: Iöusep, Tävita pärenie, älie palä valtiemäst Mardau nis- 
sunat iečat lusä; juhte tät, ml sü sinnä leä sahkanam, leä täte 
ajeles vuoigenäst /v . vuoifienäs]. (21) Ja son kaläkä riekätet parrht- 
nieu ja  ton kalhka' kohčču°t alte namau Jiesusen; ja son kaläkä 
loniestet älgmokas sijä suttuis[tj. (22) Tät käihka leä Saddam, väi 
ollanet kalhkai tät, ml sarrhtnuotum läi härras[t] profehta catä, 
kuhti jahtij: (23) keähca, niéjeta kaläkä šaddat iess'elassan ja  
riekätet parrhtnieu ja si[j] kaleki' kohččuot altä namau Imänuelen, 
tät leä ciälkestuvvum: jupm'äl miai kum. (24) Ko Josef nahkärest 
kocäjam läi [ v. kohcai], takäi son nouh ko härrä iänkil läi sü kohč- 
čum, ja  valtl nissunas iečas lusä. (25) Ja l son tobotam sü tasä ko 
sonn läi riekätam vuostas riekätum parrhtnis; ja son kohčui altä 
namau Jiesusen.

K a p  i t t  el k u ó k t e .

Tä' visies olqmä'. Jiesusä pähterem. Mänai kottätallem 
Härüdäsäst.

Ko Jiesus läi riekätum Petlehemin, Jüdean, konokis Härüdesä 
äikien, keähéa, tie jiöhtin visies olqmä' lullie eätnamist Jerüsälemi; 
(2 )  ja  jahttin : konnes leä tät äccak riekätum jütarl konogis ? Juhte



mi leäp vuajenam altä nästieu lullie eätnamin ja leäp poghtam sü 
rohkotallat. (3) Ko' konogis Härüdes tau kuläi, tie suoräkani sonn 
ja obbo Jerusalem suina ; (4) ja  čohketijj]  käihkait pajiemus preäs- 
tait ja  éälukoghpasit älämukä kaskast ja  jiäskuoti [v. kadäti] sij äst, 
konnes Kristus kalhkai riekätuvvet. (5) Ja sij jahttin sundi: Pet- 
lehämin, Jüdeä eätnamin ; juhte tat leä nou’ dälietum profehta catä: 
(6 )  Ja ton Petlehem, Jüdea eätnamin V luotnuok leä uhciemus Jütä 
ogjvlemusäi kasskan ; juhte tuhste kaláka poghtiet tat ogjviemus, 
kuhti mü älämukä Israela pad'diel härran šaddat kaläkä. (7) Tie 
kohčuoi Härüdes täit visies olämait lusäs suollet ja jeäskuoti sijäsjt / 
puoris[tj äikieu, kogsse nasstle läi ihtam. (8) Ja räjai sijäu tie Pet- 
lehemi ja  jahtifj]: Mannet tohkü ja  jéäskuotét puorist mänä pirra 
ja ko ti[j]  lahpet täu kauänam, tie tietiehtet mundi /  v. muni] tau, 
vai mon ai pogtau ja rohkotalau sü. (9 )  Kb sij ladden kullam kono- 
gisäu, tie vualekin s i j; ja  keähca, nasstie, mau sij laddin vuajenam 
lullie eätnamin, manäi sijä outon, tasä kö tät pogtij / pötij /  ja  orrusti 
tagguo paddielén, könne männä läi. (10) Kö sij vuäjenin nästieu, 
ävusin sij äjeve stuorra ävujn ; (11) ja  sij cäknén koghtai, ja  kauenin 
mänäu aktgn Mardain, altä ietnin ja luejähtätin eätnamij ja rah- 
pin taßi^eritisä ja puktin sundi vattaltakait: kollieu, suovasau ja  
mirrämau. (12) Taste manniel värruotuvvin siddäjupmielést niäkuon, 
apmä sij mahcat kaläkam ruoptuot Härüdesä lusä ja  vu'elekin nou 
iecä käinuo milhte ruoptuot lantasesä.

(13) Ko sij tall vuälekam lädin, keähéa tie päruotuvai härrä 
iankil Jousefi niekuon ja  ja h tij: čuodčil ja valtie mänäu ietninis 
aktan lusät ja pähtare Ägiptai ja orü° toppie tasä kö mon vili pakä- 
tau tü, juhte Härüdes ajöhi ohcot mänäu hohketit tau. (14) Son 
čuodčieli, valti mänäu ja  tan ietnieu lusäs ihkuo ja  pähtari Ägiptai. 
(1 5 ) Ja sonn oruoi toppie, tasä ko Härüdes läi japmam ; väi ollanet 
kalkhai tät, mi hoglahtum läi härrast profehta öatä, kuhti ja h ti: 
Agiptast läu mon kohcčum pärenam.

(16) Koh tal Härüdes vuóinij ahtä son läi piehtätallam visies 
olgmaist, mogrähtuovai sonn harämatit ja räjai olhkus ja  kottieti 
käjähka pärenie-mänait, kuti’ läd'in Petlehemin ja kaihkajn tän 
päihkin, täit kuti' kuoktejahkäsacca' ja täiste nuorapu lädin, tan

LULE-LAPPM ARKI NYELV: MÁTÉ EV. (1 ,  1 4 ----2 ,  1 6 . )  7



SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

äikie milhte, mau son puorist jéäskuotam läi visies olåmaist. (17) Tie 
olloni [v. ottani]  tät, mi sarrhtnuotum läi Jeremiaste profetaste, kö 
sonn jahti: (18) Räman kullui jietna, stuorra luod'döm, ciärrom ja 
iätna valium; Rähkil éiärro mänaitis, ijke sitä jaskatahtiet iečus, 
juhte sij ea leä' tast äjmuon.

(19) Valla ko Härüdes lai japmam, keähca, tie päruotuvai 
härrä iänkilJösäfi nieku°n, Ägiptan ; (20) ja jahti : čuodčilja valhtie 
/v . valhti ]  mänau aktan ietnines lusat ja mana Israelä eätnami ; juhte 
si[j]  lea1 japmam, kuli' pißutin mänä heäkkau. (21) Sonn čuodčleli 
ja valhti mänau ja  tän ietnieu lusäs japoati Israelä eätnami. (22) 
Valla ko sonn kuläi, ahte Arhkelaus läi toräduomen Jüdean, ähées 
Härüdesä sajin [ \ .  sajien], paläi son mannamäst tohku ja  son 
oqccui öajvatemieu jupmielest niäkuon ja vulhki Kälileä eätnama 
räjitä ; (23) Ja son pö°ti[j] tohku ja  orui tan stätan, mi kohéuo- 
tuvvä Näsäretann, väi ollanet kalhkai tät, mi sarrhtn11 otum lei pro- 
fehtai éatä : sonn kalåkä kohcuotuvvät Näsareusen.

K a  p i t t  el ko l o  m q.

Juhannes pretVhkuu, kästetä. Jiesus kästahtuvvä.
Tän äiklen poati Juhannes kästätiddie ja  pretVhkui Jüdeä 

miehcien. (2 )  Ja jahtij; jorökolet ieéateä, juhtä almié riähka leä 
poahtam lahka. (3) Ja sonn leä tät, keän pirra Esäjas profehta 
hoqlai ko sonn jahti: jietna kullu sopmasést, kuhti éuorövo miehcien: 
kärvie’tet härrä käinuo", tahket altä päläkait nuoläkaten. (4) Valla 
Juhannes ani[h]  karßuit käméla käolhkaist ja liärehtie / v. rieréhtie /  
ävieu öliemis p irrä; altä porromusä' lädin rässielohko' ja  miehcie 
mieta. (5) Tie olhkus manäi Jerusalemie stäta sü lusä, ja  obbo 
Jüdeä ja obbo pajehkie Jurtänä pirrasin ; (6 )  ja  kästatuvvin sühstä 
Jurtänan, s ifj], kuti' toptostin suttuoitisä. (7) Valla ko sonn vuoini 
moattit Färiseaist ja Sadduseaist poqhtiemen altä kästatissai /  v. 
kästatisäi], jahtij sonn siddij: ti[j] soatie [soate] kärärnahi čiuka', 
keä leä oajävatam tijäu pähtaret tän poahtejeä moqrie vu°lltie ieritl 
18) Kúoddet nappu talle takkar šattuou, mi puorietemin akti siettä. 
(9) Ja dilit ušutie, ahte tij mähtiepähtet ja'ttiet iečainettie: mijä



ahččie leä Äbraham. Juhte monjahtäu tid'd'i, ahte juptriel mahttä 
pajäs puktiet Äbrahämi mänäit täiste kierkist [ \ .  kietkistj. (10) 
Juo leä ai akšuo muorai mäddaki piejahturn ; täntiet kaláka juóhke 
muorra, mi ij kuottie purrie šattuou jalätuvvät ja  palhkiestuvvät 
tolloi. (11) Mon kästatau tijau cäcin jorökolepmai; valla tät, kuhti 
mü mannielpoqhtä, leä kieurap mühstä, keän käpmakit mon iu leä 
vuokas kuodd'et; són kaláka kästatet tijau äiles vuoigenin jah tolóin. 
(12) Ja son atnä koqjvu°s kietanis, ja  son kaläkä rainetet säduoluo- 
ves ja éogget veihtas aihtie sisä; valla ägnait kaläkä son poaltiet 
jaksatehke tolón.

(13) Tie pöti Jiesus Kälileast Jorötani, Juhannesä lusä, 
sühstä kästatußßet. (14) Valla Johannes nätuoi sundi ja  ja h tij: 
mon luliu tärhpahet kästatußßet tühstä ja ton poq,ta mü lusä. (15) 
Tie vastieti Jiesus ja  jahtij sundi: mietiehte talle tau ; juhte nouhte 
pierrip mij olliehtet käihk riektesfärätukvuotau. Tie mietiehti sonn 
sundi täu. (16) Jäh kö Jiesus läi kästatuvvum, loitosti son talä 
cäciest pajäs ; ja keähca, tie rahpasi alemie sundi; ja son vuoini 
jupmiela vuoifienisau vuolus luojähtäteinien tie ko tußßuo /v. tuv- 
vuo, tubvuo]  lottieu, ja  poahtiemen sü padieli. (17) Ja keähca, jietna 
kuli ui almiest, mi jah tij: tät leä mü iehcieles pärenie, keäsä mon 
puoris[t /  liijöhkü.

K ä p  i t t ä l  n xel je.

Jiesus keähcaluvvä, äläkä ammätas.
Tie tolvotuvai Jiesus vuoinenest mähccai, väi kalhkai keäh- 

caluvvät pearákalest. (2) Ja ko sonn läi poröhk orrúm n'elde 
lohkie piejvie' ja nélje lohkie ija , tie sonn poröstuvai. (3) Ja keä'cca- 
leddie pö°tij sü lusä ja  ja h ti: jus ton leä’ jupmiela pärenie, tie 
kohcü täit kietkit šaddat lajepVn. (4) Tie vasVetij sonn ja jahtij: 
tät leä cälietum : almač ij viesü kuoruos laipin, äinat juohke päkuo- 
ist, ml poqhtä jupmiela nälmiest. (5) Tie valhti pearäkal sü milhties 
tän äiles stätai ja  piejai sü pajlemusai tiempelä ropie nalä. (6) Ja 
jahti sundi: jus ton leä’ jupmiela pärenie, tie luihtie iečat taggo 
vuolus ; juhte tät leä cälietum : sonn kaläkä vaddiet ienkelitas koh- 
cuomusau tu pirra ja sij kaleki' kuoddet tü kietaise nalä, apmä ton

LULE-LAPPMARKI NYELV : MÁTÉ EV. (2, 17— 4, 6.) 9



10 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

kalhka norötotet juolhkat kietkie /  v. kirhkiej vussti. (7) Tie jahti 
Jiesus sund'i: tät leä äi cälietum: härrab jupmielat tonn % kalhka 
keähéalet. (8 )  Tie valhti vast peäräkal sü milhties hui allak värie 
nalä ja vuosieti sundi käjähka tän vearälta rihkait jah täi härvuok- 
vuotait; (9 )  ja  jahti sundi: täit käihkait sitäu mon vaddiet tundi, 
jus ton luojähtäta’ vuolusja rohkotalä' mü. (10) Tie jahtij Jiesus 
sundi: käita ierit sähtan; juhte tät leä cälie’tum: härr au jupmielat 
kalhka’ tonn rohkotallat ja sü aktain kalhka’ ton tiäunahet. (11) Tie 
hieihti pearäkal sü ; ja keähca, iänkela’ pöhtin sü lusä ja tiäu- 
nahin sü.

(12) Koh tal Jiesus kuläi, ahte Iuhannes läi palk'estuvvum 
kiddaki[j], vu°lhki son Kälileai ; (13) ja  koh son läi kuotäm Nasa- 
retau, pö°ti sonn ja orui Käbernaumin, mi leä jaurie paltan, Sebu- 
löna ja Naptalimä räjiu ; (14) vai ollanet kalhkai tät, mi sarrhtnuo- 
tum lei prof ehta Esäja catä, kuhti jahtij : (15) Sebulüna eätnam, 
ja  Naftalimä eätnam, meärra-käinuo paltan, tän pielien Jortänäja  
hietniki Gälileä; (16) tät älåmuk, kuhti lei čohkahemen sieunetä 
sinnä, leä vuäjenam stuorra čuoukasau ja ’ täiti,kuti’ lädin orruomän 
japmiemä ilmienja suojävanä sinnä, leä čuoukas padänam.

(17) Täte äikiest alhki Jiesus prätiehkut, ja jahti : jorökolet 
ieéate; almié riähka leä poqlitam lahka. (18) Ko Jiesus läi vadee- 
men Kälileä jaurie palhtan, vuoini sonn kuokte vieldača’, Simonau, 
kuhti kohéuotuvvä Petrusen ja Andreasau, altä vieldau; soi läikä 
lähpietemien vierhmiteskä jaurai, juhte soi läikä kuollie-piutära'. 
(19) Ja sonn jahti sunnui: éuovvu°nmü: mon sitäu tahkat tijäu 
álmaci piutären. (20) Soqj kuotika talä vierhmiteskä ja čuovoika sü. 
(21) Ja ko sonn väccij t äste out os kuoului, vuoini sonn kuokte iecä 
vieljača’, Jähkupau, Sebeteusä parrhtnieu ja Juhannesau, altä 
vieldau vatnasa sinnä aktan ähcineskä Sebeteusin ciktiemén vierhmi- 
teskä ja sonn kohčui sunnü. (22) Talä kuotikä soi vatnasau ja 
ähcieska ja  čuovoika sü.

(23) Ja Jiesus manäi pirra obbo Kälilean ja  oahpatij sijä 
sinakükai sinnä, ja pretiehkui evangeliumau rihka pirra ja  tivui 
kaihklähkäsac puocalvasau ja skeäpcesvuotau älämuka kaskan. (24) 
Ja sähka sü pirra manäi miehtä obbo Surda ; ja sij puktin sü lusä
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käihkait puohccit, kuti släd'alohk puocalvasaist ja  pakčasist /v. 
pauhcasist] ladín oqdčutallam, täit kuti’ pearäkalis[t] vaiv'etuvvin, 
manuopúohccit ja fapvialisait, ja son tivui sijäu. (25 ) Ja sü čuo- 
vun olluo almača’ Kälileast ja  täiste lohkie stätaist ja  Jerusalendest 
ja  tuotä pieliesjt] Jurtäna.

K ä p  i t t á l  v i h t t a .

Jiesns oahpetä tuohttalač puorletiemieu, ja éiälkestä läkau.
Ko sonn vuoini älämukau, korri son muhtiem värrai ja ko 

sonn läi cohketam,pöhtin altä oqlipates-olämä’ sü lusä. (2 )  Tie rapäi 
son nälmies,oahpati sijäu ja jahtij: (3) Säluka’ leä’ tä', kutV leä' häjuo' 
vuojegenin (vuojenänesne), juhte sijjan leä almie-rijähka. (4) Säluka’ 
leä’ surhkulačča', juhtä si kaleke jaskatusau oqdčut. (5) Säluka' leä' 
lod'd'äsa’, juhte sij kaleki' ärepit eätnamau. (6) Säluka’ leä’ tä',kuti’ 
poröstuvve’ ja koihkoluvve' riektesfärtokvuotä marinai, juhte sij /  v. 
sid'd'a/  kaleke’ kalle’tuvvet /  v. -tuvvat]. (7) Säluka’ leä’ armuokasä’; 
juhte sid'i kaläkä arämuokesvuot saddat. (8 )  Säluka’ leä’ tä’, kuti’ 
rainds vaimuou atni’, juhte sij kalekke’ vuoinet jupmxelau. (9) Säluka’ 
leä’ rafelacča’,juhte sij kaleki’ kohčuotuvvet jupmielä männän. (10) 
Säluka’ leä’tä’, kuti’ nittuotuvve’ riektesfärtukvuota tiehti, juhte sijäu 
leä almiä-riähka. (11) Säluka’ lähpet tij, ko almaca’ pilehkiete’ /v. 
-kieti’] ja  nittuote’ tij au ja  holle’ [v. hölli’]  käihk pahäu tij ä pirra 
kieliesten mü tieht. (12) Ävutallet ja karduotet, juhte tijä pälähkä 
leä štuories almién : juhte sij leä’ nouhté aj nittuotam projehtait, 
kuti’ leä’ orrúm tijä outalin.

(13) T i lähpet eätnamä salhtie; jus salhtie massä fämuos, 
mainas kaläkä almae tie saltit ? Tät ij leä tast masäken kaunas, 
iehcäsi ko palhklestuvvet olhkus, ja  teälmu°tußßät (v. tuolmuotußßat) 
almačist. (14 ) T ij lähpet vearälta čuoukas ; i tät stäta mähtie 
čiekatuvvet, mi leä värie nalä. (15) Ike almae cahkéte kintalau, ja 
piejä tau komuo liytie vu°llai, ainat kéntdl-juoläkai, väi tät cuoukä 
kaihkitä, kuti’ leä’ koqtien. (16) Tiptet tijä cuoukasau nou cuouket 
almači outon,väi sij vuäjeni’ tijä purrie parhkuit ja hieviete [ v.hie- 
vieti’] tijä ähcieu, kuhté leä almién.
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(17 ) ahpet tij kalhka toqjávuot, ahte inon läu poqhtam nuollat 
läkau, jalä proféhtait; inon iu lä poqhtam nuollat, äinat olle üt.
(18) Juhte sadnan jahtäu mon tid'dij, tasä ko alémie ja  eätnam 
toššonepa, i kalhka uhciemus pähkuo, i kennä ciehkée [v. gielikkée] 
lägast toššdnet outol ko kajáhka led ollanam. (19) Tän tiet tät, 
kuhti nuollä ouhtou täiste uhciemus kohééum-päkuois[t] ja oqhpatä 
non álmáéit, són kaláka köhcuotuvvet uhclemussan almié rlhkan. 
Valla tät, kuhti tau tahkä ja oqhpahtä, son kaláka köhcuotuvvet 
stuorramüsen (v. stuorräsen) almié rihkan. (20) Juhte inon jahtäu 
tid'dij.'jus tijä riektesfärötukvuot ij leä vitnlekubbuo, ko täi cälugoqh- 
pasi ja färiseai, tie ahpet kalhka poqhVet almié riähkai.

(21) Tijlähpet kullam, ahte poqrräsijta sarrhtnuotum leä : ton 
ih kalhka koddiet; valla tät, kuhti koddä, son leä sähkulac tuopmuo 
vu°llai. (22) Valla inon jahtäu tid’d'i, ahte tät, kuhti moqrätuvvä 
vieljasis, son leä sähkulac tuopmuo vu°lläi; valla tät, kuhti jahttä 
vicljäsis : räka, son leä sähkulac štuorra kierriekä vuolläi ; valla tät, 
kuhti jahttä : ton pietak, son leä sähkulac helveta tolloi. (23) Tan 
tiet, jus ton leä’ veärruotemän vaddäsat altära nalä ja toppie mujáh- 
täja', ahte vieldät atnä juokä tü vu°sti; (24) tie luoihtie vaddäsat 
tasä altarä outoi ja  manä ierit ja  soqpate vuosstak vieldäinat, ja  
poqtié tie ässkä, ja  veärruote vattaltäkat. (25) Ton kalhka’ liekiet 
kišuo’k varäkä [  v. rußßa] soqpatet vassüläcinatt, tan potton, köh 
ton leä’ suina käinuo nann, apmä väsulac pad'dielvaddä tü tüopmäri, 
ja  tuopmar paddielvaddä tü svajenasis ja  ton palhkiestuvä’ nou 
kiddaki / v. -dekij. (26) Sadnan jahtäu mon tund'i: ton V kalhka 
toppielt olhkus peässat, outol ko ton leä’ maksam man'emus piet• 
nikaččau.

(27) Tij lahpet kullam, ahte poarräsitä leä sarrhtnuotum : ton 
V kalhka huorrävuotau tahkat. (28) Valla mon jahtäu tidi: 
juohkehač, kuhti keähécä nissuna nalä vainuočit sü (skiekiesvuoh- 
tai), son leä juo huorrävuotau tahkam suina vaimuonis. (29) 
Jus tü oqlhkies čalemie sihtä cäd'etet tü suddui, tie kaihkü täu olh­
kus, ja palhkieste tau iečat luhte ; juhte puoriep leä tund'i, ahte akta 
tü lahtasist lahpu, kö ahte obbo tü rubmie kaläkä palhkiestuvvet 
helveti. (30) Ja jus tü oqlhkies kiähta sihtä cäd'etet tü suddui, tie
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éuola täu kasskat ja palhkieste tan iecat luhte ; tät la tűni puoriep, 
ahte akta tü lahtasist lahpu, kö ahte obbo tü rubmie palhkiestuvvä 
helveti. (31) Tät leä ai sarrhtnuotum: tät, kuhti sihtä heihtit ähkas, 
sonn kaläkä vaddiet sundi luohpatém-/v. sirätim-]  kirdieu. (32) 
Valla mon jahtäu tid d i: juohkehač, kuhti häjehtä ähkäs, iecä vikie 
kö huorrävuotä tiehti, sonn puktä sü huorrävuotau takäcit; ja tät, 
kuhti ähkkan valtä häjéhtum /  v. sirätim J nissunau, son tahkä huor­
rävuotau.

(33) T i lähpet [ v. lihpit /  vill kullam, ahte tät läi sarrhtnuotum 
poarräsitä: tonni' kalhka vierriet vuorrönuot,valla ton kalhka' anie’tet 
härrai vuorränäsatt. (34) Valla mon jahtäu tidd ij: tij ähpet kalhka 
obbonis maitek vuorrönuot, ähpet almié pakti, juhte tät leä jupmiela 
cohkahém sade ; (35) eähpetke eätnamä pakti, juhte tat leä altä 
juolhki tuotek /v . tuotak j; ähpetke Jerüsalemie pakti, juhte tät leä 
tän štuorra konokasä stäta. (36) Ilike ton kalhka vuorrönuot iečat 
oivie p a k ti; juhte ton ih mähtie tahkat ouhtau vuopta-čoqlieu 
vieläkaten jdlä čahpaten. (37) Vallä' tijä hoalla kaläkä liehktet : 
leä, leä; ij, ij; tat, mi tasä lasietuvvä, tät leä pahäst.

(38) T i ledhpét kullam, ahte sarrhtnuotum leä: čalemie čalmie 
outost, patnie pänie outost. (39) Valla mon jahtäu tidij, ahte eähpet 
kalhka vüostälastiet tau pahäu ; valla jus kuhték éorömotä tü oalh- 
kies niärrai, tie jorökole sundi ai tau nuppieu. (40) Ja jus kuhtik 
sihtä rietalet tuinaja valtiet tühste siskäptieu, tie lüoihtie sundi vili 
pajiltes käptieu. (41) Ja jus kuhték näggi tü mannat ouhtau milau, 
tie manä suina kuokte. (42) Vattie sundi, kuhti tühste ätnu0 ja  alie 
jorökole iečat ierita sü luhte, kuhti tühste piglätü maitek lüoihkas. 
(43) T ij lahpit kullam, ahte sarrhtnuotum leä: ton kalhka' iehcclet 
kuoimätja vašuotet vasüläcitat. (44) Valla mon jahtäu tidij: 'ehccet 
tijä vašolaččait /v . vaššolaččaitette]; puorisftj suonätet täiti, kuti' 
tijäu karruote', rohkolet sijä autäst, kuti’ tahke' tiddi vahäkau, ja  
toqrrätalle [v. -talli' ]  tij au; (45) vai tij orruopehtet tijä ähcie 
männärt, kuhti leä almién ; juhte sonn pädä piejvies padänet pahäi 
ja  puori padiéi ja päddä raššuotet riektiesfärötuki ja  üriektiesferö- 
tuki padiéi. (46) Juhte, jus tij ie'ccepehtet täit, kuti’ tijäu ie'ccé’, 
maitäs tie oqdéupehtet pälähkän 1 Eähkus publikänä’ ai nouhté
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takä ? (47) Justide toqmotahpet iečate puPrriemielakvuotain toššu 
[v. tossä] vall tijä vi elddi vu°sste, mait seärränes parhkuit tij tie 
tahkapihtit ? Eähkus publika na' ai nou taka? (48) Lahket tantiet 
olldsa’ nou ko tijä alem'elač ahččie ollies leä.

K a p i  t t e l  k u’ 11 a.

Vaddäma’. Rohkolvas. Fasstuo. Coivie-huksuo.
Keähcet, apmä vaddiepéhtet vaddämetté almači outon, vuoinuma 

tiehti sijäsft], iecälähkai tij eähpit palhkau anie tijä ähcie lunnä, 
kuhti leä almién. (2) Tantiet ko ton vatta’ vaddämau, tie alie cuo- 
jahtépasoqnan outostat, nou ko härvästalllejeä’ tahki’ sinakökai sinnä 
ja vaccätakai nalä, vai side kaleki’ kudnietuvvet almacist; sadnan 
jahtäumon tid'ij: sij lä’juo oqdcum palhkase. (3) Valla’ ko ton 
sitä’ vaddiet vaddämau, tie alie paja koruo kie’tat tiehtiet, mait 
oqlhkies kiehtat tahkä; (4) vai vaddämat orru čiehkusinn ja tü 
ahččie, kuhti éiehkusin vuejänä, maksä tundi tau pihkusik [ \ .  -sikt].

(5) Ja ko ton ro h ko la tie  ij ton kalhka liehkiet nouh ko 
härvästallieje’, juhte tä’ sihti’ ainas čuodču°t ja rohkolet sinakukai 
sinnä ja  vaccätakai čiekain, vai mähtalin vuojenut almacist; sadnan 
jahtäu monno tiddij, sij leä’ juo oqdcum palhkase. (6) Valla ko ton 
rohkola’, tie mana sisä iečat kammari ja  tahpa üksau [v.  üysauj 
ja  rohkole ähéät ciehkusinn ja  ähéat, kuhti vuejenä čiehkusinn, ka- 
läkä tundi tau pihkusikt maksiet. (7) Jah kö tij rohkolähpét, tie 
eähpet kalhka olluo päkuit atniet, nouh ko hietnika’; juhte si toqjevu 
ahte siddä kaleki’ kullusußßet sijä olluo päkui tiet. (8) Allét täntiet 
orua sijä lahkasaččan; tijä ähcie tiehtä kalle, mait tij tarhpahahpét, 
outol ko ti rohkolehpét sü. (9) Täntiet kaläkapehtit tij nauhte roh- 
kolét: a’ččie mijän, kuhti le’ almién, ailesen sadclus tü namma. (10 )  
Pöhtus tü riåhka ; saddus tü siiuot, ko almién nou aj eätnama nann. 
(11) Vattie middi udné mijä fä rt peiväsaé läipiéu. (12) Ja luihtie 
midi mijä laihkuit äntakas, nauh ko ai mide luéjéhtiép mijä välku- 
lacéitä. (13) Ja alie sislaite mijäu keähéalépmai; valla varjele 
mijäu pahäsft]. Juhte tü leä riähka ja  fapmuo ja  härlukvuohta 
ihkeven äjäkai. Amen. (14) Juhte jus tij äntakas luitiepihtit alma-



éijtä sijä mättuit, tie luejéhtä ai tijä alemielač ahččie tid'i än akas. 
(15) Valla' jus tij ähpet äntakas luihtie almacitä sijä mättuit, tie 
ike kalhka tijä aččie luejehtiet tid'i äntakas tijä mättuit.

(1 6 ) Ko tij fastuou atniepehtit, tie ahpét kalhka valtiet mos- 
tuos vuokieu nouh ko härvästalleje', juhte sij réutate' calmitisä, väi 
kaleki' almačis[t ] vuejönut atniemen Jästuü ; sadnan jahtäu mon 
tid i:  sij leä' juo oqdéum palhkabsé. (17) Valla' kö ton fastuou 
anä', tie vuoita oivapt ja  pasä čalmijtat; (18) väi ton i' almačist 
lülu vuojénut fästuou atniemen, äinat ähéiestat, kuhti le ciehkusinn ; 
ja  ähéatt, kuhti ciehkusinn vuejenä, maksä tundi tau pihkusik[t].

(19) Tij eähpet kalhka čoggiet alläsittie täßßierit eätnama 
nalä, konnä muocie' ja  ruossta täit päjistä', jah konnä suollaka' 
pälli' ja  suoläte'. (20) Valla coqggét allaséttie täßßierit almién, 
konnä i ruossta ahke muocii’ täit pieisti /  v. pejista ] ja  konnä suol­
laka' eä' päli, eähke suoläte. (21) Juhte konnä tijä täßßiera' leä', 
toppie leä aj tijä vajämuo. (22) Calemie leä rupmaha čuoukas ; jus 
tal tu calemie leä éielhkas, tie obho tu rubmie cuouketuvvä. (23) 
Valla jus tu calemie leä pahä, tie obbo tu rubmie seunutuvvä. Jus 
tal nappu tät čuoukas, mi la tű sinnä la sieunlet, mann stuora'kän 
saddä tie séunäsvuot ?

(24) 1 aktak mähtie tiäunahät kuokte härrä; juhte juoko son 
kaläkä nuppieu vašuotet ja nuppieu ichcciet; jalä son orru tännuppie 
lunnä ja  tau nuppieu kis padielkeähcéä; tij eähpit mähtie tiäunahet 
jupmielau ja  mämmonau. (25) Täntiet jahtäu mon t id i : allét mor- 
rohau anie tijä heäkka pirra, mait tij kaläkapehtet porrot ja  juhkat ; 
alletke tijä rupmahä pirra, mainä tij kalakapihtit kärßuotet iečate. 
Ikus leä heägga eänap kö piktasa'? (26) Keähécet lottit almié vuolien; 
tä' eä' sadde, eähke čuohpa pajäs, eähke čoqkkie aihti sisä ; ja tijä 
alemielač ahččie piebmä täit. Eähpét- kus tij lä sagga puoriepu 
sijäst. (27) Kuhtis tijä kasskan mahttä morroheminas lasie'tet ouh- 
touke stihkuou saddu°sis ? (28) Ja mannes moröstahpét piktasi 
tiehti? Keähééet liljeräsit eätnama nalä, kokte tä' šadde' [ y . šaddie' 
v. šaddi']; eä' tä' parhka, eähke ponie. (29) Tauk jahtäu mon 
tiddi, ahte Sälomo kai'k härvukvuotanis i lam [v. lim] nou kar- 
vuohtum, ko akta täiste. (30) Jus tal jupmiel nou kärvuotä räsit
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eätnama nalä, ma' udni čuodču' ja ihtien palkiestuvve [ v. -tußßi ] 
vuóbánai, ikus sonn lidu sagga eänaput tau tahkat tidi, tij häjuos 
jahkuolačča' ? (31) Tie ahpät tij nappu0 kalhka moröstet ja jahttiet: 
mait kaläkap) mij juhkat, jalä mainas kaläkap mij kärvuotet ieh- 
éame ? (32) Juhte käihkai takkari marinai rahči' hietnika'. Tijä 
alémielaé ahččie tiehtä kalle, ahte tij täit käihkait tarhpahähpet. 
(3 3 ) Ohcét vuosstak jupmiela rihkau ja sii riektiesfärtukvuotau, tie 
kaláka tät käjähka tid'i oassien šaddat. (34) Allét täntiet moröste 
ihtäé piejvie pirra, juhte ihtaé piejévie ieé kilóddá morrohémites. 
Kalle pe leä juo, ahte fü r 't piejévie atnä ieéas vaivieu.

K a p i t t ä l  ki  e č au.

Sälukvuota härränisä’ ja vuotuo.
Allét tuobmé, tie eähpét kalhkä tuobmetuvvet. (2) Juhte mainä 

tuopmon tij tuopmäpähtet (v. tuöbmäpät), kaläkäpahtet tij tuobmä- 
tuvvet; ja mainä meälitin tij miehtiepähtét, kaláka tidij miehtietuv- 
vet. (3) Koktes vuoinä’ tonn ripäb, mi leä vieljat čalmien, valla 
eoskou ieéat calmien ton i’ äihca’ ? (4) Jalä koktes jahta ton viell- 
jä sa tt: päjä', mon sitäu valtiet ripäu tü calmies[t] ierit; ja  keähca 
cossko leä iečat čalmien ? (5) Ton här västalie je, hojókote vuosstak 
éoskou olhkus ieéat éalmiest; keähéa tie ässkä, kokte ton mähta' val- 
fet ripäu ierit vieldät éalmiest. (6) Allét vattie peätnakijtä tau, mi 
ajéles leä; alletke palhkieste päréléritette svinij outoi, apmä ta 
tuolmuote' täit juolkiesä vuollai ja  jorhkiete’ tijä vuossté ja kaih- 
kuote’ tijäu.

(7) Rohkolet, ja tidij kaláka vattietuvvet; ohcit ja  tij kalåka- 
péhtet kauánat; cabmetja tidij kaláka rahpasuvvet. (8) Juhte tät, 
kuhti rohkolä, sonn oqdéu ; ja  tät, kuhti ohcä, sonn kauänä ; ja  tasä, 
kuhti cabma, kalåkä rahpasuvvet. (9) Keä leä makk tijä kqsskqn 
tät almaé, kuhti, jus alte pärénie ätng sühstä laipieu, vaddä sundi 
kietkiu [ y.kirhkieu]1 (10) Jalä jus son ätnu kuolieu, vaddäkus sonn 
tie sundi keärämahau? (11) Jus nappu tij, kuti' leähpét pahä', 
mahttiepahtät vaddiet mänaitéttie puorit vaddäsit, mate /v . matä] 
eänaput kaláka, tijä ahééie, kuhti lä almién, vaddiet puorit [ vaddäsijt]



sidi, kuti' sü rohkolé’. (12) Käihka nappu, maitätij sihtapähtét, ahte 
álmáé a’ kaléki' tahkat tid'i, tau tahket aj tij s id i; juhte takkar lä 
lühka ja  proféhta'.

(13) Mannet sisä tän karhéies uksa-raikie catä ; juhte tat uksa 
lä kaJld'ie, ja  tät keäjénuo leä kohótok, mi toalövu hohkonepmai ja 
sij la’ eatnakä’, kuti’ taggu manne'. (14) Ja tät uksa lä karečie, ja 
täht käjenuo leä kie^gie, ml toqlötu ielliemi ; ja soqpmäsä' vall sij 
leä', kuti’ tau kauqni'. (15) Väruohtet ieéaté /v . -tä] täistä pä'ttuo- 
kes profehtaist, kuti' pöhti' tijä lusä saucai kärßuin, valla sisnielest 
si lä' poroatahkies stallpii'. (16) Sijä šattuist kaläkapéhtit tij tobö- 
tot sijäu; i álmáé éoqkkie vinamuordit cieskés piésstakist, ike fieh- 
kunit poskotéj /v . pastielés] räsist. (17) Nou kuoddä färht puorri 
muorra puorit šattuit; valla pahä muorra kuoddä pahä šattuit. (18) 
Puorrie muorra ij mähtie kuoddiet pahä, šattuit; ijke mähtie pahä 
muorra kuoddiet puorit šattuit. (19) Färt muorra, mi ij kuittie 
puorit sattuit, kaläkä jalätuvvet /v . -tuvvat] ja  palkiestuvvet 
tolloi. (20 ) Tän tiet kaläkapähtit tij tohötot sijäu sijä šattuist. 
(21) I j  kalhka juohkehaé, kuhtijahttä mundi: härrä, härrä, peässat 
almié rihkä sisä ; äinat tä't, kuhti tahkä mü ähcie situotau, kuhti lä 
almién. (2 2 ) Tän piejvien saddé' moqtties jahttiet mundi: härrä, 
härrä, eäpkus mij lä tü namän outol sarrhtnu°tam ja tü namän peä- 
råkalit olhkus vuojiehtam ja tü namän moaddä outuos parhkuit tah- 
kaml (23) Tie mon kalhkau toptostet s id ij: iu /  v. im] mon kossäk 
leä tobötam tijäu ; käjétet mü luhte /  v. luste], tij pahätahkejé'.

(24) Tän tiet juohkahaé, kuhti kullä täit mü päkuit ja täi 
milhtä tahkä, sü mon muotuotau jirhmälaé olqman, kuhti cieggi koq- 
ties varrie-plassä nalä. (25) Tie rässuo šoqvai, ja tulevie poqtij ja 
piägga piäkkatij ja  loutahti koqtieu, ja  ij tauk tä't släpmam, juhtä 
tät läi vuotuotuvvum varrie-plassä nalä. (26) Ja juohkehaé, kuhti 
kullä täit mü päkuit, ja ij takä täi milhtä, sonn muotuotuvvä vätna- 
mielak olqman, kuhti cieggij koqties saddle nalä. (27) Ja rässuo 
šoqvui ja  tulevie po°tij ja piägga piäkkatij jä  loutahti tau koqtieu ; 
ja  tät slämai ja tän släpmem läi štuorak. (28) Ja tie sattai, ko 
Jiesus lei loqptam tait hoqlait, alva'tuvvin almacä altä oqhpatusäst.

LULE-LAPPMARKI NYELV.* MÁTÉ EV. (6, 31-- 7, 28) 17

2
UGOR FÜZETEK. 7 .



18 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

(29) Juhte sonn oqhpati tanden keännä läi fapmuo ja  ij nou ko 
čaluk-oa' ppäsa’.

K a p  i t t e l  kakce .

Muhtiem spitälaé. Oivieolqmä sväinas. Petrusä vuonie /v . 
vuoniu]. Meära virruo. Olamä’, svinie’ peärakalis[ t ] toqhpihtuvvum.

Kö’ sonn tall manäi vuolus väriest, éuovun su ollno almača'. 
(2 )  Ja keähca, muhtiem spitälaé obnäj pöti, rohkolalai süu ja  jnh- 
t i j : härrä, jus ton sita , tie mähtä’ ton mü rajäinasén tahkat. (3 )  
Tie kälékij Jtesus kietas, tuohti sü ja  jahtij : mon sitäu, oruo räi- 
nas ; ja  talähka šattai son räjenasén spitälacvuotastis. (4 ) Ja Jiesus 
jahtij sundi: keähca, apma ton tan sarrhtnuo keäsak [v. keäsakij /, 
valla vu°lhkie ja  vuosietä ieéat preästai véärruotä tau vaddäsau, mau 
Möhses kohččumla, sidi vihtenüsan /v. vihtenussanj.

(5) Valla ko Jiesus manäi sisä Käbernaumi, poqtij muhtiem 
oajevie-olmäj sü lusä ja  rohkoli sü, (6) ja  jahtij : härrä, mü sväinas 
vällahä sijtan takti luottuotakäsft/ fämuotuvvum ja  atnä stuorra 
vaivieu. (7 ) Tie jahti Jiesus sundi: mon sitäu poqhtiet ja tipßuot 
sü. (8) Tie vastieti oajevie-olmäj ja  jahtij: härrä, im mon leä vuo- 
kas, ahte tonn éägna’ mü louta vuollai; valla molhkietä ouhtou 
päkuou, tie mü sväinas varrasmußßä. (9) Juhte mon läu äi almaé 
kuhti läu nuppij viellhtie vuolien, vallä anäu toqrruo-olqmäit iehéam 
vuolien; ja  mon jahtäu nuhhäi : vaccie ! ja  son vadeä ; ja nuhhai: 
poqtie ! ja son poqhtä ; ja svajenasam : takä tau ! ja  son tahkä nou. 
(10) Kö Jiesus tau kuläi, autuhij sönn ja jähti sidij, kuti' lädin 
sü cuovvuomän : sadnan jahtäu mon tidij : iu mon la kauänam takkar 
jähkuim Israelin [ \ .  -in, v. -en]. (11) Valla mon jahtäu tidij, ahte 
moqtties kaleki’ poqhtiet lulltie ja  diliét, ja  kaleki' éohkahet päuåtai 
Abrahämiii, Isäkin ja  Jähkupin almié rihkan. (12) Valla rihka 
mänä’ kaleki'1 palhkiestüvet [v. -tußßat] olhkuomus šieunieti ; toppie 
kaläkä liehkiet éierruom ja päni krihéäm. (13) Ja Jiesus jahti 
oqjévie-olqmai: vaccie, ja  tundi šaddus nouh ko tonn jähkä’; ja 
tankapotton šattai altä sväinas varresen.

(14) Jah kö Jiesus pöti Petrusa koqhtai ja  vuoini, ahte altä 
vuonie vällahi ja  läi puohcamen čoqskiem-tautast ; (15) tie tuohtij
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sonn alte kiét au ja  täuäta luihtij s ü ; ja  són éuodéieli ja  tiäunahi 
sijüu. (16) Ja kö iehkiet šattai, tie puktin sij sü lusä moqddäsil, kuti’ 
pearäkalist vaivetum lad'in; ja  sonn olhkusvuojie'ti vuejnenisait 
ouhtonn päkujn ja  tivui kaihkait kainä läi täuäta ; (17) väi ollanet 
kalhkai tät, mi jahtietum läi profehta Esäja éatä, kuhti jahttä : son 
lä valtam iečas nalä mijä šiepšesvuotait [ y . šiepčesvuotait ], ja  mijä 
puocalvasait la son kuoddam.

(18) Jah ko Jiesus vuoini olluo álmáéit iecas pirra, kohcui 
son vuelekit rastä nuppie peällai jaurie. (19) Ja tie poqtij muhtiem 
éäluk-oqhppics sü lusä ja  jahti sundi : öqhpateddie, mon sitäti čuov- 
vuot tü kosoa ihkéänis ton vu°lhkä\ (20) Tie jahti Jiesus sund'i: 
riepin leä’ piäjuo’ ja  lottin almié vuolien piesie'; valla almacä 
parhnien ij leä mikie, man vuosti son mahttä oajvies tugtiet. (21)  
Ja muhtiem iecä altä oahpetes-olämaist jahti sund'i : härrä, mieti- 
ehtä mundi vuostak vuelekit ja  häutätit mü ähcieu. (22) Tie jahti 
Jiesus sund'i: čnovuo ton mü, ja  päjä jabmit häutätit jabmitisä 
[ v. jabmiekitäs J.

(28) Ja son manäi vatnasa sisä, ja  alté oqhpates-olämä'' cuovvun 
sü. (24) Ja kečihča, tie šattai karra virruo jaurien, nou ahtä päruo’ 
släbbun (siebbin) vatnasäpaddiel ja  son öti. (25) Tie vadcin oqhpates- 
olamä' sü lusä, puktin sü pajäs, ja  jahttin : härrä, käjuo mijäu, mi 
hohkonep. (26) Tie jahtij son siddij : tij niäuries jahkejeä, manne 
pallapéhtet ? Ja son čuodčieli pajäs ja  särhkui piäkkau ja  jaurieu, 
ja  tie sattai ajeve loqdcie. (27) Valla almacä' outuhin ja jahttin : 
keä leä mak tä’t, keäsa jaurie ja  piagga leä’ kullu°kisä\

(28) Ja ko son poqti tuon peällai Kärkeséni eätnami, tie ku- 
okta olärnä', kuti’ läika [ v. lijka] vaivietüvumen peärkalist, pötika 
krüoptaist olhkus sü outolt; ja  läika harämat sielhtie', nou ahte ij 
aktak mahttam mannat tän käinuo milhtä. (29) Ja keähcä, soičuor- 
vuika ja  jahtika : Jiesus, ton jupmielä pärénie, mijtäs munnuit /v . 
munnuin] leä tuina tahkamussan ? Leähkus tonn poahtam tiehki 
tnunnü vaivietit outal [ y . outol] äikie? (80) Tie lei tanne kuhkien 
ierit sijäst svienie-eälluo kuohtuomän [Y.-minJ. (31) Tie peäräkala 
änuohtin sühste ja  jahttin : jus ton vuojiehta’ mijäu olhkus, tie päjä 
mijäu mannat tuon svinie eäluo sisä. (32) Tie jahti son siddij:

2*
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vuelekit. Tie vuelekin sij olhkus ja  cäghin svinie-eäluq sisä; ja  
keähca, obbo svienie-eälluo ruohtai fahkistakä vuolus jaurai ja  
hauhk'ii cähcai. (33). Valla eälluo-kéähééie pähtarin, pö°htin stätai 
ja supcastin käjähka tiunait, ja  koktä täiti peäräkalist vaivietuvvu- 
mitä Saddam lei /v . lij]. (34) Ja keähca, tie manäi obbo stäta olh­
kus Jiesusä outolt; ja ko sij vuejenin sü, tie rohkolin sij, väi son 
lülij vuelekiet sijä eätnamist ierita.

K ä p i t t ä l  a k ci e.

Muhtiem takti luottutakäs[t] fämuotußßum. Mäteus. Fasstuo. 
Varratauäta. Jairüsä niejeta. Kuokte čalmie'térnie'. Muhtiem kiela’- 
tepmie vaivietüvum /v . -tuvvum/  pearäkalist.

Tie manäi son vatnasa sisä, vuolhki vast rastä, ja poqti iečas 
stätai. (2 )  Ja keähca, sij puktin sü lusä muhtiem taktij luottu°takäst 
fämuotuovum [y. - tußSum] almaéau, kuhti veällahi läéuon. Jako  
Jiesus vuoinij sijä jähkuou, jahti son tan takti luottutakäst puo'ccai : 
oruo puorin mielajn, päränam, tü suttuo' leä' tundi luihtietußßum. 
(3 )  Ja keähca muhtiema' täiste éälukoahpasis[t] jahttin iecainisä : 
tat aVpietä jupmielau. (4) Valla kö Jiesus vuoini sijä ussulmäsaiti 
/v  -Imisait] jah ti sonn: mannes ušutehpet pahäu vaimuonette ? (5) 
Koabba leä keähpasubbuo, jahttiet: tü suttuo' leä' tundi äntakas 
luihtietuvvum, jalä jahttiet: őuodőiél, ja  vacci? (6) Valla väi tij 
kaläkapähtet tiehtiet, ahte almaöäparrhtnen leä fapmuo eätnama nála 
äntakas luejehtiet suttuit, jahtij sonn tän takti luottu°takast puo'ccai: 
čuodčiel, valtie läcutt ja vacci koqhtäsatt. (7) Ja son čuodčieli ja  
vacci koahtäsis [ \ .  -sas]. (8) Kö almaca' tau vuejenin , tie sij outu- 
hin ja  hievietin jupmielau, kuhti läi vaddam takkar fämuou
almaöijtä.

(9) Ja kö Jiesus vacci toppielt, vuojni son muhtiem olarnau, 
čohkahemien tulläkoqtie kuaran, keän namma läi Mäteus ; ja  son 
jahti sund'i: cuovuo mü. Tie son čuodčielij ja  čuovui sü. (10) Ja tie 
heävai, ko son čohkahi [y. čohkohi]  peäuätai, altä koqtiin, keähca, 
tie pöhtin moqdda publikänä’ ja  suddärä', ja  čohketin ai peäuätai 
aktan Jiesusin ja altä oahpates-olqmäi kum. (11) Ko färiseä’ tau
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ßuejenin, jahttén si altéi oqhpates-olamaita : mannes porra [ v. porro ] 
tijd oqhpatéd'd'ie publikdnai ja suddarij siebrien ? (12) Kö Jiesus 
tau küldi, jahti són sid'd'ij : td’ varresd [ v. varrdsa ]  ea tarhpahe 
talhkuoted'd'ieu, dinat td' kuti' led' puohcamén. (13) Valla vadcet 
ja oahpatet, mij tat led: mon liijókuou armuokesvuohtai, ja  im veéir- 
ru i; im mon led poqhtam kohéuoéit riektesjdrtukijt, muhtuo sudddrit 
puorrdnepmai. (14) Tie poqhtin sü lusd Juhannesa Oqhpates-olqmd' 
ja jah ttin : mannéis atniep mi ja  fdrisea' non eätna fdstuit ja  tu 
oqhpates-olqmd' ed' anie fdstuit. (15) Tie jahti Jiesus sid 'i: maht- 
tehkus hcdd’dalmacd’ moröstet nou kuhkieu kö irekie led sijd lunnd ? 
Valla td' piejvie' pöhti', koasse irekie sadda valtietußßet sijd luhtd 
[ v. lusta]ja tie šaddie' [ \ .  šaddi']  sij fdstuit atniet. (16) Ij kuhték 
piejd otö [ v. ötös] tuognasau oapmie p iktasij; juhtd tie kaihkuotd 
S07i vasst tuognasau piktasist ierit, ja rajekie šaddd štuordpun. (17 
Ike álmáé liejehkie otö vijnau oapmie lidrehtie lihti sisd; juhte tie 
luottdni' I v. luoddane' ] rierehtie-lihtie', ja  vijna kolhkita ierit ja  
lieréhtie-lihtie' pejistu';  dinat álmáé liejehkie otö vindu otö riereh- 
tie lihtij sisd, ja  tie pissuopa koqppaéakd' äimuon.

(1 8 ) Kö són Iái sid'ij tdit hoallamén, kedhéa tie poqtij muhtiem 
oajévie-olmaj ja luejéhtati edtnami sü outoi ja  jahti: hdrrd, mü 
niejeta led talld dééak japmam ; valla poqtie ja  pieja kietat sü nald, 
tie són dllaja. (19) Jiesus éuodéieli ja  éuovoi sü aktan oqhpates 
olámais kuni. (20) Ja kedhéa, muhtiem nissun, kuhti kuokte nuppie 
lohkai l  v. lohkoi ] jakié [v.jäpie] pirra läi staipartam varra-tautast, 
vdcci sü manielt ja tuohti alte hielmit; (21 ) juhte són jahti ieéai- 
n is: jus mon pedsalim toššu tuohttét alte kdrvuit, tie sattalülim 
varrdsen. (22) Tie jorkietij Jiesus, ja  ko sonn vuojni sü, jahti són : 
oruo puorin mielajn niejétam, tü jdhkuo led tü kdd'd'um. Ja nissun 
varru°smüvai tatéi pottost. (23) Ja ko Jiesus poati oqjévie-olqmd 
koqhtai, ja  vuoini éuojdted'it[v. ■ ted’dit ] ja dldmukau, mi ruod'd'ali, 
(24) jahti sonn : mannät tasstd ierit; niejeta i led japmam, dinat 
son oatd. Ja sijpilehkietin sü. (25) Köh tál dldmuk Idi olhkus vuo- 
jiehtum, mandi són sisd ja valti sü kiehtai; ja niejeta éuodéieli 
pajds. (2 6 ) Ja sähka tan pirra vuolhkatuvui /v . tuvaij obbo tan 
Idnta miehtd.
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(27) Ja ko Jiesus väcci toppielt, Óuovoika sü kuokte éalmieté- 
mié ; soqj cuorvoika ja jahtiká : Tävita pärenie, ärmuolastie rnunnu 
pad'd'iel. (28) Ja kö són poati koqtie sisä, manäika ta calmietémie’ 
kuouhties sü lusä ja  Jiesus jahti sunnui: jahkkiepehttiekus, akté mon 
mäht au tan t ah kát í Tie jahtikd soqj sund'i: jahkkin moqj,härrä. 
(29) Tie tuohti son sunnü čalmijt, ja jahtij : šaddus tunnui tunnu 
jähkuo milhtä. (30) Ja sunnu čalmie’ rahpasin; ja  Jiesus hoalati 
sijäu čoroko ja  jahti : keähcet, apmä kuhték oqdču tau tiehtiet. (31) 
Valla soqj manäika olhkus,ja almuotika säkau sü pirra obbo tän 
läntan.

(32) Kö ta’ läika /v . lijkaj olhkus mannam, keähca, tie 
jmktin sij sü lusa muhtiem kielatés almacau, kuhti vaivastuvai peä- 
räkalest. (33) Ja kö pearäkal läi olhkus vuojietudSum, tie hoqllakö- 
tij tä’t kielahtépmie. Ja älämuk outuhi ja  ja h ti: ij kössek leä takkar 
tahkuo vuojönum Israelin. (34) Valla färiseä’ jahttin : son olhkus 
vuojiehtä pearäkalit pearäkalij oqjviemusä pakti.

(35 ) Ja Jiesus manäi käjähka stätai ja sitai melhte, oqhpati 
sijä sienakükain ja  pretiehkui evangéliumán rihka pirra ja tivui 
kaihklähkasac puocalvasait ja šiebčlesvuotait [ v. siepsiesvuotait v. 
skiepčiesvuotaitj älämukä kaskann. (36) Ja kö sonn vuojni älä- 
mukau, armeti son sijäu, täina ko sij läd'in fämuohtüvum ja  podda- 
naddam, tie ko saucä’ käina ij leä rejenuohäd’d'ie /  v. -hid'd'ie]. (37) 
Tie jahti son oqhpates olqmaitis : sädüo leä eätnak, valla parekéjist 
leä uhccie. (38 ) Rohkolet täntiet säjuo härrau, väi son räd'ä parekéjit 
säd'duosis.

K ä  p i 11 el l o k i ü .

Kuokte nuppie lohkai äpostolä’ vald'etuvveä’, oqhpatußßeä’, 
räjatuvveä.’

Ja son kohóid kuokte nuppie lohkäi oqhpates olämaistis iečas 
lusä, ja  vattij sid'ij fämuou podövuo vuojenenisai [v. vuojegenisai /  
pad'd'iel, olhkus vüojiehtet täit ja tivutet kaihklähkasaépuocalvasau ja  
šiepšiesvuotau [ v. skeäpcasvuotau]. (2) Valla tä’ leä’ tai kuokte nuppie 
lohkäi aposteli namä’: tät vuostas Siemon, kukti kohcuotuvvä Petrüs- 
sen,ja Andreas alte vielld'a ; Jähkopus Sepeteusä pärenie, ja  Juhannes



alte viéllda. (3 )  Filippusja Pardülümeus ; Tuomasja Mäteus, kuhti 
läi orrúm publihkäna; Jähkopus, Alfeusä pärénie, ja  Lebbeus liekie- 
namäjn Tädeus • (4) Siemun Känast, ja  Jutás Iskar jut, kuliti aj sü 
piehti. (5 ) Tűit lohkie ja kuoktit rajai Jiesus olhkus ja kohcui sijäu 
ja jah ti: allét vu°lhkie hietniki täfuoitä, alléiké manä Sammärietai 
stätai sisä. (6) Valla vadcet ienni täi lahpum saucai lusä Israélä 
koqtiist. (7) Valla mannet ja pretiehkut ja jahttet: almié riehka leä 
poqhtam lahka. (8 ) Tahkit puoccit varräsen, spitälaééait räjänasen ; 
poktet jabmit pajäs ; vuod'dit olhkus pearäkalit. T ij leähpit oqdcurn 
nouhtä, tie tij kaláka qxiht et vaddiet nouhtä. (9 )  ähpet ti kalhka 
atniet kolliu, ähpetkä silhpau purhsinettee. (10) ähpetke mannam- 
lauhkau, ähpätkeä kuokte kdptV', eähpätkeä käpmakit,eähpätkcä soap- 
pieu; juhte parekie anesihtä piepmuos. (11) Valla’ kute stäta jalä 
lattie sisä tij poqhtiepähtit, tie jäskuotet, keä tan sinnä leä, kuhti leä 
tasä vuokas; ja orrút tannä, tasä ko ti vuelekiepahtet ierit. (12) 
Valla ko tij poahtiepahtet /v . -pät]  koqtie sisä, tie puorästahttet tau.
(1 3 ) Ja jus tät koqhtie leä vuokas, tie pohtus tijä räfie tän pad'd'ieli; 
valla jus tät ij leä vuokas, tie maheus tijä räfie vasst iecatä lusä.
(1 4 ) Ja jus kuhtikij sitä tuostut tijäu, ike hullat tijä päkuit, tie 
vuelekit täte koqiis/t] jalä stätast olhkus ja  šauunit [ \ .  sauqnitf 
moivieu juolkistette. (15) Sadnan jahtäu mon tid 'i: Sodomä ja 
Kumurrhä eätnami kaláka keähppatäppuot šaddat tuobmuopiejvien, 
ko’ tän stätai.

(16) Keähca,mon räjau tijäu tie kosäucait kumpiekij kasskai: 
lähkät tän tiet värruoka ko kearämaha' ja mainietemie [ v. -térnie']  
ko tuvvuolottie' . (17) Valla värruotet ieéatä alma eist, juhte sij 
padielvaddi’ tijäu kierr'ekitä ja švaškuotatte’ tijäu rissi kum sienä- 
kukainisä. (18) Ja tij šaddapehtet kiesietuvvät oqjviemusai ja  kono- 
kasai / v. -kisaij outoi, mu tiehti, vihtenastemen sid’di ja  hietnikitä.
(19) Ja ko sij tal paddielvaddi’ tijäu tohku, tie allét morrohau anie, 
kokte jalä mait tij kaläkäpehtet hoqllat, juhte tät kaläkätid'di vattie- 
tuvvat tänka potton, mait tij kaläkäpihtit hoqllat. (20) Juhte eähpet 
tij leä tä', kuti’ hoqllapéhtet, äinat tät leä tijä äheie vuojenenes, 
kuhti hoallä tijä sinnä. (21) Viélldä šadda paddielvaddiet vieldäs 
japmiemi, ja ahččie parrhtnies ; ja  mänä šaddie éuodcälastiet ajeti■
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ekij vu°ssti ja  koddiet sijäu. (22) Ja tij saddapähtet vasuotuvvät 
käihkaist mü namä tiehti, valla tät, kuhti pissu kitta nohkiemi, 
son kaláka šaddat salukén. (23) Ko sij nittuoté’ tijäu ouhta stätan, 
tie pähtaret nubbai. Sadnan jahtäu mon tid'd'i, tij eähpet keärhka 
mannamest käihkai Israela stätai milhtä, outol ko almaéa pärénie 
poqhtä. (24) Oahpaies-männä ij leä oqjvap oahpatéddies]1], ike 
leä sväinas oqjeuap härrästes. (25) Tät leä oahpates-männäi juo 
kallie, ahte son saddä takkaren ko altä oqhpated'd'ie ja  sväinasi, ko 
altä härrä. Jus sij leä’ naptastam isietau Pälsepülen, mate eänaput 
sij nou naptastiééé' [ y . -tičči ] alte koqhtiealmaéit. (26) Allét tan­
úét p alä sijäst; juhte ij leä mikie éiekahtuvvum, mi ij kalhkapikuo- 
tuvvät; ja  ij leä mikie suóllie, mi ij kalhka šaddat tiehtusén. (27) 
Mait mon jahtäu tid'd'i sieunietinn, tau hoallit tij čuoukasinn ; ja  
mait tij pieldisette [ y . -tette] kullapehút, tau sarrhtnuotet hunnahi 
loqptoi [v. -tui] nalhte. (28) Ja allit palä täistä, kuti rupmahau 
koddi' ja  eä' tauk mähtie siäluou kod lie t; valla paliét fauäta 
eänaput sühstä, kuhti mahttä heäva'tet koappäéak rupmahau ja  
siäluou hälveti[j]. (29) Eäpähkus kuokte cicäéa' /v . cicuhka'] 
vuoptietuwä aktat pietnikaččast ? Ja ij aktak täistä kahccä eätnami, 
paltelen tijä ähcie situotä. (30) Valla ai tijä oajvi vuopthaéoqlie’ 
leä’ käihka' lokötuvvum. (31) Allét tie nappu palä; tij lahpät 
stuoräp ärßuon [v. arvuon] ko moadde cicäéa'. (32) Täntiet, 
kuhti ihkienis mü toptostä álmáéi outon, sü ai mon sitäu top- 
tostät iehéam ähéie outon, kuhti leä almién. (33) Valla kuhti ih­
kienis mü hejjahtä álmáéi outon, sü mon ai kalhkau hiejéhtiet mü 
ähéie outon, kuhti leä almién. (34) Eähpät tij kalhka toajévmt ahte 
mon läu poqhtam saddéet räfieu eätnamä nalä ; mon iu leä poqhtam 
saddlet räfieu, äinat svirrhtieu. (35) Juhte mon leu poqhtam tahkat 
almaéau soqpatahtiesen ähéies vu°ssti, ja  niejtau ietnies vussti, ja  
manieu vuotnämäs [ y . -mis] vu°ssti. (36) Ja almaéä ieéas koqhtie- 

fuele'kie saddee alteä vasulaééan. (37) Tät, kuhti ähccä ähéieu jalä 
ietnieu eänaput ko mü', son ij leä mundi vuokas, ja tät, kuhti ähccä 
p ar r ht nie u jalä niejtau eänaput kö m u, son ij leä mundi vuokas. 
(38) Ja tät, kuhti ij valhtie kruossäs naläs ja  éuovuo mü manien, 
son ij leä muni vuokas. (39) Tät, kuhti heäkkas kauänä, son kaläkä



tau massiet; ja  tät, kuhti heäkkas massä, mü tiet, són kaláka tau 
kauánat [ v. -net].

(40) Tät, kuhti tijäu tuosstu, són mü tuosstu; ja  tät, kuhti 
mü tuosstu, són sü tuosstu, kuhti mü räddarn leä. (41) Tät, kuhti 
tuosstu profehtau, täntiet ko son leä proféhta, son kaláka oqdéu°t 
proféhta palhkau ; ja  tät kuhti tuosstu riektiesfärtu°kau, täntiet ko 
son leä riektiesfärötuk, son kaláka, oqdéut riektiesfärötukä palhkau. 
(42) Ja tät, kuhti vaddá aktai täiste uhdekaééaist toššu0 kuksieu 
kaláma éäciest juhkat, täntiet ko son leä oqhpatesmännä, sadnan 
jahtäu monno tidi, son ij kalhka šaddat palhkätakä.
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K a p i t t e l  a k t a  l o h k i e  ak t a .

Juhannesä räßßakaJ i esusä vihtenastem, äjéhtuo, hauskies 
kohééugm.

Ja šattai, ko Jiesus läi loqptam täit kohéulvasäit täiti kuoköe 
nuppie lohkai oahpates-olqmaitä, tie vuolhki son tastä vlel outas /v . 
outos], väi kalhkai oahpatet ja  pretiehkut sijä stätajn. (2) Ko Ju- 
hannes, kuhti talluoi läi kiddekin, kuläi Kristusä parhkuit, räjai son 
kuoktäsau oqhpates-olqmaistis ; (3) ja kohéui jahttiet sundi: leähkus 
ton tat,  kuhti poqhtiet kalåkä, jalä kalåkap kus mij vueretiet ieheä- 
sau ? (4) Tie vastieti Jiesus, ja jahtij sunnui: vadcen ja sarönuon 
Juhannesi ruoptuot, mait toqj lähppie kullam ja  vuejänam: (5) čal- 
mietemie’ vuejeni’, skierrhma vadci, spitälaéca’ rajenetuvve ja  
pieljietemie’ kuWe’, jabmié’ pajäs rossuotußßeä, ja  heäjuoitä pretieh- 
kuotuvvä evangelium. (6) Ja säluk leä täht, kuhti mühstä ij 
veärränee.

(7) Ko soaj vuollikika ierit, hoqllaköti Jiesus älåmuki Juhan- 
nesa pirra : maites väcciteä tij olhkus mähccai keähcat !■ Ruokuoukus, 
mi piäkkasft] tuohku0 tiehki sukähtallä? (8) Jalä maites väcciteä 
tij olhkus keähécat1 Almačaukus, kärvuotuvvuin lienies piktasijtä ? 
Keähéa, tä’, kutV atm lienies piktasit [ v. -sijt] leä’ konokasä tälu- 
°jn. (9 )  Jalä maitäs väcciteä tij olhkus keähécat ? Proféhtaukus ? 
Jä, mon jahtäu tidi, väl eänapub ko projektan. (10) Juhte son leä 
tä’t, juon pirra leä éälietum: keähca mon räjau mü iénkilau ärutiatt



26 SYÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

outoi, kuhti kaláka karvietet keäjnut tü outon. (11) Sadnan jahtáu 
moii tidíj : tdi kasskan, kuti’ led’ riekátum nissunist, ij la aktak 
étuoráp padlánam, ko Juhannes kástated'die ; valla uhciemus almié 
rihkan led tank stuoráp sühstd. (12) Valla Juhannes kdstatedd'ie 
piejvijs[t] ja  tán piejvie rádd'ai tuobbeluvvá jupmiela rihka fámujrí; 
ja tá’ fapmuolacča’ rohtte’ tau allasisá. (13) Juhte káihka prof elda’ 
ja lähka led’ outoi särdnum Juhannesa rádd'ai. (14) Ja jus tij sih- 
tapahtet tau tuosstuot, són led Elias, kuhtipoqhöet kalhkai. (15) Tát 
keännä led’ pieljie’ kullat, son kullus /  v. kullisj. (16) Valla käinas 
kalhkau mon muotuotet tau mattuo11? Tát led mánáci lähkasac, kuti’ 
salduon čohkkahe ja čuorovu’ kuoimitisá; (17) ja jahtti’: mi ledp [ v. 
lap] čuojahtam tidíj, ja  edhpdt tij led sihtam tdnåsuH [ \ .  -sut]; mij 
ledp laulurn tidij luod'uomJauluotasait[y. -tisait] ja edhpit tij led sih­
tam cierru°t. (18) Juhte Juhannes kdstatedd'iepo°tij; ja ij són porrom, 
ijke juhkam ; ja  sij jahtti’: son atná pearåkalau. (19 ) Almaéá pá- 
renie led poqhtam, porrá ja  juliká ; ja sij jahtti : kedlica, makkar 
editna-porrie ja viena-juhkie tát olmáj led, publikáni ja suddári ved- 
nak ; valla visiesvuot toptostuvvá riektesfdrölűken mánáistis.

(20) Tie alkij són kaxkuotet táit státait, kei simái altd edna- 
mus outo-parhkuó’ Iddin takátuSSum, táina ko sij ed’ lám tauk 
jorókolam iečased [ \ .  iecasa]: (21) Vuoi tan dl, Korazin, ruoi tűni, 
Petsaitá ; juhte jus tá’ outo-parhkuo’ lülin takátuvvum Tirusin ja 
Sidunin, ko tunnu sinnd Ld takátuSlám, tie sij juo otná Ildin joró- 
kelam ieéased vuossa ja künai sinnd. (22) Tauk jahtáu mon tid'd'ij: 
Tirusi ja Siduni kaláká kedhppateppuot šaddat tuopmuo-piejvien ko 
tunnui. (23) Ja tón Kábernaum, kuhti led’ alietuvvum kitta almié 
rád'ai, tón kalitka’ vuolus norötotuvvet kitta h elve t i j ; juhte jus ta 
outo-parhkuo’ Ildin takátuvvum Sodomin, ko tu sinnd led’ takáhtum, 
tie tá’t lüli éuodéum vedl udnik. (24) Táuk jahtáu mon tid i: 
Sodorná edtnami kaláká kedhppatdppuot šaddat tuobmuo piejvien 
ko tund'i.

(25) Tánka áikien olókusi Jiesus ja  ja h tij: mon kihtau tü, 
ahččie, almié ja  edtnama hdrrá, ahte tón ld’ tau čiehkam visákijst 
ja  jierhmakijst ja  led’ taupikuotam mánnálaééaitá. (26) Nou, ahččie, 
non hä’ tón puorrien kauánam. (27)  Kájáhka tiuna led vattietußßum



mü kiehtai áhéiestam, ja  ij aktak topto parrhtnieu, ieéá ko ahččie; ike 
aktak topto áhcieu iecä ko parenie, ja tat, keäsa parenie sihtá tau 
pikuotet. (28 ) Pöhtet tiehki mü Ima, tij káihka\ kuti’ paräkapéhtet 
ja lehpet noqtuotuvvum; ja  mon vattäu tidi vuoiknastusau. (2 9 )  
Valtit iečate nala mü svakåu,ja oqlipét mühste, juhte mon lau libbies 

ja vaimuost vuolliekes; ja  tij kaläkäpähtet kauänat vuoinastusau 
siäluitettee. (3 0 ) Juhte mü svakká leä linukja noqtie leä kiehppis.
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K a p i t t e l  a k t a  l oh ki  e k u o k t  e.

Korrhtnie-oqjvie’’ pakie'tuSJi\  Kiehta tivuotußßä. Jiesus j)äh- 
tara. Peäräkal olhkus vuojie’tuvvä. Sudduo ailes vuoihenä vussti. 
Jiesusä vielda\

Tan äikien vdcci Jiesus sädüo pällituo čata säbba’tan ; ja altä 
oqhpates-oläma lediu poröstußßamän [ v. -min] ja alekin pahkiet 
korhtnies[t/  oqivit [ \ .  korhtnie-oqjvit] ja porrot. (2 )  Ko färisea 
tau vuejenin, tie jelittin sij sund'i: keälica, tü oqhpahtes-olqmd 
tahki tau, mi ij leä loahpie tahkat sabbälitan. (3 ) Valla son jahti 
sid 'ij: eä’pätkus tij leä lolikam mait Tävid takäi, ko son nälqkuo- 
koti, ja  tä\ kute’ suinä läd'd'in ; (4 )  kokte son manäi jupmiela koqtie 
sisä ja  poroi keähccäm /v . kie'ččiem/-laipijst, maiste tauk ij lam 
sund'i mietiehtum porrot, ike sid'i, kuti suina läd'd'in, äinat kuoruos 
vall preästaita. (5 )  Jalä eähpetkus tij leä lohkom läkan, ahte preäs- 
ta' sabbä’tä-piejvij toqd'di’ sabbähtau tiempelin ; ja  leä’ tauk aššie- 
térnie’? (6) Valla mon jahtäu tid'i, ahte tannä leä tat, kuliti leä 
stuoräp tiempelest. (7 )  Valla jus tij läitie tiehtVt, mi tat leä : mon 
liehkuu armuokesvuohtai ja im veäruita, tie äitie lülu tuobmii aššie- 
tis /  v. äsietis/  álmáéit. (8) Juhte almacä pärenie leä härrä 
ai sabbätä pad'd'iel.

(9 )  Tie vuolhki son taste outos kuoidui, ja pöti sijä sinakükai. 
(1 0 ) Ja keähöa, toppie läi muhtie.n olmäj, keännä läi assnam kiehta 
piellie; ja sij kadätin sühste, ja ja h ttin : leäkus loqhpie sabbätan 
varrásén tahkat ? Vai oqdčuot lülin kuoddiem-ässieu sü nalä. (11) 
Tie jahtij son sid 'ij: kcä leä ta t almač tijä kasskan, keännä leä 
akta sauäca, ja  jus tát kahééá roggai sabbátan, ij tau sorduo ja
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kiésie pajas. (12) Man sagga piioriep led alma c ko sauäca? Täntiet 
leä loqhpie puorit tahkat sabbätan. (13) Ja son jahti olqmai: käleki 
kietat; ja  son kälekij tau, ja tä't šattai vasst varrásén nouh ko ia t 
nubbie. (14) Tie vadcin färiseä’ olhkus ja  rätuohaddin sii vu°ssti, 
kokte sij mahttiet lälin sii hohkketét.

(15) Valla ko Jiesus tau vuoptiesti, vuolhki son tasteä ierit; 
ja sä čuovuoi eätna älåmuk, ja son takäi sijäu käihkait varrásén. 
(16) Ja son piähtui éoröko sijäu, pikuotemiest sä ; (17) vai ollanét 
kalhkai tät, mi sarrhtnuotum léi proféhta Esäjasä catä, kuhti jahtij : 
(18) Keähéa, mä tiunar, keciu mon län valldim ; mä iehcielumäs, 
keäsa mü sielluo puoris[t] lijóhku0 ; mon vattän sundi mä vuoine- 
nasau ; ja  son kaláka särhtnuotet hietnikijtä riektäsau. (19) Son i 
kalhka pielehk1 et, ike éuorövuot; ja  i aktak kalhka kullat alte jienau 
pälåkai nann. (20) Ij sonn kalhka čuouhkiet liddäk [ y . lisäk] ruo- 
kuou ; ike jaddatet porhkiesteddie kinntal-läikieu, tasä ko son ollas 
[y. ollösi] puktä riektäsau [y. riuhtäsau] vitnéki. (21) Ja alte namä 
nalä kaléké’ hietnikä’ toarvustallat.

(22) Tie puktietuvai sä lusä muhtiem, kuhti peäräkales[tj 
vaivietuvai ja  läi éalmietipmie ja kielatépmie, tau son tivuoi, nou 
ahte tähtek čalmietepmie ja kielatepmie koqppacakä hoqlai ja  vuoini.
(23) Ja käjåhka älåmuk alvuotuvai ja jah tij: ikus tät ličča Tävitä 
päréniel (24) Valla ko järiseal tau kullin, tie jahttin s i j: tät i olh- 
kusvuojiepeäräkalit iehéäsä ko Pelsepälä, peäråkalä oqjéviemusä catä.
(25) Ko tal Jiesus tieti sijä uššulmit, jahti son sidi: juohkke ridhka, 
mi saddä soqpatahtiesen iečainis, saddä au t as en ; ja juohkkJe stäta, 
jalä koqhtie, mi saddä soqpatahtiesen iečainis, i mahtie cuodéu°t.
(26) Jus tal nouhte leä, ahte sähtän vuojiehtä sähtänau olhkus, tie 
leä son soqpatahties iecainis ; koktas kalåkä tie su riehka čuodču°t l
(27) Ja jus mon olhkus vuojiedau peäräkalit Pelsepälä catä, keän 
catä vuojiehteä’ [ v. -ti']  tie tijä mänä’ täit olhkus ? Täntiet kaléké’ sij 
liehkiet tijä tuoppmären. (28) Valla jus mon olhkusvuojiehtaupeärä­
kalit jupmielä vuojénena éatä, tie leäham jupmiela riehka juo poah- 
tam tijä lusä. (29) Jalä koktäs mahttä kuhtek mannat kiäuras olarnä 
koqtie sisä ja  rießßit sähstä altä käunit ierit, jus son ij vuosstak 
canä tau kieurau,ja tie ässkä speäddä alte koatieu ? (30) Tät, kuhti
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íj leämü pielien, son leä mü vu°ssti ; ja tät, kuhti muinü íj éoqktfe, 
■ son poddetä. (31) Täntiet jahtäu mon tid'd'íj : käihka' sut tv o ja' alh- 

pietus äntakas luihtietußßä almaéijtä; vallä alhpietus vuojenena 
vussti ij luihtietuvvä almaéijtä äntakas. (32) Ja tat,  kuhti hoallä 
juojétä almaéä parhtnie vusstie, tät mahttä sund'i luihtietuvvet 
äntakas; valla’ tät, kuhti hoallä alles vuojenena vussti, ta t íj kalhkä 
sund'i luihtietuvvet äntakas ike tän, ike poahtiejä ilmien. (33) Jus 
muorra liééä pu°rrie, tie leä' ai šattuo' taste puorie'; jalä jus muorra 
liééä mieskas, tie leä' ai šattuo' taste miesskasa'; juhte muorra toptos- 
tußßä sattuist. (34) T ij keärämahij čiuka', koktäs mahttiepéhtet tij 
puorit hoqllat, tij, kuti' lähpét pahä'? Juhte mastä vajämuo tievas 
leä, tau hoallä nälemie. (35) Pu°rrie alniaö puktä puorit šattuit 
outoi vaimuon purrie vuorähkätäveris[t], ja  pahäs álmáé puktä 
pahäit šattuit outoi pahä vuorähkätävierist. (36) Valla mon jahtäu 
tid’dij, ahte almaéä' kaleki' lokuou tahkat tuopmuopiejvien juohkkä 
toqššies [ v. toššies] päkuo outost [ v. outäst] mait sij leä' säronum. 
(37) Juhte ieéat päkuos[t] kalhka' ton riektiesfärötukén anie’tüvät, 

ja  ieéat päkuos[ t /  kalhka' ton tuobmetüvet. (38) Tie vastietin soap- 
mäsa' éälokoqhppäsist ja färiseaiste ja jahttin : oahpated'd'ie, mij 
sihtap vuojeniet tühstä meärhkau. (39) Son vastieti ja jahtij sid'd'ij: 
tät pahäs ja  heihtaves soallie pißötä meärhkau; ja tasä ij kalhka 
ieéa meärähka vattietußßat, ko proféhta Jonäsa meärähka. (40) 
Juhte nou ko\Jonäs lei kolómo piejvie' ja kolomo ijä' svälläsa éoqjvien, 
nou kaläkä almaéa pärénie liehlclet kolomo piejvie' ja kolómo ijä' 
eätnama askien. (41) Ninive olämä kaleki’ /  v. -ke / pajäs éuodéielét 
maniemus piejvien täinä seälijnä ja tuobmät tau ; juhte sij jorókolin 
ieéase Jonäsa j)retihkuo p a k ti; ja  keähéa, tannä leä eänap ko Jounäs. 
(42) Trotnik oqred'el eätnamäs[t J kaläkä pajäséuodéielet tnopmui 
[ y . tuommui ] täinä seälij?ia ja tuobmät tau, juhte sonpö°tij eätnama 
kieéies kuläéit Sälomonä visiesvuotau; ja keähéa, tannä leä eänap 
ko Sälomon. (43) Ko tuolvaj vuojénenes leä olhkus vualåkam almaéa 
sistä, tie mannä son kojehkie päjhki éatä, ohcä vuoiknastusau ja  ij 
käuna. (44) Tie jahttä sonn: mon sitäu mahccat koqhtäsam, mastä 
mon olhkus vuolekiu ; ja  ko son poqhtä, kauänä son tau kuorru°sen, 
saunietußßum, ja härvuotußßum. (45) Tie vuäläkä son ja  valtä
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kieéa iecä vuojéhenasait mélhties, ma' leä’ vill pahüpu' ko són iehc; 
ja  ko tä’ pöhti' sisä, tie orrú' tä' toppie ; ja tie saddä tan almaca 
mankiep vuohkie pahdpun ko alte outiep vuohkie. Nouhtie kaláka 
šaddat ai täina pahäs soqlijna /  v. seälijna].

(46) Kosonl aj aj n  hoallamän /v . -min] älämukij, kečihča, 
altä iklnie ja  vield'a’ čuodčun olökuolen /v . ulökuolen ] ja pieutin /  v. 
pißutin] sü hoqlaita. (47) Tie jahti muhtiem sund'i: keähca, tü 
iednie ja  tü vield’a' čuodču' ulökuolen ja  sihti’ tü hoalaitä. (48) Tie 
vastietij son ja  jahtij tasä, kuhti sarrhtnui sund’i tau: keä leä mü 
iédnie ja  keä' leä’ mü vield’a'? (49) Ja son kälekij kietas oqhpates- 
olqmais [ v. olämois / pad’diel ja  ja h tij: keähca, mu iednie ja  mü 
vield’a'. (50) Juhte juohkkahač, kuhti tahkä mü ähcie situotau, kuhti 
leä alm ién, son leä mü viélldä ja oqbba ja iédnie.

K a p i t te l  a k t a  l o h k i e  k o l ö mo .

Muotuolasa’ Kristusa kiröhkuo ja  päkuon fämuo pirra. Jiesus 
pad’dielkeäh četuvva.

Tänka piejvien väccij Jiesus koatiest olhkus ja  čohketij jaurie 
kaddai. (2) Ja eätnak älämuk čoqhkanij [v. -kenij] tohku sü lusä, 
nou ahte son lauqhki vatnasa sisä ja cohketi ; ja  obbo älämuk čuoč- 
čui kattien. (3) Ja son hoalai sid’d i eätnakit muotu°lasai catä, ja  
jahtij : keähca, muhtiem pältuo-olmäj väccij olhkus sädiTecit. (4) Ja 
ko son läi säd’d’imen [ v. -emän ], kahcai muhtiem oassie käinuo pal- 
ta i; ja  lottie’ pöhtin jä  porrin täit. (5) Muhtiem oassie kahčai kied- 
kie /  v. kierékie) päjähkai /  v. keätkajes päjähkai], konnä eätnarn 
ij leämac eätnak; ja täht šattai varäkä pajäs, täinä ko ij lam 
assas eätnarn. (6) Valla ko piejevie pad’d’äni, körötui tät, ja  tainä 
ko i lam tannä ruohtas [v. ruohcas], tie tät puolni. (7) Ja muhtiem 
oassie kahčai cieskes piästaci kaskai / v. kaski] ja cieskes piästada' 
pad’d'änin ja  hauhkatin /v . hapkétin] täit. (8) Ja muhtiem oqssie 
kahcai pv°rrie eätnamij ja  kuottij šattuit'; muhtiem čuohtie kirrhtie, 
muhtiem kuhttalohk kirrhtie ja  muhtiem kolömo lohk kirrhtie. (9) Tät 
keännä leä’ pield’ie' kullat, son kullus. (10) Tie lahkanin oahpates- 
olqmä ja  jahttin sundii: mannäs hoala' ton sid’ij muotulisai /  v.



-lasaij éatd? (11) Tie vastieti són sid'd'i ja  ja h ti: tid'i led vattietum 
tiehtiet almié rihka éieknsvnótáit; valla sid'i íj led td’t vattie’tum. 
(12) Juhte tasd, kuhti atnd, kaláka vattietußßet, ja  són kaláka vall- 
d'ieu atmet ■ vallä’ taste kuhti íj a nie, kaláka véli val’ tietuvvet td’t, 
mait són atnd. (13) Tantiét hoalau mon sid'd'i muotulasai éatd ; 
juhte vuejeni éalmi ed’ sij vuoinie ja kulli pield'ij ed’ sij küld, edlike 
sij topto. (14) Ja sijd nald ollona Esdja outol-sárénie, kuhti jahttd : 
pield'ij kum tij kullapehtet /  v. kullapet /, ja  edhpet tauk tddeted ; ja  
éalmi kum tij vuejeniepéhtet, ja edhpet tauk topto. ( lő )  Juhte tdi 
almaci vdimuo led puossuotüvum ja  sijd pieldíé’ ed’ ndlli küld, ja  
éalmitisd led’ sij tahppam, apmd sij obbonis šaddat éalmi) kum vueje- 
niet ja pield'i kum hullat, ja jorőkolet ieéasé, vdi mon oadéuoéim 
sijdu tivvut /v . ti)Sut]. (16) Valla sdluka’ led’ tijd éalmie’, koh tői 
vuejeni’, ja  tijd pieldíe’, ko td’ kulli’. (17) S'adnan jahtdu mon tid'i, 
ahte moadded proféhta’ ja riektiesfdrötuka’ led’ hdlitam vuejéniét, 
mait tij vuejeniepéhtit, valla’ ed’ led tauk oadéum vuejéniet, ja  kullat, 
mait tij kulldpéhtit, valla ed’ led tauk oqadéum kullat. (18) Tie 
kullet tall tau muotulasau säd'uo-olämä pirra. (19) Kö kuhtik kulld 
pdkuou rihka pirra ja tau ij kahtietald, tie poahtd pahdkés, rohtteä 
t au ierit, mi sdd'detum led alte vajemui ; tat led tat sdd'duo, mi kedi- 
nuo paltai säd'd'etuSßum läi. (20) Valla td’t, mi sdd’T etu )) um / v. 
sdd'díetum/  lei kirékie paihkie nald, led tat, kuhti kulid pdkuou ja 
tuostu tau ialdhka övun. (21) Valla siihsnd ij led ruohtas ieéanis, 
dinat sonn pissu muhtiem aikieuja ko hietie ja toqrrdtallem poqhtd 
pdkuo tiet [v. tiehti], tie són tald vedrrdna. (22) Valla td’t, mij Idi 
sad'd'ietußßum cieskes pidstaéi kasskai, led tat, kuhti kulid pdkuou ; 
ja tan ilmien morrohd pontuotakd pdhtuokisvuot hauhkatd pdkuou ; 
ja  tat orrú0 šattuotakd. (23) Valla td’t, mij Idi sad'dletüvum purrie 
edtnami, led td’t, kuhti kulid pdkuou ja tau djahtalld ; ja  ai šattuit 
kuoddö, nou ahte muhtiem vaddá éuohtie kirrhtie, muhtiem kuhtta 
lohk kirrhtie, ja muhtiem kolomö lohk kirrhtie.

(24) So7i piejai ieéd muotulasau sijd outoi ja  ja h ti: almié 
riehkd muotuotußßd almaéd Idhkdsaééan, kuhti sad'd'i purrie sdjuou 
pedltu°sis. (25) Valla ko almaéa’ ladín oqtiemin, pöti altd vaššu0- 
laé ja  sad'd'ij suohppdtds rdsit veihta kasskai ja  vdcci keinuos. (26)
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Ko tall snuohttie šattai pajds, ja oaivit tahkakö°ti, vuojónujin ai 
suohppdhtes rdsie’. (27) Tie vadcin isieta svajdnasa’ outoi ja jahttin 
sundí: härrä, iččihkus ton sadd'ie pu°rrie sdjuou peältusat ? Koste 
pöhti’ tall tasä süohppähtes rdsie’. (28) Tie jahtij son sid'i: tau leä 
vašulač tahkam. Tie jahttin svajdnasa sund'i: sitähkus ton tall, ahte 
mij vadciep ja čoggiep tdit ierit ? (29) Tie jahtij son : im, apmd tij, 
ko suohppätes räsijt pahkiepahtet, aktan tdi kum pahkiet veihtau. 
(80) Tiptit tdit koqppdčakait šaddat kitta cuohppam äjäkai; ja  
cuohppam äikien sitäu mon jahttiet čuohppateditd: čogget vuosstak 
suohppätes räsit coqhkkai, ja čatnet tdit piläkän poaltiemä tiehti td it; 
valla čoagget veihtau mu aihtie sisd. (31) So?i piejai ai iecä muoto- 
lasau sijd outoi ja jah tij: almié ridhka leä seänap-korhtnie Idh- 
käsac, mau muhtiem olmdj [ v. olmoj] valtij ja sad'Ti peältu°sis. 
(32) M i leä kalle uhciemus kdihkaist sdjuist, valla kö tat leä Saddam 
pajds, leä tdht stuorrdmus piäbmuo-tülähkasij kasskan, ja  šaddd 
muorran, nou ahte lottie almié vu°lien [v. vuolin] pöhti’ ja  tahki 
piesijtisd tan ouksita. (33) Iecä kis muotulasau jahti son sidd'ij : 
almié riehka leä süries tdjäkana Idhkdsač, mau muhtiem nissun 
valti ja seäkuoti kolómö skdhpuo jdffuo sisd, tasä köh kdjähka sürui. 
(34) Tdit kdihkait hoalai Jiesus muotulasai catd ; ja iecälähkan ko 
muotulasai čatd, ij son hoallam sid'ij maitek. (35) Vdi ollonät kalh- 
kai tat, mi sarrhtnuotnm leä profehta čatd, kuhti jahtij : mon kalhkau 
rahpat ndlämam muotulasaitd ja sdrhtnuotet tau, mi čiehkusin leä 
orrúm kitta tan ilmie vuotuotemie [ \ .  -timie] rdjies[tj. (36) Tie 
luihti Jiesus álmáéit iečas lullte, ja po°ti viesuo sisd. Ja alte oqh- 
pates-olqmd mannin sü lusd ja  jahttin : čieleki mid'tj tau muotulasau 
suohppäJes rdsij pirra pälhtu°n. (37) Tie vastietij son ja  jahti 
sid 'ij: almača pdrenie leä tdht, kuhti sdd'de tau pu°rrie sdjuou . (38) 
Pälltuo leä veärdlt; tat pu°rrie säduo leä' rihka mäna; suohppätes 
rdsie’ leä’ pahähkasä mdnd’. (39) Vašulač, kuhti sad'd'ij, leä peärä- 
kal; čuohppam-djekie leä tan ilmie nohkiem ; éuohpáted'die leä’ ien- 
kila’. (40) Nou ko tall suohppätes rdsie’ éoqkkietuvvé’ éoqhkkai ja 
poalhtietußße’ tolön, nou kaláka ai šaddat tan ilmie nohkiemin. (41) 
Almača pdrenie kaláka rddd'at ienkelities ja td’ kaléké’ čoqgg'et alte 
rihkast ierita kdihkait veärämusait ja tdit, kuti’ vierriet tahki’. (42)
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Ja kaleke palhkiestet sijáu tollo-vuobánái; toppie kaláka liehkiet 
iierrom ja pánié-krihéem. (43) Tie kaleki’ ta riektiesfärötuka pä- 
jéhtiet kö piejevie sijä ahčie rihkan. Tát keännä leä’ pield'ie kullat, 
son kullus. (44) Vass [ t]  leä almié riehka täßßier láhkásaé, mi läi 
iiekahtum pältui ja  mau muhtiem olmáj käunai ja čiekai vasst; ja 
manná táinak ávujn ja vuobátá kájáhka, mi süunä leä ja  oqsstá tau 
pälhtuou. (45) Vasst leä almié riehka oqsies-olqmá láhkásaé, kuhti 
ocöi purrie pärelerit. (4 6 ) Ja kö son läi kauänam ouhtou hui tieuras 
pärelerau, vu°lhkij sonn ierit ja  vuoptij kájáhka, mi süunä läi ja  
oqstij tau. (47) Vasst leä veil almié riehka nuohtie láhkásaé, mij 
suoppätuvai meärrai ja  éolikij kaihkláhkásaé kuolit. (48) Jako táht 
läi tievvam, tie sij kiessin tau kaddai ja éohketin ja  čoggin táit 
puorit lihtij sisá, vallá táit niäurit palhkiestin sij ierit. (49) Nou 
kaláká ai šaddat tán ilmie nohkiemin : ienkilái kale kV olhkus man­
nat ja  éuolltiet táit puháit riektiesfärotukij siebriest ierit; (50) ja  
jialhkiestet táit tollo-vuobánai; toppie kaláká liehkiet éierrom ja  
pánij-krihéám. (51) Tie jahtij Jiesus sid'ij: tád'atáitiehkus tij táit 
káihkait? Sij jahttin sund'i: täd'atäimie, härrä ! (52 ) Tie jahtij son 
sidd'ij: tántiet juohkke éálukoqhpies, kuhti almié riehkai oqhpatuß- 
ßum leä, son leä isieta láhkásaé, kuhti vuoráhkh-täßßieristies puktá 
outoi otösijt ja  oapmasijt.

(53) Ja tie heavai, ko Jiesus läi loqptam táit muotulasait, 
vuolhki son taste ierit; (54) ja pö°tij ajéhtiek-lantasis ja  oqhpatij 
sijá sienákükaj sinnä, nou ahte sij sagga outuhin, ja  jahttin : kostäs 
poqhtá tasá takkar visiesvuot ja tá’ f  ámító"? (55 ) Ikus son leä tim- 
parolqmá párénie? Ikus leä altä ietnie namma Maréd'á ja  alte viel- 
d'ai namma Jähkup ja Jüses ja  Siemon ja Jütas? (56) Ja altä 
oqppa eähkus tá’ leä káihkd mijá lunnä ? Kustäs poqhtá tall sundi 
■tá't l.äjåhka? (57 ) Ja sij norötotin ieéasé sü nalå. Valla Jiesus 
jahti sid'd'ij : proféhta ij leä padielkeähéetuvum ieéahkö qjétieklan- 
tanis ja  iecas koqtien. (58) Ja i son tahkam toppie eätnak outuo- 
parhkuit, sijá vátnajáhkuo tie't.

UGOR FÜ ZETEK . 7 . 3
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K a p i t t  el a k t a  l o h k i  e ni  el  d'e.

Juhannes kottötalld. Vihtta tusán olqmd piepmatuvvé. Jiesus 
vadcd édcie nann.

Tän dikien küldi Hdrüdes Tetrarkd säkau Jiesusa pirra ; (2) 
ja jahtij tieundritas: tdt lä Juhannes kdstatedd'ie ; són led pajds- 
čuodčielam jahmeki luhte, tdntiet pareké’ takkdra' fdmuo’ sü sinnd.. 
(3) Juhte Hdrüdes lei valtam Juhannesau kitta, čatnam süu ja  
pied’am sü kiddeki, Hdrüdiasd, alte vielda Filippusd dhkd tiet. (4) 
Juhte Juhannes Idi jahttam sundi: tund’i ij led loq.hpie atniet 
sü ( dhkkdn). (5 )  Ja son Idi kalle sihtam suu koddiet; valla son 
palái álcimukest, juhte sij atnin sü prof éhtan. (6 )  Valla kő Hdrü­
des Idi passuotemén riekdtdmpiejvies, tánösui Hdrüdiasd niejetd 
sijd outon ja  Hdrüdes lijöhkui tasá. (7) Tdntiet loqpieti són 
vuorönuomin vaddiet sundi, mait són atnuot lü lij.(8 )  Tie jahtij són 
nou ko són ietniestis outieput lei pakdtuSfum : vattie mundi tiehki 
tuolepés karié nann Juhannes kdstatedd'ie oajvieu. (9) Ja konogis 
šattai hoddien, válla vuoranása tiehti, ja  sijd tiehti, kuti’ lädin suina 
peduátai čohkahemien, kohčui són tauk, ahte td’t kallikai sundi vat- 
tietußßet. (10) Ja rajai tohku ja  čuohpati Juhannesd oqjvieu kidde- 
kin. (11) Ja alte oqjevie puktietuvai tuolepds kdrie nann ja  vattie- 
tuvai niejetai ja  són kuotti tau ietnies lusd. (12) Ja altd oqhpates- 
olömo pöhtin ja  valtin altd rupmahau ja  hauátdtin tau ; ja  sij 
vadcin tie ja  sarrhtnuotin tau Jiesusi.

(13) Ko Jiesus tau küldi, vu°lhki són tuppielt vatnasijná 
medhcus ierit muhtiem auhtas saddai. Ko almača’ tau kulién, pöhtin 
sij vaccie sü mannai stdtaisft], (14) Ja Jiesus mandi olhkus ja  
vuoinij tőit olluo álmáéit ja  armalastij sijd paddiel ja  tivui sija 
puo’ccit. (15) Ja ko iehkietuvai, mannin alte oqhpates-olqmd sü 
lusd ja  jahttin : tdt pajéhkie led auhtas, ja  djékie led juo kollam /  v. 
kollom]; luoiliti6 álmáéit ieéat luhtä, vdi sij piessié1 mannat ierit 
sitditd ja  oqstiet allasisd piepmuoit. (16 ) Tie jahti Jiesus sidd ij: 
ea sij tarhpahed vuelekiH ierit: vaddet tij siddij porrot. (17) Tie 
jahttin sij su n d i: ed mijdn led tannd ednap ko vihtta laipie’ ja  
kuokte kuolié\(18) Tie jahtij són s id d i: puktit tdit mundi tiehki [v^
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tiek]. (19) Ja són kohóid alámukau óohketét rasij nala ; ja  valtij 
fait vihtta laipit ja  kilökte kuolit, keóhéai pajas alámai ja puoris 
šiunieti ja toqddali ja  vattij oqhpates-olqmaita laipit; ja oqhpates- 
ólam a vaddin tie ólámuki. (20 ) Ja sij puorrin kóihka’ ja  kalló nin. 
Ja sij óoggin pajós pacetisait tóiste peóhkóóist, kaokte nuppie lohkai 
viettie-kórie tieva. (21) Ja tó', kuti lódin porrom. ladin paihkien 
vihtta tusán olqmó, sierra väll nissunó' ja  manó’.

(22) Ja talóhka naggi Jiesus oqhpates-olqmaitis mannat vat- 
nasa sisó ja vuelekiet rastó outolin sü nuppie peóllai, tasó kö són 
oqóóui luejehtiet alámukau iecas luhtó. (23) Ja ko són lói luejehtam 
alámukau ieóas luhtó [ v. lustó], koqrrij sonn vórrai sierra, rohko- 
lacóat; ja  ko iehkiH šattai, lói són toppie aktu. (24) Valla vanas lói 
juo kasskuo jaurie ja  heótastuvói póruis taina ko lói vusstie-piógga.
(25) Valla n'eldót kohciem vuoruon ijón pó°tij Jiesus sijó lusó 
vadcien jaurie nann. (26) Ja ko oqhpates-olqmó vuejenin sü vadcie- 
món jaurie nann, tie suorákanin sij ja  jahttin : tót led sviehkul; ja  
sij éuorvun paluost. (27) Valla Jiesus hoallakö°tij sidi talóhka ja  
jahtij: leóhkét jasska': tót leómon, allét pala. (28) Tie vastietij sundi 
Petrus ja  ja h ti: hórró, jus tón led' ta't, tie kohóuo mü poakiiét lusót 
óócie nann. (29) Tie jahti sonn: poqtie. Ko Petrus tie luejehtótij 
vatnasest, vadciekö°ti són cócie nann, vai kalhkhai poqhtiet Jiesusó 
lusó. (30 ) Valla ko són vuojni, koktó piógga lói karras, suoráikani 
són ; ja  ko són vuoduokö°ti, óuorvui són ja  jahti: hórró, kajuo mü. 
(31) Ja talóhka kalekij Jiesus kietas, tuohppeli sü ja  jahtij : tón ha- 
jaos jóhkulaó, maanós kuonktóladdi' [v. kuouhtóladdi’, v. kuóktós- 
talli']? (32) Ja ko soqjlóika poqhtam vatnasó sisa,loqóóui talehkie. 
(33) Valla tó', kuti’ lädin vatnasin, pöhtin ja luejehtótin vuolus sü 
outoi ja  jah ttin : vissast leó’ tón jupmiela parenie. (34) Ja kö sij 
ladin mannam rastó, tie pöhtin sij Kenesóret eótnami.

(35) Ja kö tón paihkie almaóóC tobqtóhin sü, tahkin sij sókau 
ohbo tón lónta miehtó pirra kójáhka ja puktin kóihkait puohccit sü 
lusó. (36) Ja sij rohkolin sü, vói oqdóuot Ildin tuohttet toššu alte 
kórvui liielmit; ja  tó' kuti' tuohttin tóit, varriesmuvvin kóihka'.

3*
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K  ap i t t  el a k t a  l oh k i e v i h t t  a.

Poqrräsij piejatusä'. Känänealaé nissun. Nield'e tusán olóma 
piäpmatuvvé'.

Tie pöhtin éäluk-oqhppäsa’ ja  fü r  ise a Jerusälemest Jiesusa 
lusä ja  jahttin: (2) mannäs padielmannea tu oqhpates-olämä poqr­
räsij piejatusait ? Juhte ea sij pasätä kietaitisä, outol ko sij por- 
roköhtV laipieu. (3) Son vastieti ja jahtij sid'ij: mannäs padiel- 
mannapahtet ai tij jupmielä kohéuomusau tijä piejatusäi tiehti? (4 )  
Juhte jupmlel leä kohččum ja jahttam: ton kalhka' kndnietit ähéat 
ja eätnat ja tat, kuhti karruotä äheies jalä ictnies, ton kaláka vissast 
japmiet. (5 ) Valla tij jahttiepehtet: jus kuhték jahttä ahcäsis jalä 
eädnäsis : jupmieli leä tät vattietum, mait ton läd'dV mahttam müh- 
stä oadcu°t allasat auhkien, tie i son tarhpaha kudnietet äheies jalä 
ietnies. (6 ) Ja tij leähpit tainä toššien tahkam jupmielä koheuomu- 
sau tijä piejatusai tiehti. (7) T ij hävästalleje’, Esaias leä nnoläka 
outol särönum tijä pirra, kö son ja h tij: (8) tät älämuk lahkanä 
mundi nälminas ja kudnietä mü paksémis kum ; valla sijä vajemuo 
leä kuhkien mühstä ierit [ Y.ierin, Y.ierinJ. (9) Valla toššai sij kud- 
niete’ mü, kö sij oqhpate’ takkar oqhpatusait, mä’ leä’ álmáéi pieja­
tusa'. (10) Ja son koheuoi älämukau lusäs ja  jahtij sid'ij: kidlet 
ja  äjähtallet. (11) Ij tät, mij nähme catä sisämannä, podövuotä ál­
máé au ; äinat tät, mi nähmest olhkusmannä, tät podövuotä almaéau.
(12) Tie lahkanin oqhpates-olämä' ja  jahttin sundi : tietähkus ton, 
ahte järiseä’ veärränin, ko sij kullin tau hoalau? (13) Son vastieti 
ja jahtij : juohkke eätnama šadduo, mau mü alémielaé ähéie ij leä 
pieddäm sattaéit, kaläkä ruohttasi kum pajäs rohttietuvvät. (14) 
Tiptet sijäu mannat; sij leä éalmietemie', ja  éalmietemi oqhpasted- 
die'; ko tall éalmietepmie läjetie calmietémieu, tie kahééapä soqj 
koappäéakd roggai /  v. roggoi]. (15) Tie vastieti Petrus ja jahtij 
sundij: éielhkesteä midi tau muotulvasau. (16) Tie jahtij Jiesus : 
leä'pätkus ai tij ain jirhmietakä. (17) Eähpätkus tij väll aréviete, 
ahte käjähka tät, mi sisämannä nähme éatä, tä't vuoläkä éoqjävai 
ia olhkus-mannä iemie kéinuos. (18) Valla tä't, mi nälmies olhkus­
mannä, tät poqhtä vaimuost olhkus ja tä't podövuotä almaéau. (19)
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Juhte vaimuost olhkusmanne’ /  v. manni’J pahä jurtaka, koddiem, 
huorrävuot, skiekies ielliem, suolavuot, vierrie vihtenastiem, alhpie- 
tus. (20) Tä led' td \ ma' podővuoti’ almačau; valla pasätehkie kietai 
kum porrot, taht l podővuotii almaéau.

(21) Ja Jiesus vädci toppielt ja pö°ti Tirusä ja Siduna paih- 
kijta. (22) Ja keähca, muhtiem känänealaé nissun pö°ti täiste páih- 
kaist, čuorvuoi ja  jahtlj su n d i: kärrä, Tävitä pärenie, armuolastie 
mü padiéi; mü niejetä vaivästußßä harämatit peäräkalest. (23) 
Valla ij son vastietam sundi ouhtoukä päkuou. Tie loi'testin /v . loi- 
tostin] alte oahpates-olqmä outoi, rohkolin sü ja jahttin: raja sü 
iečat luhte, juhte son euorövu mijä mannai. (24) Valla son vastieti 
ja ja h ti: im mon leä olhkus räjatum iehcasi ko täi ieritlahpum säucai 
lusä Israela koqties[tJ. (25) Valla son pö°tij ja rohkotaläi sü ja 
jah tij: härrä, viehkietä m ü .(26)  Tie vastieti son ja jahti: ij tä't 
leä vuokas valtiet mänäist laipieu ja  palhkiestet tau pietnaki ouötoi. 
(27 ) Valláson jahtij: nou oilituo leä, härrä! tauka porri' harn 
petnakä' täiste pihtäeist, ma' kahčče' sijä härrai pieutiest. (28) Tie 
vastieti Jiesus ja  jahtij sundi : üo nissun, tu jähkuo leä stuories, 
šaddus tundi nouh kn ton sitä'. Ja alte niejetä varruosmuvai täte 
pottos[ t J.

(29) Ja Jiesus vädci taste outos kuoului ja po°ti Kalilealač 
jaurie kadclaija korri värie nalä ja čohketi tasä. (30) Ja sü lusä 
pöhtin olluo almacä', kuti’ atnin färuonisä skierrhmait, čalmietemit, 
kielahtemit, fapmalasait ja  moattit iehcäsit ja luojehtin täit Jiesusä 
juolhkij ouötoi ja son tivuoi sijäu. (31) Nou ahte almacä' outuhin, 
kö sij vuojenin kielatenüt hoallamän, fapmalasait varrasen, skierrh­
mait vadciemän, calmieternit vuojeniemän; ja sij hieviehtin Israela 
jupmielau. (32) Ja Jiesus kohcuoi oqhpates-olqmaites lusäs ja jahtij : 
mon nuorranau arámat alle mest älämukä paddiel; juhte sij leä' tall 
kolömo piejvie äddänam mü11 lunnä /v . hinneJ ja sijän i leä mikie 
porromussan; ja  im mon sitä luejehtVt sijäu vuelekiet keinuo nalä 
poröhkehtä, apmä sij väjäpat keinuo nalä. (33) Tie jahttin oahpates- 
olqmä' sundi: kostäs mij kaläkap oqdčuot nou olluo läipit miehcien, 
ahte mij mahttiep kalle'tét nou olluo almacä ’ (34) Ja Jiesus jahtij 
sidij: kalle läipie’ tijän leä'1 Sij jahttin: kiäea ja kalliehkac kuoläea .
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(35) Tie kolicui son älåmukau cohketet eütnama nala. (36) Ja són 
valtij tűit kieča läipijt ja  kuolit, kihtij, toqddali ja vattíj täit oqh- 
pates-olqmaitis ja oqhpates-olqmd vaddin älämuki. (37) Ja sij 
porr in kaihka' ja kallünaddin ; ja sij éoggin pajäs päcetisait täiste 
piehkist, kieca viettie-kürie tieva. (38) Valla tü, kuti’ lädin porrom, 
lädin melde tühsan olämä, sierra viel nissund’ ja mänä\ (39) Ja ko 
sonn lai luejähtam älåmukau ieeas luhte, tie manai son vatnasi ja 
po°ti Magdala räjita.

K  äp  i t t  el  a k t a  l oh k k uh 11 a.

Märlika? kajepietuvvä', nätuotuß 3ä'. Färiseai süries tájékán. 
Petrusä toptostem. Kristusá ja kristakásai kiertamusa.

Tie pohtin járisea1 ja sadusea’ ouötoi, keäliccalin sä. ja kajepie- 
tin sühste vuosietet sidi meärhkau almiest. (2) Valla son vastieti ja 
jahtij siddij : ko iehkiet leä Saddam, tie tij jahttiepehtet: cappa 
tälehkie saddä, juhte Hernie ruopsahá. (3) Ja itietis: udni saddä 
paha tälehkie, juhte Hernie ruopsahá ja  leä mostuos. T ij här- 
vástallejealmié vuokieu tiehtiepahtet tij ärävätallat; eähpätkus 
tij ai mähtie ärävätallat äikij meärhkait ? (4) Tät p>ahä ja hle- 
jehtanis soqllie piuätä meärhkau, ja ij mikie meärhkait kaihka 
tasä vattietußßät, ieča kö Jönä profehta meärähka. Ja tie kuoti 
son sijäu ja manäi ierit. (5) Ja ko alte oahp>ates-olqmä pöhtin 
rastä tuon peällai, tie ledin sij vajältuhtam valtiet laipieu milhtiesa. 
(6) Tie jahtij Jiesus sidi: kiehččit ja  väruotet iečate färiseai ja 
sadduseai süries täjékanest. (7) Tie uššutinsij ieéainisä ja  jahttin : 
mi eähp leä vuojn valtam läipit milhtiemä. (8) Kö Jiesus tau vuop- 
tiesti, jahti son s id ij: tij lieäjuos jähkulacca', mannes ušutehpet tij 
iečainettč, ahte tij eähpät leä milhtä valtam läipit? (9) Eähpätkus 
tij väl arvietä? jalä eähpätkus tij muitie /  v. muistie] täit vihtta 
läipit täi vihtta tüsani kasskan ja kalle vie'ttie-kärie' tieva tij 
toqpuite ? (10) Eähpätkus keännä (muihtie) täit kieca läipit täi 
nielde tüsani kasskan ja kalle viettie-kärie' tieva tij talluoi coqkkitä ? 
(11) Koktes tall eähpät arvietä, ahte mon iččim hoala tidi läipie 
pirra kö mon jahttim [jahttiu]: tij kaläkapehtet väruohtet iecatä 
färiseai ja saduseai süries tajekanest. (12) Tie arvietin sij, ahte ij



lám son kohččum sijäu väruohtet iečase f  iecaitesä] läipie süries 
tajekanest, äinat färiseai ja  sadduseai oqhpatnsast.

(13) Tie po°tij Jiesus Sesarea Filipi täfuita ja  kacäti oqh- 
pates-olámaistes ja ja h tij: keännen sdronuo älämuk mü alma cd 
parrhnieu? (14) Tie jalittin s ij: muhtiema (jahtte' ahte ton leä) 
Juhannes kästateddie, muhtiema’ Eldas, muhtiema Jeremias, jalä 
muhtiem profehtaist. (15) Son jahtij sid ij: valla keännen tijkis 
särönnuopehtet mü ? (16) Tie vastietij Petrus ja  jahtij sundi: ton 
■leä' Kristus, iellie jvpmiela pärenie. (17) Tie vastieti Jiesus ja 
jahtij sundi: säluk leä’ ton Siemon, Jönä pärenie; juhte oqdcie ja 
varra i leä tuni tau pikuotam, äinat mü aliččie, kuhti leä almien, (18) 
Ja mon jahtäu ai tuni, ahte ton leä’ Petrus ja  tan paktie nalä vuo- 
■tuotau mon ieličam čoggulvasau ja  helveta poqrrhta' eä' kalhka tan 
■oqjiehtiet. (19) Ja mon sitäu vaddiet tundi almié rihka eoutakit. 
Käjölika, mait ton čana eätnamä nann, tat kaláka liehkiet canätuv- 
vum almien ; ja  käjähka, mait ton nuola' eätnama nann, tä't kaláka 
liehkiet nuolatuvvum almien. (20) Tie piehtuoi son oqhpates-olqmai- 
tes särönumest keäsak, ahte son lei Kristus.

(21) Täte äikie räjiest alkij Jiesus tietiehtiet oqhpates-olämai- 
lis, ahte son vierehtij mannat Jerusälemi ja eätnakit kierátat 
vuorasupmusist, oqjviemus präistaist ja eäluk-oqhppäsist ja  kottäh- 
tallat ja koqlmat piejvien pajäscuodcielét. (22) Ja Petrus valtij sü 
sierra, alkij coröko sü hoaläitahtiet ja ja h tij: härrä, arduo iečat ; 
allus tät iencék tuni šaddu. (23) Valla son jorkieti ja jahti Petrusi : 
käita mu outosft] sähtän; ton leä’ mundi herränissan ; juhte V ton 
äjähtalä täit ma' jupmiela leä) äinat täit ma' almaci leä'.

(24) Tie jahti Jiesus oqhpates-olqmaiiis : jus kiditik sihtä mü 
vuovvuot, son hiejehtus iečas ja  valtus kruosses naläs ja' čuovvus mü.
(25) Juhte tät, kuhti viggä heäkkas kädüot, son kalåkä tau massiet ; 
ja tä't, kuhti heäkkas massä mü tiehti, son kalåkä tau käuänat. (26) 
Mi auhkit leä tall taste almačij, jus son vidni ohho veärältau, valla 
vahäkahtä sieluos ? Jalä mait malittä almač vaddiet maksuon sieluos 
outost ? (27) Juhte almacä pärenie kalåkä poqhtiet ähcies härluok- 
vuotan iecas ienkelij kum ; ja tie kalåkä son maksiet feärä keäsak 
piarhkuis milhtä. (28) Sadnan jahtäu mon tidd i: muhtiema täiste
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leä', kuti' tűnne énődén hűti’ ea kalitka iencik maistiet japmiemaur 
oatol kö sij vuejeni' almaéä parrhnieu poqhtiemän ieéas riáhkai.

K ap i t t  el a k t a  l oh k i é  k i é  é au.

Jiesusä härlakes ieöäitüväm. Mahtiem mänuopu°hccie tivuo- 
sußßä. Kristusä japmiem. Skahttie vattietuß ßä.

Ja kuhtta piejvie taste mannielä valti Jiesas Petrusau ja  
Jähkopusau ja Juhannesau, alte vieldäu milhties ja toqlvui sijäu 
sierra allak värie nalä. (2) Ja son oqééui sijä éalmi outon ieéä vuo- 
kieu ; jä  alte ärutiddä /v . ärutijä]päihtij tie kö piejevie ja  alte kär- 
ßuo’ lad'in vielekata' tie kö čuoukas. (3) Ja keähca, sid'i vuojönuika 
Möses ja Eldas,hoallamän snina. (4) Tie vastieti Petrus ja  jahtij 
Jiesusi: härrä tanneleä midij puorrie orruot; jus ton situ, tie talikap 
mi tasä kolömo koqtie: tundi ouhtou, Mousesi oiihtou ja  Eliäsi oahtou. 
(5) Ko son lei ajn hoallamän, keähca tie saojevänasti sijäu éuoukis 
palára; ja  keähca, jietna palvas jah tij: tat leä mü iehccieles pärénie, 
keäsämon puoris lijöhkuou ; kullet sü. (6) Ja kö oqhpates-olqmä’ tau 
kuliin, kallóéin sij ärutijäsa nalä ja suoräkanin sagga. (7) Valla 
Jiesus lahkani, tuohtij sijäu ja  ja h tij: cuodčielet pajäs ja allét palä. 
(8) Valla kö sij pajietin éalmijtisä, tie iáéin sij ielicäsau vuoinie, kö- 
Jiesusau aktu. (9 ) Ja kö sij luojetähtin vuolus väriest, piehtuoi 
Jiesus sijäu ja  ja h tij: eähpet tij kalitka särönuot keäsak tau vuoi- 
nietusau ouötol ko almaéä pärenie leäpajäséuodéielam jabmeki lullte. 
(10) Ja alte oqhpates-olqmä' kacähtin sühste ja  jah ttin : mannäs 
jahttV tie cäluk-oqlipäsa', alite Eidäs pierri vuosstak poqhtiet ? (11) 
Jiesus vastieti ja jahtij s id t: Eidäs poqhtä kalle vuosstak ja  kaláka 
räddat käjåhka karvesen. (14) Valla monno [ mon]  jalitäu tiddi : 
Eldas leä juo poqhtam ja  eä' sij tobotam sü'; muhtuo talikin suina, 
mait sij sihtin. Nou saddä ai almaéä pärenie sijäst kierätat. (13) 
Tie arvietin oqhpates-olqmä', alite son ltoqlai sid i Juhannes kästa- 
téddie pirra.

(14) Ja ko sij pöhtin älåmukä lusä, tie lauáliki muhtiem 
olmäj sü ouötoi, lujelitäti puolvai nalä sü outon; (15) ja  ja h tij: 
härrä armuolastie mü' parrlitnie paddiel, julite son leä mänuotautasf



pu°hccie ja  vaivastußßä pakäs; jiihte son kahčča tajévai tolloi ja  
tajévai cähcai. (16) Ja mon toalvuojiu su tu' oqhpates-olqmäi lusäja 
ea sij mahttam su puorietet. (17) Tie vastieti Jiesus ja  jah tij: Üo 
ton jähkuotes ja  starrhtak [v. -tek] maclduo, man kuhkieu kalhkau 
mon tijä lunnä orruot ? Man kuhkieu kalhkau monn tijäu kierätat 1 
tölövut sü mu lusä tiehki. (18) Ja Jiesus särhkui sü ja  pearäkal 
manäi sühste olhkus ja  pärénie sattai varrásén täte potto räjiest„ 
(19) Tie mannin oqhpates-olämä Jiesusa lusä sierra ja jahttin : 
mannäs mij eähp mattam sü olhkus vuojiehtet? (20) Jiesus jahtij 
sicldnj: tijä vätna jähkuo tiehti. Juhte saclnan jahtäu mon tid'd'i: 
jus tijäu leä jahkkuo seänapkorenie-éalmie rnahtie, tie oqclcuopehtet 
jahttiet tän varrni: sirrhtie ieeat toppielt tohku ja  tie kaláka tä’t 
iečas sirétiet ; ja  ij tid'd'i kalhka liehkiet mikie mähtietes. (21) Valla 
tät éeäråta ij manä olhkus iecä vuokin ko rohkolvasä ja fastuo 
pakti[j].

(22) Valla kö si lad’in orruomän Kälilean, jahtij Jiesus 
sid'dij: almai:ä pärenie saddä pad'Jielvattietußßät álmáéi kietaitä ;
(23) ja  sij kaléké koddiet sü ja koalmät piejvien kaláka sonn pajas- 
éuodéielet. Ja sij saddin sagga hod'd'ien. (24) Ja kö sij pöhtin 
Käbernaumi, tie mannin tä \ kute skühtiepietnikau toqhpuojin, Pct~ 
rusä lusä ja  jahttin : ikus tijä oqhpated'die maksie skattiepietnikau f
(25) Tie jahtij son: maksä kalle; ja  kö’ son pö°tij viessu sisä, 
outieti Jiesus sü ja  jahtij : koktes ton toqjvuo’, Siemun ? Keiste valtV 
eätnamä’ konökasä tullau jalä skahtieu ? iecasé /v . iečasa, v. ieéasäj 
mänaist ßai vierräsist ? (26) Petrus jahtij sundi: vierräsist. Tie 
jahtij Jiesus sundi: tie leä’ nappu mänä’ (maksiemäst) luoßßasä* 
/v . luovväsa’]. (27) Válla apmämä sijäu vierrietet, tie manä jaurie- 
kaddai ja suohppé vuokkau ja, valhtie vuosstas kuolieu, mij poahtä 
pajäs. Ja kö’ ton rapästa’ tän nalmieu, kauna’ ton pietnikau; valhtie 
tau ja vattie tau sid'di mu ja  iečat outost.

K ä p i t t e l  a k t a  l o h k i e  k a k c  e.

Alie kutleukä vierietä. Oruo söqpalai.
Tän äikien mannin oqhpates-olämä’ Jiesusa lusä ja  jahttin: 

keä leä makk stuorämus almié rihkan / (2) Tie koheuoi Jiesus mänait
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lusäs jä  piejai tau sijä kasskai. (3) Ja ja h ti: sadnan jahtäu mon 
tid'dij: jas tij eähpät jorőkole [x. -lä] iecatä ja satta nonh kö 
männä, tie eähpet luotnuok poqtie almié rihka sisä. (4) Tät, kuhti 
tall iečas vuolieta noa ko ta t männä, son leä stuorämus almié rihkan. 
(5) Ja tät, kuhti tu°stu takkar mänau mü namän, son tu°stu mü. (6) 
Valla tä't, kuhti vierietä ouhtou täiste uhcekaččaist, kute jahke' mu 
nalä, sunda lüli puoriep, ahte miHluo-kierekie lüli cånätuvvum alte 
ceäpohtij ja son vuodüotuvuli' äpie čiegnali'. (7) Vuoi reärälti 
veärränemie tiehti, juhte veärränemie vierehtij ham poqhtiet; vallä 
vuoi tän alman, keän catä veärränem poqhtä. (8) Jus tü kiehta jalä 
tüjuelékie tü vierrietä, tie cuohpa tau kasskat ja palhkiestä tau iečat 
luhte ; tät leä tunda puoriep mannat skieräman jalä fapmälassan iel- 
lemä sisä,kö atniet kuókte kieta’ja  kuókte juelehkie j ä palhkiestußßet 
ihkeven tolloi. (9) Jä jus iečat čalemie tü vierrietä, tie kaihkuo tau 
olhkus ja  palhkieste tau iečat luhtä ; tä't leä tundi puoriep mannat 
calémiepiellin ieWemä sisä, kö atniet kuókte ealmie' ja palhkiestuvvät 
helevetä tolloi. (10) Keähcet, apmapet tij padielkeähcat ouhtouke täiste 
uhcekaeeaist [x. -kannst]; juhte mon jahtäu tid'da, ahte sijä ienkela' 
almién vuojene äluo mü äh eie ärutijau, kuhti leä almién. (11) Juhte 
almača pärenie leä poqhtam coutiet tau, ml lahpurn lei. (12) Koktes 
orruo tijä mielan? Jus muhtiem álmáéin [x.-cen] leä cuohtie säuca' 
ja akta täiste cädd'änä, eäkus son tie kuotie täit akcielohkie ja akcie 
värij nalä ja  manä ierit ja ocoq tau, ml cäd'd'änam lei. (1 3 ) Ja jus 
nou heäßßä, ahte son taukauänä, sadnan jahtäu mon tiddi, son ävusa 
eänapuht tän tiehtij, kö tai akcielohkie ja akcie tiehtij, ma' eä’ eädi- 
d’änan [x. cäddan]. (14) Nou ij liekie tä't tijä almielač ähcie 
situot, ahte aktak täiste uhcekacčaist kaläkä lahpput.

(15) Valla jus vi eldat meäddä tü vuosste, tie manä ja  pakätä 
sü kuouhtä kasskan aktu; jus son kultalü tü, tie leä ton vidnim 
vieldatt. (16) Válla jus son ij kultalä, tie valhtie veil ouhtou jalä 
kuoktäsau iecainat, vai kaihka aššie nannosen saddä kuokte jalä 
kolömo vihtena nalmie pakti [x. paktu]. (17) Jus son täit ij kultalä, 
tie tietiehtä tau čoggulvassai: jus son ij kultalä doggulvasäu, tie 
änietuvvus son tühste hietnikin ja publihkänan. (18) Sadnan jahtäu 
mon tid i: käjähka, mait tij čatnapehtet eätnama nann, tä’t kaläkä
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liehkiet čanatuvvum almién ; ja  kaják ka, mait tij nuollapéhtet eat- 
narna nann, ta t kaláka liehkiet nuolahtußßum almién. (19 ) Ai 
vasst jahtäu mon tid ij: jus kuouhties täist läsketépä eätnama nann 
rohkolet, ihke man oqmij pirra tät licéa, tie kaláka tät sunnui šaddat 
mü ähéiest, kuhti leä almién. (20) Julite komid kuouhties jalä 
kolmos led’ čoqhkanam mü namän, tannä mon läu sijä kasskan.

(21) Tie pö°ti Petrus sü outoi ja jahtij : härrä, man tajävai 
kalhkau mon äntakas luojéhtiet vieldäsam, kuhti medddä mü misst i l 
Kitta kieca kär ät aikus ? (22) Tiejahti Jiesus sundi: mon jahtäu 
tund'i, i’ kitta kieéa kdrätai, muhtuo kiecalokie kieéa käråtai. (23) 
Täntiet muotuotuvvä almié riålika muhtiem konokasajn [ v. -kisajn], 
kuhti sitäi lokuou tahkat svajånasiskum. (24) Ja kö son lokuou 
tahkakötij, tie puktietuvai muhtiem sü outoi, kuhti lei lohkie tüsan 
puttie velqkuokes. (25) Ja täina kö süund ij lam mikie, maina mahttam 
maksiet, tie kohéuoi alte härrä, ahte son kalhkai vuoptietuvvät, ja 
alte ähkkä ja mänä’ ja käjähka, mi suund lei ja täikum maksietuvvät.
(26) Tie luojåhtäti tät sväinas ruolus ja rohkotaläi sü ja  jahtij: 
härrä, oruo kiereties muina ja  mon sitäu tund'i käjähka maksiet.
(27) Tie ärähkälastij härrä tän svajänasa padiéi jaluoihti süluovas 
ja mietieti sundJ vielhkieu. (28) Tie manäi tät sväinas olhkus ja  
käunai muhtiemau ieras kuojemie svainasist, kuhti lei sundi vealä- 
kuokes cuohtie pietnika ; ja  son valhti sü kitta, toqhppij sü riepiehtest 
ja jah ti: maksie, mait ton leä’ veäläkuokes. (29) Tie luäjähtatij sü 
kujemie sväinas vuolus altä juolhkij outoi, rohkoli sü ja jah tij: oruo 
kiereties muina ja mon sitäu tundi käjähka maksiet. (30) J alla ij 
son sihtam, muhtuo manäi ierit ja éaskij sü kiddeki, tasä kö son 
maksij, mait son läi veäläkuokes. (31) Ko tall alte kujemie svajenasä 
vuojenin tau, mi läi Saddam, tie pahän atnén sij t au sagga ja pöhtin 
ja tietiehtin härräsase [ v. härräsasä] käjähka, mi saddam lei. (32) 
Tie kohcuoi alte härrä sü outosis ja  jähti sundi: ton pahäs sväinas, 
käjahka tü vielhkieu luojehtim mon tundi, tainä kö ton rohkoli' mu, 
(33) Ihkus ton ai pierrim armälastiet tü kujemie svajénasa paJdiel, 
nou ko mon läu armälastam tü pad'Jiel ? (34) Ja altä härrä moq- 
rahtuvai ja paddielvatti sü pähtälitä, kitta tasä kö son maksi käjähka, 
mait son leä välhkulac. (35) Nouhti kaláka ai mü alémielaé ahcéie
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tahkat tidij, jus edhpet vaimuostettie antakas lueihtie, ieč kuhtek 
vield'asis alte mdttu.it.

K ä p  i t t  el a k t a  l ók  a ke i e.

Kdlacvuota cands. Mänai purrie oqssie Iellema kejenuo. 
Poantutakai niktetußßem.

Ja tie heävai, ko Jiesus läi loqptam tdit päkuit, vuolhki son 
KdWedst ierit ja pö°tij Jüdeä rdjita tuon peällai Jortdnd. (2) Ja sü 
cuovvun olluo almača; ja  son takdi sijäu tannd varrdsen. (3) Tie 
pöhtin Jdrised’ sü lusä, kedhécalin síi ja jahttin sunda: leäkus 
olqmai mietietum hiejehtiet dhkds, ihke makkar vikie tiehti? (4) Tie 
vastieti sonja jahtij sid'ij: eähpetkus tij led lohkam, ahte tat, kuhti 
šivuneti sunnü alhkuost, šivuneti sunnoü oläman ja nissunän ? (5) 
Ja jah ti: tdntiet kaláka olmaj hiejehtiet dhcies ja  ietnies ja  ormot 
nanous[t] dhkds palhtan ja  tdi kuouhties kaläkapd éaddat aktan 
oadčien. (6) Nou eäipd soqj led tast kuokte,muhtuo akta oqdčie ; mait 
tal jupmiel led aktetam, ij kalhka almač rdrehkiet. (7) Tie jahttin 
sijsundi: mannes kohčuoi tie Mouhses vaddiet luohpdtemJárdien 
ja hiejehtiet sü? (8) Son jahtij sid'daj: tijd vdimuoi karrasvuotd 
tiehti mietiehti Mouses tid'di hiejehtiet dhkaitettie; valla alhkuost 
tdt ij lim nou. (9) Muhtuo mon jahtdu tid'dij: tat, kuhti luohpatä 
dhkastis ieca kö huorravuotd tiehti ja valtd iehčdsau, son tahkd huo- 
rdb ; ja  tdit, kuhti valtd dhkan tau, kuhti led luohpdtuvvum, son 
tahkd hüordh. (10) Tie jahttin alte oqhpates-olqmd' sund'i: ko nou 
led olamäja nissund kasskan, tie ij led pu°rrie valtut. (11) Tie 
jahti son s id i: ea kaihka valtie allasisd tau pdkuou, muhtuo vall 
ta!, keita tdt vattietußßd. (12) Juhte muhtiemd' led' valtumi sie'ttu- 
ka’ttesä', kuti led riekdtum takkdren ietnie heäkkas; ja  muhtiemd’ 
led’ tasd sie'ttuoka’ttesen takdhtuovum almačist; ja takkdren led' ai 
muhtiemd' Saddam, taind ko sij led mdssam valtumds [v. -mist], 
jupmiela rihka tiehti. Tdt, kuhti mahttd tau allasis valtiet, son 
valtus.

(13) Tie puktietuvvin mdnd’ sü lusä, vdi son lüli pied'dät 
kietait sijd nald ja  rohkolet; valla oqhpates-olqmd' särökun sijäu.
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( I á )  Tie jahtij Jiesus: tiptet málnait ormot ja allét cakka sijäu 
poqhtiemäst mü lusä ; juhte takkärij leä almié riähka. (15) Ja ko' 
son läi pieddäm kietait sijä nald, vuolhkij son taste ierit.

(16) Ja keähca, muhtiem lahkanij ja jahtij sundi: purrie 
oqhpateddie, mait puorit kalhkau mon tahkat, vai oqdcülim ilikieven 
ielliemau. (17) Tie jahtij Jiesus sundi: vxannes kohcuo ton mü 
purrien? Ij aktak leä purrie, iecä kö jupmiel aktu; valla jus ton 
sitä' mannat ielliema sisä, tie änie’ta kohččuom päkuit. (18) Son 
jahtij sundi: kutit? Jiesus ja h ti: V ton kalhka koddiet ; V ton 
kalhka huoräp tahkat; V ton kalhka suolätet; i' ton kalhka vierriet 
vihtenastiet. (19) Kudniete ähcat ja eätnat ja ton kalhka iehcciet 
kuoimat nouh ko iecat. (20 ) Tie jahtij tat nuorra olmäj sundi: täit 
käihkait läu mon anie'tam nuorravuotan räjis; mites mühstä äjn 
vel väjeluo ? (21 ) Jiesus jahtij sundi: jus ton sitä' liehkiet ollies, 
tie vuolhkie, vuoptie tau, mi tüunä leä ja vattie heäjuitä, ja tüunä 
kaláka liehkiet täßßier almién ; ja poqtie ja cuovuo mü. (22) Kö tat 
nuorra olmäj kidäi tau päkuou, vuolhkij son hoddien ierit, juhte 
sü"nä lädin olluo oqpmutakä'. (28) Tie jahtij Jiesus oqhpates-olä- 
maitis /  v. olämoitäs]: sadnan jahtäu mon tidd'ij: poqntäs álmáéi 
leä lossot mannat almié rihka sisä. (24) Ja vass jahtäu mon tiddij: 
älékiep leä kamméli cägénat [ v. cäknat] äimie šalmie eatäx, kö poqn- 
tai poqhtiet almié rihka sisä. (25) Kö oqhpates-olqmä' tau kullin, 
suoräkanin sij sagga ja jahttin: kuhtes tie mahttä säluken saddat ?
(26) Tie keähcasti Jiesus sijä nalä ja  jahtij siddij: almacitä leä 
tä't kalle mähtietis ; valla jupmieli leä käihka mahtielac.

(27) Tie vastieti Petrus ja  jahtij sundi: keähca, mi leäp käih­
kait kuotäm ja  éuovvum tü ; mait kaläkap mij oqdčuot tän outost ?
(28) Tie jahtij Jiesus siddij: sadnan jahtäu mon tiddij, ahte tij, 
kuti' lähpät mü éuovvum, otösist riekätemin, ko almaca pärénie leä 
éohkahemien ieéas härlokvuota trönuo nann, kaläkäpehtet ai tij 
cohkahet /v . cohkohetj kuokte nuppie lohkai trönuoi nann ja tuop- 
mät täit kuokte nuppie lohkai Israela sohkoit. (29) Ja juohkehač, 
kuhti kuotä koqtieu jalä vieldäit,jalä oqppait, jalä ähéieu,jalä iétnieu, 
jalä ähkau, jalä mänait, jalä pälhtuoit mü namä tiehti, kaláka oqd- 
cu°t éuotie kärtasaccat [x. -sacä ] ruóptuot, ja ärépit ihkeven iellemau.
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(30) Valla moqdde', kuti' led' outiemusa', kaléki' šaddat marVemussan 
ja mafiiemusä outiemussan.

K  dp i t  t el ku  ok te loh  k i e.

Viena-karrhtie. Jiesusä kierétemus. Oqhpates-olqmdi rietuo. 
Kuokte éalmietémle.

Juhte almié riehka led jeäbäta ko muhtiem tdluo-isiet, kuhti 
ärrat itietest mandi olhkus palähkdéit parékéjijt vienakartasis [ v. 
-kartasas]. (2) Ja kö son läi Idskatallam parékéjij kum ouhta 
pietnika pirra piejvies[t], rdjai son sijdu vienakartasis. (3) Tie 
mandi son olhkus koqlmad tlma muttuon ja vuoini iehédsit éuodéuo- 
män salduon parhkuotakd; (4) ja jahtij s id ij: vadcet ai tij vm 
vienä-kärätai, ja ml peäras led, tau sitdu mon vaddiet tiddlj. (5) 
Ja slj vadcin. Ja vass mandi son olhkus kutdt ja akcdt tijma mut­
tuon, ja  takdi sedmmaldhkai. (6) Valla vuosstas nuppie lohkai /v . 
lohkoi]  tlma muttuon mandi son olhkus ja käunai iehčdsit éuodéuo- 
mdn parhkuotakd, ja  jahtij sidij : mannes tij éuodéuopähtet tanne 
kedcuo piejvie parhkuotakd? (7) Sij jahttin sundi: taina kö ij aktak 
led mijdu pdlåhkdtam. Tie jahtij son sidd ij: vadcet ai tij mil vie­
nä-kärätai, ja mij peäras led, tau kalåkdpähtet tij oqdcuot. (8 )  Kö 
iehkiet sattai, jehtij viena-karhtie härrd éuodéuotedddsas: kohéuo 
outoi parekejit ja  vattie siddij palhkau ; ja alhkie mafdemusais[t]  
kitta vuosstasitd /  v. vuosstaéitd]. (9) Ja kö td' pöhtin, kuti' vuoss­
tas nuppie lohkai tlma muttuon lädin pdlähkdtußdum, oqdéun slj 
kuhtik ouhto pietnikau. (10) Valla ko vuostasa' /v . -tača']  pöhtin, 
tojevun sij, ahte slj kalekin oqdcuot ednapu; ja  oqdéun ai kuhtik 
ouhtou pietnikau. (11 ) Ja kö sij tau oqdéun, murhkiestin slj isieta 
vussti; (12) ja  jahttin : td' maféemusä' led' paräkam ouhta tijma, 
ja ton led' tahkam sijdu mijd jeäbätäsaééan, kuti' leäp kuoddam piej­
vie noqtieu ja  pdhkau. (13) Tie vastietl son muhtieml sijäst ja  jah­
tij : vednahkam, im mon takd tundi vierriet; ihkus ton led läsketam 
muina mierrietum pietnika pirrd piejvies ? (14) Valhtie oamdt ja  
manä kéinut. Valla mon sitdu vacldiet tdn mahemusl akta eänakau 
ko tundi. (15) Jalä im kus oqééuo tahkat iehéam oqmin, mait mon
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sitau / Jala ledkus tü éalemie pdha tan tiehti, kö mon Uiu purrie / 
(16) Nouhte küldi' man1 emusä' outiemussan, ja outiemusä' mafile- 
mussan. Juhte moqdde' led' kohcuotuvvum, valla kalldsačča' led olh- 
kus vzldítüvum [ v. valdetuvvum].

(17) Ja tie vu°lhki Jiesus pajäs Jerusalem! ja  valti täit kuokte 
nuppie lohkai oqhpates-olqmoit sierra lusäs keinuo nalä ja  jahti 
s id d i: (18) Kedhča, mi mannap pajas Jerusalem! ja  almača' päre- 
nie saddä paddielvattietuvvät pajemus preästaitä ja  éäluk-oqhpasitä ; 
ja  sij tuobmd' sü japmiemi. (19) Ja sij paddiel vadde sü hietnikijtä 
alhpietit, svaškuotit [ y . švaškuotit]  ja krussinauletit sü ja  koalmat 
piejvien kaláka son pajdsčuodčielet.

(20) Tie lahkani Sebeteusä parhtnie iednie aktan pärhtnis 
kum Jiesusä lusa, luejehtätij sü outoieätnami ja  väiti suhste• juojetä. 
(21) Tie jahti son sundi: maitds ton sitäJ Son vastieti sundi: koh- 
čuo täit mü kuokte pärhtnit éohkahdt /v . éohkohät] ieéat rihkan, 
nuppiep tü oqlhkies kieta, ja  nuppiep tü koruo kieta pielien. (22) Tie 
vastieti Jiesus ja  ja h ti: eähpdt tij tietie, mait tij väjetiepähtet /v . 
väjétiepat]; mahttiepähtätkus tij juhkat tau kalhkeu, mau monn 
kalhkau juhkat, ja  kästatuvvät täina kästetasajn /v . kästatasajn], 
maina mon kästatuvau ? Soqj jahtikä sundi: mähtin [ y . mahttin] 
moqj kalle. (23) Son jahtij sidij: mü kalhkeu saddapehttie toqj kalle 
juhkat ja taina kästatasajn, maina mon kästatuvau, šattapehttie toqj 
kalle kästatudjät, valla őohkahet mü oqlhkies ja  mü' koruo kieta 
pieliin ij led mü tuokien vaddiet iehcäsitä kö sidi, keita tä't kärvieh- 
tum led mü ahčies. (24) Ko tä’ lokies tau kullin, suhttin sij täita 
kuokte vieldacitä. (25) Tie kohcuoi Jiesus sijäu ieéas lusä ja  jehti 
[ y . jahtij]: tij tiehtiepehtet, ahte älåmuki fuorstä’ led' oqjevien sijä 
paddiel ja  stuorra härrä' atne isietvuotau sijä padiéi. (26) I j  kalhka 
nou liehkiet tijä kasskan ; äinat tä't, kuhti tijä kasskan sihtä lielikét 
stuories, son ledhkus tijä tieunär. (27) Ja tä't, kuhti sihtä liehkiet 
outiemus tijä kasskan, son ledhkus tijä sväinas. (28) S  ou ko alrnaéä 
pärenie ij led poqhtam päddat ieéas tieunahußßät, muhtuo tieunahet 
ja vaddiet hedkkas lotnasen [ y . lotnösin ] moaddäsi outost.

(29) Ja kö sij vuolekin Jerihkuost olhkus, éuovuoi sü eätnak 
älämuk. (30) Ja keähca, kuokte calmietémie /v. -timii]  leika čohko-
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hemien [ \ .  cohkahimien]  kéinuo palhtan; ja kö soqj kidüika, akté 
Jiesas läi taggu mieddiel mannamän / v. -min], éuorvuoikä soqj ja  
jahtika : kärra, Tävitä pärénie, arämuolastie munnu j)a ddi el! (31) 
Valla älamuk särkkui sunnTi, vä i kalhkaikä sävuot orruot. Tie soqj 

■cuorvuoikä vill eänapuht ja jehtika : kärrä, Tävitä pärénie, arämuo­
lastie munnu pad'd'iel! (32) Tie čuočiaiij Jiesus, količuoi sunnu lusäs 
ja  jaktij : maites toqj sihtapehttie, akte mon kalkkau tunnui tahkat? 
(33) Tie jahtika soqj sund'i: kärrä, akte munnu čalmie’ rakpasuv- 
vuočV. (34) Tie ärähkälastij Jiesus sunnu pad'd'iel ja tuoktij sunnu 
éalmit ja talähka saddi?i sunnu čalmie' vuojénijen, ja soqj čuo- 
vuoika sü.

K ä p i t t e l  k u o k t e  l o k k  ak t a .

Jiesus riete sisä, rajénétä tempelau, särökuo färiseait.
Ja kö sij lahkanin Jerusälemi ja pölitin Petfägai oqld’uo värie 

vuollai, räjai Jiesus kuoktäsau oahpates-olqmaistis [ \ .  -stes]; (2) 
ja  jaktij sunnui: vadcien lattie sietai, mij leä tunnu outon, ja  tie 
talä toqj kaunapelittie minkieles osnau čatnasin, ja  miesieutän palk- 
ta n ; nuollien täit ja lajéten mu. lusä. (3) Ja jus kuhtek moqlhkietä 
tunnui maitek, tie jahttien : kärrä tarhpakä täit ja talä luojéktä son 
täit. (4) Valla tät käjäkka šattai, väi tät ollanet kaikkal, mij sarrht- 
nuotum leä projekt a catä, kuhti jaktij : (5) säränut niejétai Si oni: 
keähéa, tü konökés poqktä tü lusä loddie eohkahémän minkieles osnä 
/v . osno] nann, ja parökuo-osnä miesie nann. (6) Oqhpates-olqmä’ 
väceikä tokku ja takäikä nou kö Jiesus läi sunnii kokécum. (7) Ja 
soqj lajétika sü lusä minkieles osnau ja miesieu ja piejaikä kärvuoi- 
tiskä [ \ .  -teskä) täi nalä ja eohketahtikä sü täi nalä. (8) Ja eät- 
nak älamuk luobbun kärvuoitisä keinuo nalä ja  ieheäsa suoddin 
tiiorkkait muoraist ja tuorhkastin keinuou. (9) Valla älamuk, kuhti 
outon väcci,ja tä kutie duoßJun mankien, éuorövun ja  jalittén: Hit- 
sianna Tävihta pärénai [ v. päränai]; puorist siunetum leähkus son, 
kuhti poqhtä härrä narnän; Hüsianna allakäsan. (10) Ja kö son 
pö°ti Jerusälemij, loassaköti obbo stäta ja  jaktij : keä leä makk ta t ■ 
(11) Tie jaktij älamuk : tät leä Jiesus, tät projéhta Näsarétast 
Kälilean.



(12) Ja Jiesus manai jupmiela tiémpela sisä ja vuojietl olhkus 
käihkait, kuti' led'in vuobetiemän [x. -min]  ja  oqstiemän [x. -min ] 
■tiempelä sinnä, ja komié’’ti lönuoted'dij pieatit [ v. piutit] ja tuvvuo- 
oqsiesteddie stöuloit; (13) ja  jahtij sid'dij: tá’t led cälie’tum : mü 
koqhtie kaláka kohcuotuvvät rohkolts-koahtien, valla tij leähpät tau 
tahkam rießßäri sluogguon. (14) Ja sü lusä pöhtin čalmie'térnie’, 
skierrhma’ tiempelä sisä ; ja son puorieti sijäu. (15) Ko pajiemus 
preästa' ja  čaluk-oqlqmsa' vuojenin täit outuo parhkuit, mait son 
takäija mänait, kuti' cuorövun tiempelin ja  jahttin : Hüsianna Tá­
vit ä päränai, tie sij suhttin ; (16) ja  jahttin sund’i : kulähkus tonn, 
mait tä' jahtti' ? Tie jahtij Jiesus sid ij: kuläu kalle. Eähpetkus tij 
leä koqssek lohkam: mänai ja nammi nälmies/1 /  leäh ton karvietam 
allasat mäinuou 1

(17) Tie kiioti son sijäu ja vacci stätas olhkus Petäniai ja orui 
loppié. (18) Ko sonn itietest vasst manäi stätai, tie poröstuvvakötij 
sonn. (19) Ja sonn vuojnij fiehkuna-muorau keinuo palhtan ja  ma­
näi tohku, ja  ij kauänam tanne maitek iehcäsau ko lasstait; ja  son 
jahtij tasä': allusä koqssek täte kiečies saddü tühste muord'ie'! Ja 
fikuna-muorra assneli talähkä. (20) Ja kö oqhpates-olqmä' tau vuo­
jenin, outuhin sij tau ja  jahttin : koktes assneli fiehkuna-muorra nou 
heähkkat ? (2 1 ) Tie vastieti Jiesus ja  jahtij s id ij: sadnan jahtäu 
mon tiddij : jus tijän leä jahkkuo, ja eähpit kuoktästalä, tie eähpet 
tij oqččuo tahkat toššuo vall takkar takuoit, kö fiehkuna muoraina 
leä Saddam, muhtuo jus tij väl jahttiepehtet tän varrni: logene 
ieeat p>ajäs, ja hojökote iecat meärrai, tie kaláka nou šaddat. (22) 
Ja käjåhka, mait atnuopehtit rohkolvasan,jus tij jahkkiepelitet,kalä- 
kapähtet tau oadčuot.

(23) Ja kö sonn pö°tij tiempelä sisä, vadcin pajemus presta' 
ja vuorasupmusä' älåmukäst sü lusä, ko son läi oqhpatemän /v . 
-min], ja  jah ttin : mate fämuost ton tau takä'l Ja keä leä vaddam 
Uindi tau fämuou? (24) Tie vastieti Jiesus ja jahtij sid'dij: mon 
sitäu äi kacätet tijäst ouhtou päkuou; jus tij jahttiepehtet mundi 
tau, tie sitäu mon ai jahttiet tiddi, mate fämuost mon tau takäu. 
(25) Koste läi Juhannesa kästates ? Almies ßaj almačist - Tieušutin 
sij iecainisä ja  jah ttin : jus mij jähttiep: almiest, tie jahttä son
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m idi: mannes tij tie äitie sund'i jähkie ? (26) Valla jus mij jähttiep r 
almačist, tie mij pallap älämukest; juhte käihka’ atne' Juhannesau 
prof éhtan. (27) Ja sij vastietin Jiesusi ja  jahttin : eäp mij tau tie- 
tie. Tie són kis jahtij sid'ij: im mon ke sarhnuo tid'ij, mate fämuost 
mon tau takäu. (28) Valla kokte tijä mielan orrú ? Muhtiem ólmán 
leika kuokte parrhtnie’ ja  són vd-cci tan vuosstaéa [ v. vuosstasa] lusä 
ja  ja h tij: pdränam, manä ja parhka udne [ v. udni]  mü viena-karrh- 
tien[y. karrhtienam]. (29) Són vastieti ja  jahtij: im mon sitä. Valla 
taste manniela sankartij són tau ja manäi tohku. (30) Ja son väcci 
tan nuppie lusa ja  jahtij seämmälähkai. Tie vastieti són ja  ja h tij: 
väcciéam, härram ; ja ij són marinam tohku. (31) Koqbbä täiste 
kuoktäsist takäi, mait aliččie sitäi ? Sij jahttin sund'i: tät vuosstas. 
Tie jahtij Jiesus sid'ij: sadnan jahtäu mon tid'ij, ahte publikänä' ja  
skiekie’ pöhti almié riahhai outola ko’ tij. (32) Juhte Johannes 
pö°iij tijä lusä ja  vuosieti tid'ij riektesfärtukvuota kéinuou, ja  eäh- 
pet tij jahkkam sund'ij ; ja  ihka mai tij tau vuojnitä, tie eähpät tij 
tauk taste mankielä leä tau sahkartam, nou ahte leitie sund'i jahk­
kam. (33) Kullet ieéä muotulasau : tät läi muhtiem isiét, kuhti kärvi éti 
viena-karrhtieu šattačit, takäi keärrhtau tänn pirra, ja  rokkij teäpcas 
kärieu tasä, ja  cieggi torrhnuou ; ja  son pälähkätij tau /  v. tä] viena- 
karrhtie olämaitäja vu°lhki olókuoriehkai. ( 34)Koh tall sadduo-ajekie 
pö°tij, räjai sväjénäsities vienakarrhtie-olqmäi lusä tuostuoéit tänn 
šattuit. (35) Tie v altin vienakarrhtie olämä’ alte svajenasit kitta ; 
ouhtou sij švaškuotin varäiti, nuppieü sij corömotin lärhkas ja  koal- 
mätau sij keätkahin. (36) Vast räjai son ieéä sväjenasit, eänapuit 
tuoiste outiepuist; ja  sij tahkin täi kum seäbmälähkai. (37) Manfne- 
mustä räjai son parrhtnies sijä lusä ja  jahtij: alämä sij mü' parrht- 
niest koit paläci'. (38) Valla ko vienakarrhtie olämä' vuejenin 
parrhtnieu, tie jahttin sij kaskanisä: tät leä ärhpulaé, poqhtiet,. 
koddup mij sü ja  tie oqdéuop mij iehcamé vuollai alte arhpieu. (39) 
Ja sij valtin sü kitta, hojökotin sü olhkus vienakarrhtiest ja  koddin 

sü. (40) Kö tall viena-karrhtie härra poahtä, maites son tie kaláka 
tahkat täita vienakarrhtie olqmaitä ? (41) Sij jahttin su n d i: son 
kaláka heävahtet täit pahäit pahälähkai, ja  pälähkähtet vienakarrh- 
ties ieéä vienakarrhtie olqmaitä, kutV vaddé' sundi šattuit aikienisä_



(42) Tie jahtij Jiesus sid'dij: eähpätkus tij koqssek led lohkom 
éalukin? Täht kiedkie, mau koatiecieggie' palhkiestin ieritä, ta t led 
šaddam čiehkakietkien; härrast tät led Saddam, ja  led outo mijä 
čalmi outon. (43) Tän tiet jahtäu mon tidij, ahte jupmielä riehka 
kaláka valtietuvvät täist ieritja vattietuvväthietnikijtä, kute’ kuodde’ 
tan šattuit. (44 ) Ja tat, kuhti jorrd [ v.jorrö]  tän kietkie nalä, son 
norotosä cuouhkas ; valla kedn nalä täht kahccä, sü tä't smolli.

(45) Ja kö pajemus priesta’ jafäriseä’ kullin altä muotula- 
sait, arevietin sij, ahte son hoalai sijä pirra. (46) Ja sij pivutin sü 
kitta v alti e t; valla sij pallin älämuke st, täina ko sij atnin sü pro- 

fehtan.

K  äp ih t  e l k u o k t ä  l o h k k u ok t ä.

Hedd'akärvuo'. Kejsara skahttie. Pajäséuodcielem. Stuorämus 
kohcéuom-pühkuo. Kristusä aliččie.

Jiesus vastieti ja  hoalai siddij vasst muotulasai catä ja  jalitij: 
(2) Almié riehka led aktalähkäsaé muhtiem konokäsajii, kuhti takäii 
heäjait päränäsis. (3) Ja räjai olhkus svajénasities kohččuot täit, 
kuti’ läd'in kohčuotuvvum heäjaitä, ja edd sij sihtam poahtiet. (4) Ai 
vasst räjai son ieöä svajenasit ja  jahtij : säronut täita kohčuotuv- 
vumijtä: kedhča, mon lau kärvietam mü mälläsau, mü vuöksä’ /v . 
viwhsd1 J ja  mü puejetuotum pujie' led’ nuoßßum, ja  käjähka led 
kärvies; pö°htit heäjaitä. (5) Valla sij paddielkiehččin tau ja  vadcin 
ierita, muhtiem peältusis ja  muhtiem oq,siestepmäsis /v . -sas]. (6 )  
Ja muhtiemä valtin alte svajenasit kitta pilehkietin ja koddin sijäu. 
(7) Ko konokis tau kuläi, tie mogrä'tuvai sonja räjai toqrruofuo- 
vaitis ja  heävati täit olämäkoddiejit ja poqlhtieti sijä stätau. (8) 
Tie jahti son svajenasitas : hedja' led karäväsa', valla tä jkuti' läd'in 
kohcuotußßum, eä' lam vuohkasa'. (9 )  Vadcet täntiet olhkus keinuo- 
takaitaja kohččut hečijaita nou moqttit ko tij kauänapehtet. (10) Ja 
svajnasa’ vadcin olhkus keinuotakai milhté ja čoggin käihkait, keit sij 
kauänin, koqppäöak pahäit ja puorit, nou ahte lieddda-koqhtie tievai 
sijäst, kuti’ čohkahin peauätäi. (11) Tie väccij konokis sisä keähca- 
tet kuossit ja  vuoinij toppie muhtiem olgmau, kuhti ij lam karvuotum 
heäddäkär 3ui ; (12) ja son jahtij sundi : veänahkam, koktäs ton led
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poqhtam tiehki sisä, ko tüunä eä' leä heäja-kärßuo’? Ja ij sonmolh- 
kietam maitek. (13) Tie jahtij konökis svajénasitas : čatnet sühste 
kietait ja juolhkit, ja palhkiestet sü olhkuomus siuneti ; toppie kaláka 
liehkiet cierruom ja páni krihcäm. (14) Juh te vwqdde' leä kohéuo- 
tuvvum, valla kallasačča' olhkus valjetuvvuvi.

(15) Tie vadcin färiseä' ierit ja  rütuhin, kokte sij oqdéuot 
lülin kiellat sü jiäkuitä. (16) Ja sij räddin oqhpates-olqmaitisü 
aktan Härüdianai kum sü lusü ja  jahttin : oalipatediVe, mi tiehtiep, 
ahte ton leä tuohtalac ja oqhpatä’ jupmiela keinuou nuoláka, ihke 
pala kästek; juhte V ton keähcastä álmáéi olhkuoltäs vuokieu. (17) 
Sarrhnuo midi tantiét: koktäs orruo tü mielan ? Leäkus loqhpie 
vaddiet kejsari skahtieu, jalá ij ? (18) Valla Jiesus, kuhti ielvi sijä 
pahávuotau, jahtij: tij hecirvastallejé',månne keähééalahpet[ v. -lihpit]  
mu1? (19) Vuosiehtet mundi ska'ttie-pietnikau. Ja sij puktin sund'i 
pietnikau. (20) Ja són jahtij sid 'i: keän kobvo [koßßo] ja  padiel- 
éäla leätäht ? (21) Sij jahttin sundi: kejésara. Tie jahtij són sidij: 
vaddet nappu kejsari tau, mi kejésara leä, ja jupmieli, mi jupmiela 
leä. (22 ) Kö sij tau kuliin, outuhin s ij; ja  kuotin sü ja  mamiin ierit.

(23) Tänka piejvien pohtin sü lusä sadduseü\ kutV jah tti, ahte 
ij leä pajäséuodcielem, ja  kaéätin sühste. (24) Ja jahttin: oqhpa- 
ted'die, Molises leä jahttam: jus kuhték japmä ja süllnä ällä 
/  =  eä' leä] mänä', tie kaláka sü vield’a valtut alte ähkaina ja cuoc- 
čaltahtiet vieldäsis sahkkusau. (25) Mijä lunnä leä’ tall orrúm kieča 
vieldača'; ja tat vuostas valtij ähkau ja  jä m ij; ja  täina ko süwnä 
eällam [ =  eä' lam] mänä', kuoti son ähkäs vieldäsis. (26) Säbmä- 
lähkai ai tä't nubbie, ja  täht koalmat, kitta tán kiehécäta räd’dai. 
(27) Mahniemustä sijäs käihkaist járni ai nissun. (28) Keän ähkkä 
täiste kieéäs kaláka son tie pajäscuodcielémie /v . -limie ] sinnä lieh­
kiet? Juhte sij leä' käihka' atnam sü. (29) Tie vastieti Jiesus ja  
jahtij sid'd'ij: tij éád'd'anehpét, ja  eähpät topto cälukit, eähpetke jup­
miela fämuou. (30) Juhte pajäséuodéielemie sinnä ij olmäj valtie 
allasis ähkau, ike nissun vattietuvvu olqmäi; äinat sij leä' nouh ko 
jupmiela ienkela’ almién. (31) Valla eähpätkus tij leä lohkom jab- 
mieki pajäscuodéielimie pirra, mi tidi leä sarrlitnuotum jupmielest, 
kuhti ja'ttä : (32) mon läu Äbrahämä jupmiel ja  Isäkä jupmiel ja
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Jahkupä jupmiel. Jupmiel ij led täi jäbmi jupmiel, äinat täi 'eWejij. 
(33) Ja kö älåmuk tau küldi, outuhin sij sagga altä oqhpatusau.

(34 ) Ko färiseä' kullin, ahte son lei puotumsadduseäinälmieu, 
tie éoqhkanin sij aktij. (35) Ja muhtiem si jäs t, kuhti lei läka-oahpies, 
kedhččalij sü ja  ja h tij: (36) OqJipated’d'ie, kuhtimuč led stuorämm 
kohččuompahkuo lakan 1 (37) Tie jahti Jiesus sund’i: ton kalhka' 
iehcciet härrau jupmielat obbo vaimuostat, obbo sidluostat ja  obbo 
mielastat. (38) T ä tled tä 't vuostas ja  stuorämus kohččuompdhkuo. 
(39) Tät nubbie led ai tän vuohkai: ton kalhka'iehcciet kuoimät 
nouh ko iečat. (40) Täi kuoktä kohččuompdhkuo sinnd orra obbo 
lähka ja profehta.

(41) Köh tal färiseä lädin coqhkin orruoménn, kacäti Jiesus 
sijäst; (42) ja  jahtij: koktäs orru tijä mielan Kristusa harrai? 
Keän pärenic led son ? Sij jahttin sund'ij: Tävihta. (43) Tie jahtij 
son s id ij: koktäs kohččuo tie Tävid sü vuojehenin hdrran ? ko son 
jahttä: (44) härra jahtij mü härrai: öoqhkketd mü oqlhkies kieta 
nalä, tasä kö mon piejau vasulaččaitat tundi juolhkij tuoutaken.
(45) Köh tall Tävid kohčču sü hdrran, koktäs led son tie altä pärenie ?
(46) Ja ij aktak mahttam vastietet sundi ouhtou päkuou ; jaijaktak  
tuosstam vel kacätet sühstä maitek täte piejvie räjies.

K  ap i t t  el k u o k t ä  l o h k  ko lő m o.

Vuoi färiseai ja Jerusalemie pad’d iel.
Tie hoalai Jiesus äldimukija oqhpates-olämaitis / v. olämoites], 

(2) ja  jahtij: Möhsesa stuouTo nann čohkahe’ /v . -hi ] cäluk-oqhp- 
päsa' ja  färiseä'. (3) Täntiet käjähka tau, mait sij kohčču' tijäu 
aniehtet, tau aniehtet ja tahkét; valla ailet takä sijä parhkui milhte ; 
juhte sij jahtte' [v.jah tti'], ja ea takä. (4) Sij čatnle' lossis noatijt 
aktij, mait almač ij viejie kuoddiet, ja  pieddV täit almači oalhkij 
nalä, valla ieča' ed' sij sitä täit tuohttät cü"tinisä. (5) Valla käih- 
kait parhkuitisä tahki' sij, väi vuojönu almačist; sij tahke muih- 
tuocälaitisä kobätoken, ja  karvuisä nalä lüoskait stuorahken. (6) 
Sij sihti' mielastissä čohkahet oqjvu°rin kuossu°mä päili ja sienäkü- 
kai sinnä. (7) Ja sij sihte' mielastisa puorästahtietuvvdt šalduon
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jak kohcuotuvvät almačist: rabi, rabi. (8) Valla eähpät tij kalhka 
tijäiet iečate kohcuotußßet räbin; jiihte akta leä tijä oqhpated'd'ie, 
Kristus, ja  tij leähpet käihka’ vieljača'. (9) Ja eähpet tij kalhka 
kohčuot ouhtou eätnama nann tijä ahččien ; juhte akta leä tijä ahččie, 
kuhti leä almién. (10) Ja eähpet tij kalhka tiptiet iečate kohcuotuv­
vät oqhpiested'd'en, juhte akta leä tijä oqhpiested'd‘le, Kristus. (11) 
Tät, kuhti leä stuorämus tijä kasskan, kaläkä liehkiet tijä sväinas 
/  v. -nes]. (12 ) Tät, kuhti ieéäs pajieta, son kaläkä vuolietuvvät; ja 
tät, kuhti iečas vuolieta, son kaläkä pajietuvvät.

(13) Valla vuoi tid'd'i éäluk-oqhppäsa’ ja  färiseä’, tij härvästal- 
leje', kuti' tahpapehtet almié rihkau almači outost; ieca eähpet tij 
manä tän sisä, ja täit, kuti’ sihte’ sisä mannat, eähpet tij päja sisä 
mannat. (44) Vuoi tid'd'ij tij cäluk-oqhppäsa’ ja  färiseä'; tij härcas- 
talleje’, kuti porropehtet aräpäéij koqtit, ja olhkuoltäs vuokie tiehtij 
atniepähtet kuhkies rohkolvasäit; tän tiet kaläkapehtet tij oqdčuot 
täte losiep tuopmuou. (15) Vuoi tid'd'ij, tij éälukoqhpasä' ja  färiseä'; 
tij härvastalleje', kuti' pirra mannapehtet cäcij ja eätnami milhte 
takäcit ouhtou proseluotau, ja ko son leä Saddam tannän, tie tahka- 
pehtet tij su helveta männän, kuokte kirrhtie pahäpun, ko tij ieča' 
leähpet. (16) Vuoi tid'd'ij, tij čalmietes oqhpated'dle', juhte tij jahttie- 
pahtet: kuhti vuoröno (empela pakti, ij tä't leä'mikie ; valla kuhti 
vuoröno fempela kollie pakti, son leä veälhkulac. (17) T ij jalla' ja 
čalmietimie'; koqbbä leä stuoräp, kollie, vai Vempel, mi p>äsuohta 
kollieu? (18) Ja kuhti vuorönu altära paktij /  v. paktu], ij tät leä 
mikie, valla kuhti vuorönu veäruo pakti, mi tän nannä leä, son leä 
veälhkulac. (19)T i j  jalla' ja  calmiétemie', koqbbä leä stuoräp, veärruo, 
vai altar, mi pasuotä veäruou? (20) Täntiet tät, kuhti altära pakti 
vuorönu, son vuorönu tän pakti ja  käjähka pakti, mi tän nannä lea. 
(21) Ja tät, kuhti üempela pakti vuoröno, son vuoröno tän pakti ja  
sü pakti, kuhti tän sinnä orru. (22) Ja tät, kuhti almié pakti vuo­
rönu, son vuorönu jupmielä trönuo pakti ja sü pakti, kuhti cohkohä 
/ v. cohkahä] tän nannä. (23) Vuoi tid'ij, tij cäluk-oqhpasä’ ja  
färiseä', tij härvastalleje', kuti’ tahkapehtit tivuotau mintást, tillast 
ja karevienest, ja manaspiedäpehtet tau, mi lähkan leä oqjävatumüs, 
nammatum rlektlesfärötukvuotau, arömuokesvuotau ja jähkuou ; täit
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jnerri álmáé tahkat, ja tuoit iehéäsijt ij manäspied'dät. (24) Tlj 
-é almi éti s oqhpiestedffle', tij kuti’ sillipéhtet éuoihkait ja niellapehtet 
kamélau. (25) Vuoi tid'd'i, tij éälukoqhpasä' ja färisea ; tij härvas­
tallejé’, kuti' tahkapéhtit jvhkam lihtieu ja  kärieu olhkuolt rdjénasen, 
valla sistä lea ta tievasä' r ie f Satusast ja veärrutakast. (26) Ton 
éalmietis färisea, takä vuosstak jukkám lihtieuja kdrieu siste räjå- 
ndsen, väi ai täi olókuopiellie saddä räjånasen. (27) Vuoi tidd'ij, 
tij éälukoqhpasä’ ja färised', tij härvastallejé', kuti leähpät jeäbåtd 
kó vielhkuotahttum hantié', ma' olhkuolt vuojönu’ cäppakän ; valla 
sistä leä' tä' tievasä' jahmieki tauhtist ja  tuolvast. (28) Nou ai tij 
olhkuolt vuojónopéhtet álmáéi outon rlekV’esfärötuken ; valla sistä 
leähpet tij tievasä' heärvastallemäst ja  veärruotakäs. (29) Vuoi tid’d'i, 
tij cälukoqhpasä' ja färis  eä'; tij härvastallejé', kuti' cieggepéhtet /v. 
cieggipehtet]  proféhtai hantit ja  lfärävatéhpet täi riektiesfärötuki 
hauétiesäjit, ja  jahttiepéhtet: jus mi läimie /v . lijmiä] orrúm wijä 
ajé'tiekij päli, tie eimie mi sijäi kum sebrülaééa' orrúm proféhtai 
varrai. (31) Tie vihtenastiepéhtet tij talle ieéatä nalä, ahte tij leäh­
pät sijä mänä', kuti’ proféhtait leä' koddam. (32 ) Tie tieutét nappu 
tij ai tijä ajehtiekij meähtau. (33) Tij keärämahä', tij soatie keärä- 
mahij éiukä', koktäs mahttiepéhtet tij peässat helvita tuopmuos ?

(34) Täntiet, keähéa, mon räjau tijä lusä prof éhtait ja viissä- 
kijt ja  éälukoqhppasijt ja muhtiemijt sijäs tij koddiepähtät jakruos- 
senaulepéhtet [v. naulipéhtet], ja muhtiemit sijäs tij rissipéhtet tijä 
sieiiäkükai sinnä ja  toqlvuotähpät stätas stätai. (35) Väi tijä nalä 
poqhtä kaihk VekVesfärötuk varra, mi leä kolhkotuvvum eätnamä 
nalä tän VekVesfärötuk Äbela varä räjies kitta Sähkariä Pärakiä 
parhtnie varä räd’däi, keäu tij kottitä Vempela ja  altara kasskai. (36) 
Sadnan jahtäu monno tid’ij, ahte tät käjähka kalåkä poqhtiet tän 
mattuo pad'dleli. (3 7 )  Jerüsälem, JerTisälem, ton, kuhti kottä’ /v . 
Motto'] prof éhtait ja keätkahä' täit, kuti' lea räjahtum tü lusä ; man 
tajavai läu mon sihtam éoqggiet mänaitat, tie kö vuoncä éogga éiu- 
Maitis soqjis vuollai ja  eähpät tij leä sihtam ? (38) Keähéa, tijä 
koqhtie kaláka kuotietuvvät tid ij auhtasen. (39) Juhte mon jahtäu 
tid’i j : taste manh'ela eähpät tij kalhka mü vuejeniet tasä kö tij
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jahttiepehtet: puoris šiunatum leähkus son, kuhti poqhta heärra 
nainän.

K ä p i t t ä l  k u o k t ä  l oh k i e n i e l  d'ä.

•Jerusäleme autlet uv vä in [  v. autietem ]. Veärälta nohkem.
Ja Jiesus manäi olhkus ja vu°lhki femeplést ierit, ja alte oah- 

pqtes-olamä' pöhtin süu lusä vuosietét sund'i Vempela ciegganemie 
ceärtau. (2) Tie jahtl Jiesus sid'ij: ahpetkus tlj vuóinie täit käih~ 
kait ? Sadnan jahtäu mon tid lj : tannä i kalhka pähciet kierhkie 
kirhkie nalä, mij Ij kalhka vuolus kaihkuotuvvät. (3) Jah kö sonn 
läi cohkahamen olduo varié nann, vádéin alte oqhpqtes-olqmä’ sü 
lusä sierra ja jähttin : sarrhtnuo mid'ij, koqsse tát kaláka šaddat / 
ja ml kaláka liehkiet meärahkan tu poqhtemi ja  veärälta nohkeml t  
(4) Tie vastieti Jiesus ja  jahtij sid 'ij: väruotet, apmas aktak tijäu 
cäd'd'etet. (5) Juhte moadde’ pöhti mü namän ja  jah tti: mon läu 
Kristus; ja  moqddasijt sij cäd'd'ete\ (6) Ja tlj šaddapehtet kullat 
toaruou ja toqrruo-säkait; väruohtet, apmapehtel tlj suoräkanet, 
juhte tät käjåhka vierehti šaddat, valla Ij leä tie äjn nohklem. (7) 
Juhte fulhkie’ kaleke’ čuodcalastiet julhklj vu°sste, rlhka’ rllikai 
vu°sste, ja nielekie kaläkä šaddat ja  pestilencä' ja  eätnamskielepemäf 
tuohku [v. tuoggu] tahku. (8 ) Valla tät käjåhka leä vaiviesvuotä 
älqkug. (9 )  Tie pad'd'ielvadde’ sij tijäu vajevastuvveml, ja  koddV 
tijäu; ja tlj saddapchtet vasuotuvvät käihkist almačist mu namä 
tiehtl. (10) Ja tie šadde' moqddä' veärranet ja  piehtiet kuhtik kuoi- 
mitisä ja  vašuotet kuhtik kuoimitisä. (11) Ja moqddä peähttuokes 
profehta' paddäne' ja  öädd'ete’ moqddäsijt. (12) Ja taina ko jupmie- 
lahtiesvuot lassänä, tie kieriesvuot moattl sinnä éóqssku. (13) Valla 
tät, kuhti pintä kitta nohkeml, son saddä sälukin. (14) Ja tät evange­
lium rihka pirra kaläkä sarrhtnuotuvvät obho veäraltin vihtenüsan 
käihkit almacitä ja  tle kaläkä nohk'em poqhtiet. (15) Ko tlj tall 
vuojeniepähtet auätatemie [v. -timie] vastiesvuotau, man pirra 
sarrhtnuotum leä projehta Dänielä eatä öuodcuomän tän passie 
saj'en: tät, kuhti tau lohkä [v. lohkö] äjatallus tau. (16) Täht 
kuti' talluoi lea Jüdean, pähtarusä väritä; (17) ja  tät, kuhti leä 
tähka nann, allus luojähtätu0 vuolus viedéamä tiehti maitek koqties-
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tis. (18 ) Ja tä’t, kuhti leä olökun saldüon, alias ruoptuot mahcu 
viedéama tiehti piktasitiés. (19) Valla vuoi sidi, hűti’ led' namäh- 
tedd'e’ täi piejvij. (20 ) Valla rohkolet, väi tijä pdhtarem ij šatta 
talévin ike sabbähtan. (21 ) Juhte tie saddd takkar stuorra vajévie, 
mi ij leä orrúm veärälta alhkus kitta tan räddäi, ike šaddat kalitka. 
(22) Ja jus tä’ piejvie' ea lülu oqnietuvvdt, tie ij aktak almaő lüla 
kädüoset; valla täi olhkus valdituvumi tiet, kaleké' tä piejvie’ oanie­
tuvvät. (23) Ja jus kuhték tie jahttä tid'd'ij: kedhča, tannä leä 
Kristus, jalä tuonnä; tie allét tau jähkie. (21) Juhte p eähtuokes 
Kristusä' ja  peähtuokes profehta'pajäspöhti ja tahki stuorra meärh- 
kait ja  outuoparhkuit, nou ahte tä’ olhkus valditu°vumä' [ v. -valjetuv- 
vuma ]  äi šaddače’ éäddetuvvät, jus tät lüli mahttieles. (25) Kedhča, 
mon lau tid ij tau outol juo särönum. (26) Täntiet, jus sij tie jahtte* 
t id ij: kedhča, son led miehcien, tie allét tohku manä; keähca, son led 
kammarin, tie allét tau jähkie. (27) Juhte nou kö ältakas /  v. -kés] 
poahtä lidltieja vuojónü kitta aläs, takkar leä almaéä parrhtnie po- 
qhtiem. (28) Valla konnä porromus leä, tasä coahkanJ ai arenasä\

(29) Valla talähka täi piejvij väjevie mahnielä, tie pVjevie 
scunutuvvä ja  nästie kahééé' vuolus almies ja almijjämuo' torkkiesti'.
(30) Ja tie kaläkä almača parhtnie medrähka ihtiet alämai; ja tie 
šaddi’ kaihka' mattuo' eätnama nann valluot,ja sij kaleki’ vuejenVt 
almača parrhtnieu poahtiemen almié palvai sinnd stuorra fämun ja  
hdrlukvuotan. (31) Ja son kaläkä olhkus rädit lenkilities cuoddäles 
päsoqna jienan; ja  sij kaleké cnqhket /v . coagylet] alte olhkusval- 
dietüvumijt täiste nield'e pidikka kuouluis ; almié nuppie raptas kitta 
nuppie rabätai. (32) Oahppit muotolvasäu fitiikuna muoras. Ko tän 
suorhkijta svallie cähcie juo leä paddänam, ja  turhkumd luottanič- 
köhti', tie tij tiehtiepéhtet, ahte kiessie leä lahka. (33) Nouhté äi tijT 
ko tij vuejeniepehtet täit käihkait, tie tiehtit, ahte son leä lahka uksa 
outon. (34) Sadnan jahtäu mon tid ij : tät puolava ij kalhka nohkot 
outol kö tät käjähka saddä. (35) Alemie j a eätnam kaläkapä tossänet, 
valla mü päkuo' eä’ lutnuok kalhka tossänet. (36) Valla tau piejvieu 
ja  tau pottou ij tietie aktak, äinat vall mü ähcie aktu.

(37) Valla nou kö Nuä piejvie' läddin, nou kaläkä ai almača 
parrhnie poahtiem liehkiet. (38) Juhte nouh ko sij läddin j  v. lied-
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din] täi piejvij sudduo-tulrie óntól; sij porrin ja juhkin, nissunit 
valtin ja  pie didin dhkkan kitta tan pejevai, köNod čagenai äråhkai; 
{3 9 ) ja  iččin mastäk tietie, óntól ko tulevie pötij ja  valtij sijdu käih- 
kait ierit; takkar kaláka ai almača parrhtnie poqhtiem liehkiet. (40) 
Tie kuouhties leäpä olökun saldüon, nubbie pa jäsvaltiétuvvä ja  nubbie 
kuotietuvvä. (41) Kuokte nissuna leäpä tie jorö’temien millau; nub­
bie valhtietuvvä pajäs ja  nubbie kuotiehtuvvä. (42) Kohcet täntiet ; 
juhte eähpät tij tietie, kutin potton tijä härrä poqhtä. (43) Valla tau 
kaläkapdhtet tij tiehtiet, ahte jus isiét lüli tiehtiet, kutin ijä koliciem 
vuoruon suolä ajöku poqhtet, vissast son tie kocälüli, ike päjelülü 
koqties kaihkuotußßät. (44) Täntiet lahket tij ai kärävasa'; juhte 
almača pärenie poqhtä tän potton kö tij eähpät toqjvuo. (45) 
Kuhtis leä tall tät osskeltes ja jierhrnädac sväinas, keäu alte härrä leä 
pieddam koqhtie-fuolhkies [ v. huolhkies] paddiel, väi son kaläkä 
vaddiet siddij piepmuou vuokas ajäkai ( (46) Sähik leä tät sväinas, 
keäu alte härrä kauänä nou tahkamän [v. -min], kö son poqhtä. 
(47) Sadnan jahtäu mon tidij, ahte son kaläkä päddät sü käihkai 
tävieris paddiel. (48) Valla jus kuhtik pahä sväinas jahttä vaimuo- 
n is : mu härrä ij ajn varäkä poqtiij; (49 ) ja  nou aläkä rejjevat 
kujemie sväjenasities ja. porrot ja  juhkat juhkij siebrien ; (50) tie 
kaläkä tän sväjenasa härrä poqhtiet tän piejvien, kö son ij vuorhtie 
sü, ja  tän potton, kö son ij toqjvuo ; (51) ja  kaläkä čuollat sü kuou- 
■qtat ja  vaddiet sundi palhkau Idärvastallejij siekien. Toppic kaläkä 
liehkiet cierruom ja  pänie krihcäm,

K ä p i t t ä l  k u o k t e  l o k k  v i h t t a .

Lohkie niejta’. Osk'eltcs, kienies sväinas. Manfnemus tuobmuo.
Tie saddä almié riehka lohkie niejta’ lähkasaccan, kuti' valtin 

lampuitisä ja vadcin irekie outolt. (2) Valla vitäs sijäs[t] ladin 
jirhmälacca’ ja vitäs käijävasa’. (3 )  Tä’ käjavasa' valtin lampuitésä 
ja icčin valtie olduo mielhtiesä. (4) Valla tä’’ j ierhmälaééä' valtin 
oldüo lihtinisä aktan lampui kam. (5) Kö tall irekie vipäi, tie nak- 
kiertuvvin1) sij käihkai ja  oqddajin. (6) Valla kaskijän šattai čuor-

L) A szövegben: nakartovin.



vas ; keähéa, irékie poqhtä ; vaclcet olhkus sü outolt. (7) Tie cuod- 
cielin kaihka’ ta> niejt a' ja  karviehtin lampuitisä. (8) Ja ta käjevasa' 
jahttin tdita j i erhmälaééaitä : vácidét midídíi tijä oqlduost, juhte mijä 
lampua' jaddaköhtV. (9) Tie vastietin ta j i erhmdlačča ja  jahttin: 
eäp lutnuok ; märeji tie vänies saddä m idij ja  tid’i j ; valla vadcit 
ienni täi lusä, kuti vuobetV, ja  oqstét allasittie. (10) Ko sij fall 
vadcam lädin oqstäcit, tie pö°tij irékie ; ja  tä', kuti' lad in käräväsa', 
mannén aktan suina sisä heäjaitd, ja  uksa tahpatuvai. (11) Maniela 
äskä pöhtin cd ta iecä’ niejtä’ ja jahttin : härrä, härrä, rapästä 
midij. (12) Tie vastieti son ja ja h tij: sadnan jahtäu mon t id ij: im 
}non topto tijäu. (18) Kohcet täntiet, juhte eähpät tij tietie piejvieu 
jald pottou, koqsse almacä pdrenie poahtä.

(14) Juhte nouhkö olmäj, kuhti aihkui vuelékiet olokuo riähkai, 
kohcuoi svajenasities javatti sijä kietaita täbvierities. (15) Ja vattij 
muhtiemi vihtta puttie) muhtiemi kuokte ja muhtiemi ouhtou, sierra 
[ v. f lerra ] keäsak mahttakvuotas milhtä [v. mihtä] ja vuolhki nou 
talähka olökuo-riähkai. (16) Tie vu°lhki tat, kuhti lei tuosstum 
vihtta puttie' ja  oqsiesti täi kum ja vidnij vihtta iecä puttie'. (17)  
Nouhtie ai tät, kuhti lei tuosstum kuokte puttie'; son ai vidnij iecä 
kuokte. (18) Valla tät, kuhti ouhtou läi tuosstum, manäi ierit, ja - 
viesti eätnami ja ciekai härräs pietnikit. (19) Kuhkies äikie manielä 
täte kiečiest potij täi sväjenasi härrä ja  tahkaköti lokuou sijä1) kum. 
(2 0 ) Tie pötij tät outoi, kuhti läi tuosstum vihtta puttie' ja pühti 
/v . pukti] vili vihtta ieéä puttie' outoi ja  ja h tij: härrä, ton vaclcli' 
mundi vi'tta puttie', keähca, mon läu vidnim vihtta iecä puttie’ täi 
kum. (21) Tie jahtij alte härrä sundi: puoris, ton purrie ja  oqs- 
kleltes sväines, uhcies oqmie paddiel leä ton orrúm ossk'eltes ; mon 
piejau tu eätnaka padiéi; manä sisä härrät äßui. (22) Tie po°ti äi 
tät ouötoi, kuhti läi tuosstum kuokte puttie' ja  jahtij: härrä, ton 
vaddi' mundi kuokte puttie, keähca, kuokte iecä puttie' läu mon täi 
kum vidnim. (23) Tie jahtij alte härrä su n d i: puoris, ton purrie ja 
ossk'eltes sväinas; uhcies oqmie pad'el leä' ton orrúm ossk'eltes, mon 
piiejau tu eätnaka padd'el; manä sisä härrät ävui. (24) Tie pö°tij
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ai tá’t ouötoi, kuhti Iái tuosstum ouhtou puttiü ja  jah tij: härrä, mon 
tiehtim tü karra ólmán, kuhti cüqhpakosö  ton V leä sad'd'im, ja  
éoakká’, kosö ton i leä poddetam; (25) ja  ko mon pallim, vuelekim 
mon ierit ja  vuorehkim puttieu eätnama sisá, keähéa, tanná lea tü 
oqpmie. (26) Tie vastieti alte härrä ja jahtij sund'i : tón pahás ja 
laihkies sváines ; jus tón tiehti’, ahte mon éuohpau, kosö mon iu leä 
sad'd'im, ja  őoakkau, kosö mon iu leä poddam /  v. poddetam]; (27) 
tie lad'i ton pierrim pied'd'at pietnikijtam lonuotedditá, ja ko mon 
pö°htim, tie lad'd'iu ham oqdcum oqpmam reäntuinä ruoptuot. (28) 
Valtiet tán tiet puttieu sühstä ierit ja vaddet sund'i, keännä leä lokie 
puttie'. (29) Juhte juohkehaččai, keännä leä, kalaká vattietuvvät, 
ja süunä kaláká liehkiet valdíesvuot; ja keännä ij lie, sühstä kalaká 
viel tát valtietuvvät, mi süunä leä. (30) Ja palhkiestet tau kienies 
sväjenasau olhkuomus si< uiiieti ; toppie kaláká liehkiet cierruom ja 
páni krihcäm.

(31) Valla kö almačapáreniepoahtá härlukvuotanis ja  kájáhka 
ajéles ienkela' suina, tie son éokkohá härlukvuotäs truounuo nann.
(32) Ja káihka’ almača' kaleki éoqhkanet sü outoi; ja  són ráráhka 
sijáu, muppieu muppiest, nouh ko reinuohed'die ráráliká sáucait 
káihcaist. (33j Ja són pied'dTá sáucait oqlhkies [v. riuhties] peälla- 
sis ja káihcait koruo peállásis. (34) Tie jahttá konökis sid'd'ij, kutV 
leä’ alte oqlhkies pieliin: poqhtit tid'd'a [ \ .  tij], mü áhéien puoris 
siunátuvvumá' [ y . sivunietuvvumá']  ja  árepit tau rihkau, mij tid'ij 
kárviehtum leä veärälta álakuo rájiest. (35) Juhte mon läd'im neälä- 
kuomän, ja tij vattijte mund'i [ v. muni] porrot; mon ladiu kojöh- 
komän, ja  tij vattijfe muni juhkat; mon lacliu amäs, ja tij tuoss- 
tuotitie mü koahtai; (36) rihccuot, ja tij piuhtastitie [w. piuhtastei- 
tie] mü j mon läd'im puohcamän, ja  tij oahpaite /  v. oahpate, v. -tä, 
v. -he] m ü; mon läd'im kiddakin, ja  tij poqtijte mü lusá. (37) Tie 
vastiete’ [ \ .  -tV]  r'ekhesjärötuka' sundi ja  jehtte' [v. jahtti']: härra, 
koqsse vuoinime tü nälqkuomän, ja  piepmaime tü, jalá kojöhkomän, 
ja  vattijmä [ v. -me] tuni juhkat? (38) Koqsse vuoinimä tü apmasin 
ja tuostuotijmie tü,jalä rihccuot, ja  piktastijmie [ \ .  piuhtastimie] tü? 
(39) Jalá koqsse vuoinime tü püohcamän, jalá kiddakin, ja poqtimä 
tülusä? (40) Ja konökes vastietá tie ja  jahttá siddij: mait tij lähpit
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tahkam aktai tdiste mü uhciemus vield'aist, tau ledhpdt tij tahkam 
mund'i. (41) Tie són jahttd ai sidd'íj, kutV lea koruo pieliin : kdjetet 
ieritä mü luhtä, tij karruotuvvuma , ihkieven tolloi, mij peäräkali ja  
alté ienkelitd karviehtum led. (42) Judité inon ladím neäläkuomän ja  
ditie tij vattie muni porrot; inon Idd'iu kojöhkomdn, ja  ditie tij vattie 
muni jukkát. (43) Mon lad'iu amäs, ja ditie tij tuosstuotemu’; rihcuot, 
ja ditie tij piuhtaste írni'; inon lad'iin püohcamdn ja kiddakin,ja ditie 
tij oqhpa mü. (44) Tie vastiete' sij sundi ja j ah t t e kar r a ,  koasse 
vuoinimd mij tü neälåkuomdn, jald kojöhkomdn, jald apmasdn, jald 
rihccuot, jald püohcamdn, jald' kiddakin, ja  eüp Id tieunaham tü }- 
(45) Tie vastietd són sidd'ija jahttd: sadnan jahtdu inon tid'd'ij : 
mait tij edhpdt led tahkam aktai tdiste uhciemusaisf t], tau edhpdt 
tij led munikfd tahkam. (46) Ja td' kaléki’ tie mannat ihk'even vajé­
val, valla rlektesfdrdtuka'’ ihkieven ielliemi.

K  ap i h t ä l  k ii ok t e l o h k  k u 11 a.

Kristus vuoitahtum, vuoptietum. Altä pdssač, iehkietes mallas, 
sieluovajevie, rohkolvas, fankiHuvväm, ocqhtuvvem. Petrusd kahččdm.

Ja tie heävai /v . heäpai], ko Jiesus läi loqptam kdihkait tdit 
jiäkuit, tie jahtij so« oqhpates-olqmaitis : (2) tij tiehtiepehtet, ahtd
kuokte piejvie tastä manield saddäpässac, ja  almačdpareniepad'tJel 
vattietuvvd kruossinauletuvvučit. (3) Tie čoqhkanin paj1 emus preä- 
sta ja édlukoqhppdsa' ja dlåmuka vuorasupmusdi tdn paj*emus 
2iredsta viessui, keän namma läi Kajäfas. (4) Ja rätuhaddin, kokte 
sij mahttiet lülin tuohhelet Jiesusau sluokin, ja jdmiehtét sw". (5) 
Tank jahttin sij: allup passicn, ainds stujämie šaddat dlåmuka 
kasskan.

(6) Ko tall Jiesus läi Pehtanian, tdn spitdlac S iemuna koqtien, 
(7) lahkani sü lusd muhtiem nissun, keänne läi kldsa lihtie tiuras 
vuojåtasin; ja  liejehkij tau alte oqjvie nald, kö son Idi peäuåtai 
cohkahdmän. (8) Ko alte oqhpates-olämd' tau vuojenin, tie suhttin 
sij ja  jah ttin : masds tät liejehkem toššai? (9) Tät vuoitas licéa 
mahttam vuoptietuvvät tiuras haddai, ja vattietuvvät lJäjuoitd. (10) 
Kö Jiesus tau vuoptiesti, jahtij son sidd ij : mannä vuorådapehtét tij



62 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

tau nissunau ? juhtä son leä tahkam puorrie takuou mü vu°ssti. (11) 
Juhte älu atniepahtät tij heäjuoit kasskanettie, valla mü eähpät tij 
älu anie. (12) Juhte kö son liejehkij tau vuojétasau mit rupmaha 
nalä, tie leä son tau tahkam karvietimie [y. -térnie]  tiehti mü hauä- 
tätußßemisan. (13) Sadnan jahtäu mon tid'd'ij: könnet ihkienis tat 
evangelium éadda sarrhtnuotuvvät obbo vearältin, kaláka ai tat, mait 
son läi tahkam, p eäkkuotuvvät sund'i muihtuldsen. (14) Tie vu°lhki 
akta täiste kuokte nuppie lolikäsist [y. lolikosist], keän namma lei 
Jütäs Iskardüot pajiemus preästai lusä ; (15) ja  ja litij: maitä sih- 
tapehtit mundi vaddiet, jus mon tid'ij peähtau sü l Ja sij vaddin 
sund'i kolómo lohkié siläpa pietnika’. (16) Ja täte äikie räjist ocöi 
son vuokas äikieu sü piehttiet.

(17) Valla vuosstas piejvien süru°tes läipij passien, mannen 
oqhpates-olqmä’ Jiesasä lusä ja jalittin sund'i: konnäs sitä’ ton, ahtä 
mij kaläkap kärßiehtet tund'i porrot pässac-lippau ? (18) Tie jalitij 
son: vadcet stätai soqpmasa lusä ja  sarönut sund'i: oahpatedd'-e 
jahttä : mü ajekie leä lahka ; mon sitäu atniet pässacau tü lunnä mü 
oqhpates-olqmoi kum. (19) Ja oahpates-olomoq tahkin nou kö Jiesus 
läi sijäu kohččum ja  kärviehtin pässac-lippau. (20) Jah kö iehkiet 
läi Saddam, čohketij son peauätai aktan kuokte nuppie lohkäsin [ v. 
lohkösiú], (21) Ja kö sij lädin porromän [y. -min], jahtij son: 
sadnan jahtäu mon tid'ij, ahte akta tijäs[t] poalitä mü piehttiet. 
(22) Tie šaddin sij sagga hoddien ja alekin ieé kuhték jahttiet 
sund'i: härrä, im licéä mon tät? (23) Tie vastieti son ja  ja h tij: 
tät, kuhti muinäpuonuosti kietainis karrai, son peähttä mü. (24) 
Almača pärenie mannä mäi ierit, nouh ko cäliehtum leä sü pirra, 
valla vuoi tän álmáéi, keän čatd almača pärenie piehtietuvvä /  tän 
álmáéi lüli puoriep, ahte son ij lüluriekätuvvum [ v. riekätum].(25) 
Valla Jütäs, kuhti sü piehti, vastieti ja  jahtij : oqhpated'die, im ličča 
mon t a t 1 Tie jahtij son sund'i: ton jahtti tau.

(26) Valla kö sij lädin porromän, valtij Jiesus laipieü, kiliti 
ja  toaji ja  vattij oahpates-olqmaitä ja  jahtij : valtet, porr e t; tät lé 
mü rubmé [ rubm'e]. (27) Ja son valtij kälhkeu ja  kihti, vattij siddij 
ja ja h tij: juhket taste käilika\ (28) Juhte tät leä mü varrä, tan otö 
testamenta, mi olhkusnuorhkuotußßä moqddasij outos, suttui äntakas



luejéhtiemi. (29) Mon jahtäu tid d ij: im mon tastä mahhielä jukä 
täta vienamuora šattuos, kitta tän piejvie räddäi, kö mon jukäu täu 
otösau tijäi kinn mü ähcie ríhkan.

(30) Ja kö sij lad'in laulum kiehtuo-laulutasau [v. -tisau]r 
vadcin sij olhkus olduo-värrai. (31 ) Tie jahtij Jiesus sid'ij: tän 
ijän šaddapehtet tij käihka' mühstä veärränét; juhte tät leä cälietum: 
mon kalhkau rejjevat reinoheddieü ja  eäluo säuca šaddie' poddänét. 
(32) Valla kö mon läu pojäs čuodčielam, sitäu mon vadciet tijä 
outon Kälileai. (33) Tie vastieti Petrus ja  jahtij sund'i: ihkape ai 
käihka' veärräniée' tühstä, im mon tauk koassek kalhka veärränet.
(34) Jiesus jahtij sundi: sadnan jahtäu mon tundi, ahte tän ijän,. 
outol ko vuonca orries éuoddä, tie häihtä' ton mä kolmo kierhtic.
(35) Petrus jahtij sundi : ihkape mon jämä Ildim tuina, tie im mon. 
hieihde tu. Nou jehttin ai käihka' oqhpates-olämä'.

(36) Tie pöti Jiesus sijäi kum muhtiem kärätai, mi kohčuo- 
tuvvä Keccemännen ja jehtij oqhpates-olqmaitä: čohkkahet tasä tau 
pottou, kö mon manäu tohkuja rohkolau. (37) Ja son vältij Petru- 
sau ja Sepeteusä kuokte parrhtnie' lusäs ja  oqččutallako0tij vaivies- 
vuotest jä  väimuo pakčasist. (38) Tie jahtij Jiesus s id ij: mii sielua 
leä hoddien kitta japmemi; orrút tannä ja  kohcet muina. (39) Ja 
son vadcieli outipussai,1) luejehtätij ärutiäs nalä, rohkolij ja ja h tij: 
ähcam, jus tät leä mahtieles, tie mannus tät kalkmüluhte ; allus tauk 
saddu nou kö mon sitäu, äinat nou kö ton sitä'. (40) Ja son pötij 
oahpates-olqmai lusä ja kaunai sijäu oqtiemen ; ja  jahtij Petrusi : 
vä i eitiehkus tij viejie kohciet muinä ouhtou pottoéau keännä ? (41) 
Kohcit ja rohkolet, apmapät tij kahččat kedhččalepmai; vuojenas led 
mäi süßt es, valla oqdčie leä viešies. (42) Son vaccij vasst nuppätest 
tohku, rohkolij ja  ja h tij: dhčam, jus tät ij leä mahdieles, ahte tät kalk 
manna mü luhte ierit, äinat mon vierehtiu täu juhkat, tie šaddus tü 
situot. (43) Tie pö°tij son, ja  käunai sijäu vasst oqtiemen, juhte sijä 
čalmie' lädin losietuvvum. (44) Ja tie päjai son sijäu orruot,ja ma- 
näi vasst tohku ja  rohkoli koqlmat kirhtie ja  jahtij seämmä päkuit.

(45) Tie pö°tij sonn oqhpates-olämais lusä ja  jahtij s id d ij.

LULE-LAPPM ARKI NYELV: MÁTÉ EV. (26, 11-- 45) 63-
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oqtet tall véli ja vuoiknastet; keáhéa, poddo leä poqhtam, ja  almacá 
párenie saddá pad'díelvattietuvvdt suddarí kietaitá. (46) Cuodčielet 
pajäs ja vadcob; keähéa, tannä leä tät, kuhti mü p eähttä. (47) Ja kö 
son läi ajn hoallamän, keähca, tie pö°tij Jutás, akta táiste kuokte 
nuppie lohkäsist ja aktan suina olluo almačis svierhtij ja staurai 
kam, olhkus rájahtum oiviemus preästais ja álámuká vuorrasupmu- 
sist. (48) Valla tát, kuhti sü piehtij, läi vaddarn sid'ij tobötam- 
meärhkau ja  jahttam : tát keäu mon čuliestau, tát leä son; valtet sü. 
(49) Tie loitosti son späjähta Jiesusá lusá ja  ja h tij: puorist, rábi; 
ja čuliesti sü. (50) Tie jahtij Jiesus sund'ij; veänahkam, man 
mohkien ton poataí Tie loitostin sij outoi ja pieddin kietait Jiesusá 
nalá ja tuohpelin sü.

(51) Ja keähca, akta sijás, kuti lad'in Jiesusiná, káléki kietas, 
rohtti svirhties ja  kejevalij pajiemus preásta svájenasau ja čuolesti 
alte pield'ieu ierit. (52) Tie jahtij Jiesus suncti: cákie svierhtat 
sad’dásis ; juhte kaihk/T, kuti toqhppi’ svirhtiü, kaleki hohkkánet 
svirrhtina. (53) Jalá toivuohkus tón, ahte mon im máhticá talle roh- 
kolat mü áhcieu ; ja  son lüli rád'dát mundi kuokte nuppie lohkái legi- 
üna ienkelist ? (54) Koktá lülin tie cálukd ollanet, ahtc nou vierehti 
šaddatJ (55) Tánka pótlón jahtij Jiesus fuovvai: tie ko riebvára 
vu°ssti leähpit tij vuoläkam olhkus svirrhtij ja  stáurai kuni mü kitta 
valhtáéit; mon läu färåhta piejvien éohkaham tijá kasskan ja  oah- 
petam tiempelin, ja  eáhpát tij leá mü valtam. (56) Valla tát kájáhka 
leä šaddam, vái profehtai éáluka’ olloničče; / v. -ééi], Tie hiejehtin 
káihka’ oqhpates-olqma sü ja páhtarin.

(57) Valla táh, kuti’ ladin kitta valtam Jiesusau, toqlövun sü 
pajiemus preásta Kájáfasá lusá, tasá kosö cálukoqkppása' ja  vuora- 
supmusT didin čoqhkenam. (58) Valla Petrus čuovuoi sü kuhkien 
mankielt [ v. mariiéit]  kitta pajiemus preásta viesuo ráddai; ja őá- 
gänai sisá ja čohketij svajénasi seáhkai, vuoinácit, koktes nokočij. 
(59) Valla oiviemus preástal ja vuorrasupmusá’ ja  obbo kierriek 
pißutin vierrie vihtanusau Jiesusá nalá, vai oqččuči’ sü koddiet; ja 
ea sij kauánam maiták. (60) Ja vaihkuo moadde virrie vihtend 
pohtin outoi, tie ea sij tauk kauánam maiták. Maniemustá pötika 
kuokte vierrie vihtend; (61) ja jahtika : ta t leá jahttam: mon moh-



tau kajéhkuot jupmiela tiempelau ja  ciegget tau pajas kolman / v. 
kolmon] piejvin. (62) Ja pajiemus prečista čuodčiell pajäs ja  jahtij 
sund'i: ihkus ton vastietä maitek tasä, mait ta vihtenasti [ v. -nasteä] 
tü vu°ssti ? (63) Valla Jiesus sävuot orui. Ja pajiemus preästavastietl 
ja  jahtij sund'i: mon vuorhtnuotau tu iellie jupmiela paktl, väi ton 
jahta’ mid'lj: leähkü ton Kristus, jupmiela pärénie ? (61) Jiesus 
jahtij sund'i: ton jahttl' tau. Tauk jahtäa mon tid'dlj: taste manhie- 
lä kaläkapehtet tlj vuejeniet almača parhtnieu čohkohemen fdmuon 
óglhkies kieta nann ja  poahtiemän almié palväi sinnä. (65) Tie kaih- 
kietlj pajiemus prästa piktaslties ja  jahtij : son leä alhpietam jupmie- 
lau; mait tärhpahep mlj vel eänap vihtanijt ? Keciliča, tlj lähpät tall 
kullam alte alhpietemieü. (66) Koktes orrú tijä mielan ? Tie vastietin 
sij ja  jahttin : son leä sahkulač japmieml. (67) Tie coläkin sij su 
ärutijait [ y. ärutidäi]  ja čoromotin s ü ; ja  muhtiema cäbmin sü 
niäraitä ; (68) ja  jahttin: kiehtuo mid'd'l Kristus, keä ta t leä, kuhti 
tü cäpmlj ? (69) Valla Petrus čohkohl olökuolän taluon; ja  tie pö°tlj 
muhtiem teäränuo sü lusä ja ja h tij: ton lad'i' ai Jiesusinä Kalileas. 
(70) Valla sonn vuorrhnuoi käihkai outon ja  jahtij : im mon tietie, 
mait ton jahta . (71) Ja kö son väccij olhkus cänaltahkai, tie vuoi- 
nlj sü iecä teäränuo ja jahtij sid'd'ij, kuti ’ tannä lad'in : ta t läi ai 
Jiesusijnä, täina Näsärealaöcajii. (72) Ai vasst vuorrhnuoi sonn ja  
jahtij: im montopto tau olgmau. (73) Taste manielaččan pöhtin tä ’ 
outoi, kuti’ läd'in tannä éuodéuomän ja  jahttin Petrusl: vissast leä ’ 
tonn akta sijäst, juhte tü kiella toptotä tü. (74) Tie älhkij son kar- 
ruotet iečas ja vuorönuot: im mon topto tau olgmau. Ja talä éuojai 
vuónca orries. (75) Tie mujehtajl Petrus Jiesusä päkuit, mait son 
läi jahttam sund'i: outoi ko vuónca orries cuodWa, tie heihta ton mü 
kolmo kirhtie ; ja  sonn manäi olhkus ja  čieruoi karrasik[tj.

LULE-LAPPMARKI NYELV : MÁTÉ EV. (26, 46-- 27, 1) 65

K  ap i t t  ä l k u o k t  e lo h k ie  k i  e čau.

Jütäs kacuostußßum. Kristusä tuobmituvväm, kruona, kruossa, 
hauätätuvväm.

Valla ko i t i e t  läi S a d d a m , rä tu o h a d d in  käihka pafemus p r eä -  

sta’ ja älamukä vuorrasupmusä’ Jiesusä v u °ss ti , vai ogččučin jämi-
UGOR FÜ ZETEK . 7 .
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elitet sü. (2) Ja sij čatnin sü, ja  toqlóvun ja  paddielvaddin sü lands- 
härrai Pontius Pilátust.

(3) Ko Jütäs, kuliti sü pieliti, vuoinij, ahtä son läi tuobmä- 
tuvvum, tie sankartes sattai sundi ja  son kuotti ruoptuot täit kolömo 
lohkie siläpa pietnikijt pajiemus preästaitä ja  vuorrasupmusitä ; (4) 
ja jah tij: mon läu suttuop tahkam, ko mon läu peähttam mainietes 
varäu. Tie jahttin sij : rnipe leä mijein /  tahkamussan/  täina ? Keähca 
állásit. (5) Ja son palhkiesti siläpa pietnikijt tiempela sisäja vu°lh- 
ki ierit ja  kacuosti iečas. (6) Valla pajiemus preästa’ valtin siläpa 
pietnikijt ja  jahttin : ij leä loahpie täit palhkiestet veärruo-kistui, 
juhte ta t leä varä vieréhtie. (7) Ja kö sij läddin rätuhaddam, oastin 
sij täi outost lairielihtie-tahkie peälhtuou, apmasitä hauetie-sad'd'ien ; 
(8) mantiet tat pältuo kolicuotuvvä varüpältuon kitta tan piejvie 
räd'ai. (9) Tie olloni tat, mij sarrhtnuotum läi projehta Jeremiása 
catä, kuhti jahtij : ja sij lea valtam kolömo lohkie siläpa pietnika ; 
tau mierrietum hattieu sü outost, kuhti vuoptietuvai, keäu sij oastin 
Israela mänais. (10) Ja sij lea vaddarn täit lajerie- /v . rajerie-] 
lihtie-tahkie pälhtuo outos, nouh ko härrä muni kohččum läi.

(11) Ja Jiesus čuoččuoi landshärrä outon; ja  landshärrä 
kacäi sühstä ja  jahtij : leähkus ton jütari konökes ? Tie jahtij Jiesus 
sundi: ton jahta1 tau. (12) Ja ko son kuottähtalai pajiemus preäs- 
tais ja  vuorrasupmusist, tie ij son vastietam maitäk. (13) Tie jahtij 
Pilätus sund i: ihkus ton kula, mann eätnakau sij vihtenasti tü 
vu°ssti? (14) Ja ij son vastietam sundi ouhtoukeä päkuou ; nou ahte 
landshärrä outuhi sagga.

(15) Valla pässij äikie läi landshärrä harädänam luejéhtiet 
älämuki ouhtou Jänkau luovas, keäu sij vajenuotin. (16)J a  sijän läi 
talluoi muhtiem kuluos fänka, keän namma läi Pärnapas. (17) Ja 
kö sij ladin čoahkanam, jahtij Pilähtus s id ij: koqppau sihtapehtet, 
ahte mon kalhkau tiddij luovas luejéhtiet ? Parnapasau, vai Jiesu- 
sau, kuhti’’ kohcuotuvvä Kristusän ? (18) Juhte son tieti, ahte sij ladin 
nittuos paddielvaddam sü. (19) Ja kö son läi čohkahemien tuohmuo- 
stuolo nann, piejai alte ähkkä räßßakau sü lusä, ja  kohcuoi jaht- 
tiet: alie takä maitäk tän riektiesfärötuk olämai, juhte mon läu 
eätnakau kierätam udni niekuon sü tieht. (20) Valla pajiemus preä-



sta ja  vuorrasupmusä’ pádéin almukau änuohtät Parnapasau ja 
hohketet Jiesusa. (21) Tie rastieti landshärrä ja jahtij sid'ij: koap- 
pau täistä kuektäsist sihtapahtet tij, ahte inon kalhkau luejehtiet 
tid'ij luovas ? Sij ja h ttin : Parnapasau. (2 2 ) Tie jahtij Pilatus 
sid 'ij: mait kalhkau mon tahkat Jiesusijnä, kuhti kohcuotuvvä Kris- 
tusän ? S ij jahttin käihka’ sund'i: päja sü krussinauletuvvät. (28) 
Tie .jahti landshärrä: mait pahäit leä son tie tahkam? Valla sij čuo- 
rövun vili eänaput ja jahttin : päja sü kru°ssinauletuvvät. (24) Valla 
ko Pilatus vuoini, ahte ij son mahttam maitäk ajékaläsi puktiet, valla 
ahte stujémie šattai stuoräpun, valtij son cäcieu ja] passalij kietaites 
älämukä vuoinietin ja  ja h tij: vikietepmie läu mon tän riektiesfärö- 
tuka varrai; ieča’ tij tasä vuoiniéähpät. (25) Tie rastieti ohho älä- 
muk, ja  jahtij: pöhtus sü varra mijä pad'd'ieli ja  mijä mänai pad'd'ie- 
li. (2 6 ) Tie luihti sonn sid'ij Parnapasau luovas; valla Jiesusau 
päjai son svaskuotuvvät rissij kum, ja  paddiielvatti sü kruossinau- 
letuvvät.

(2 7 ) Tie valtin landshärrä toarruo-oläma Jiesusau ieéasä 
/v . -sa]  lusä kierriek koatie sisä ja čoggin [ v. čohkin]  ohho fuovau 
sü pirra. (28) Ja sij nuolatin sü ja kärvuo’tin sü puröpur kaptai. 
(29) Ja sij parkaltin [parékietin /  kruoun aucieskes piestaki länaist, 
ja pieddin tau sü ogjävai ja  ruohkuo" altä oglhkies kiehtai ja 
luejehtätin puolvai nalä sü outon ja alhpietin sü ja jahttin: puorist 
jütari konokes ! (80) Ja sij colekin sü nalä ja  valtin ruokuou ja  cah- 
min /  v. slövvin, slößßin] taina alte oqjvieu. (31) Ja kö sij läd'in 
alhpietam sü, tie nudlién sij sühste puröpur käptieu ja  kärvuo’tin sü 
iečas piktasita ja toqlövun sü ierit kru°ssinauletuvvät.

(32) Ja olhkusvädcieten kauénin sij muhtiem sürenalaé olä- 
mau, keän namma läi Siemon ; sü naggijin sij kuoddiet alte kruos- 
seu. (33) Ja kö sij pöhtin tän sad'd'äi, mi kohcuotuvvä Kolgähtan, 
tät leä ogjevieskürie-saddie, (34) tie vaddin sij sund'i juhkat ietti- 
kau, seäkuotuvvum sähpiii; valla kö son tau maisti /v . smahkui], 
tie ij son sihtam juhkat. (35) Valla kö sij lädin kru°ssinaule tamsü, 
juohkin sij alte kärvuit ja  pieddin vuorhpiu täi pirra ; vai tät šattai 
ollanät, mij särhtnuotum läi proféhta catä: sij leä juohkatam mü 
kärßuit kasskanisä ja vuoräpätallam mü kaptieu. (36) Ja sij čohka-

lule-lappmarki nyelv : máté ev. (27, 2—36) 67



6 8 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

hin tanne, ja kahtijin sü. (37) Ja alte oqjvie pad'dielt pied'dín sij 
kuoddiemusau sü nalä, nouhte cäliedum: tät led Jiesus Jütari konö- 
kés. (38) Ja tie kru°ssinauletuvuikä knokte rießßära’ [x. rievvürd ]  
aktan suina, nuhhie oqlhkies pedllai, ja  nubbie koruo pedllai.

(39) Valla täh, kuti' mieddiel mannin, alhpietin sü ja  fireh- 
kietin oivitisä ; (40) ja  jahttin : tón, kuhti vuolns kajehkvl jupmiela 
tiempelau ja  pajäs cieggä’ tau kolmon piejvin, käjuo iecat; jns tón 
led’ jupmiela pärenie, tie luejehtatd kruossdst vuolus. (41) Nou ai 
pajiemus predsta , aktan cdluk-oqhppäsij ja  vuorrasiipmusi kam alh­
pietin sü ja  jah ttin : (42) iehőasit led són viehkietam, iečas ij són 
mdhtie viehkietet. Jus són led Israela konokes, tie luejehtätus talle 
kruossest vuolus, ja mij sihtap suncki jahkkiet. (43) Son torvustallä 
jupmiela nalä ; kädüs son tall sü, jus son liehku sund'i; juhte sonn 
la jahttam : mon läu jupmiela pärenie. (44) Tau seäbmä kajecuolin 
[x. kajesuolin ] sundi ai rießßärä', kuti’ suina ladin kruossinau- 
letuvvum.

(45) Ja kutät tima räjes šattai sieutfet obbo länta pad'- 
d'iel kitta akcät tima räd'däi. (46) Ja akcät timä muttuon cuor- 
vuoi Jiesus logenes jienan, ja  ja h tij: Eli, Eli, lama sabaktani ? 
tät le: jupmelam, mannäs led’ ton mü heäjähtam ? (47) Valla 
kö soapmäsa’ sijäs, kuti’ tannä čuodčun, kuliin täu, tie jahttin 
sij: son cuorvuotä Eliäsau. (48) Ja talä viehkali akta sijäs 
[x. täiste] ja  vältij sväipuop, tieuti tau iettikijnä ja  piejai tau 
ruohkuo-keähcai ja vattij sund'i juhkat. (49) Valla iehcäsa' jahttin: 
päjavuojönup mij, jus Eldas poqhtä ja käd'düo sü. (50) Täst vitt 
čuorvuoi Jiesus logenes jienan, ja luihti vuoinenau. (5 1 ) Ja keähca, 
outolouta tiempelinn kajähkänl kuoutat, pajlemus raptas kitta vuo- 
liemus rabätai, ja  eätnam skielepij ja  värieplassä’ luottanin. (52) 
Ja hautie' rahpasin; ja  moqdde täi äilesi rupmahä', kuti1 oqddam 
lad'in, čuodčielin pajäs; (53) ja  mannin hautij sistä olhkus, altd 
pajäscuodcielemie [x. -limie] mannielja pohtin tänn äiles stätaija  
ihtin moqddäsijtä. (54) Valla oqjvie-olmäj, ja  ta> kute’ suinä ladin 
ja kahtetin Jiesusau, kö sij vuejenén eätnamä skielepemau ja tau, 
mij sattai, tie suoräkanin sij sagga ja  jahttin: vissast läi tät jup- 
mielä pärenie.



(55) Ja tannä läd'in moqdde nissuna’, kutV kuhkiet tau kedh- 
vatin, ta , kutV ladin čuovvum Jiesusau Kdlileds[t]  ja  tieunaham 
sü ; (56) kai kasskan läd'in Maradd Magtalena ja  Maradd Jdhku- 
])a ja Jöhsi e iédnie ja Sebeteusd parrhtni iédnie. (57) Valla kö ieh- 
kiet šattai, pö°tij muhtiem poqntds olmdj Ärimatiast, keän namma 
Uii Jousep, kuhti ai lei Jiesusd oahpates-olmdj. (58) Són vdcci Pi- 
latusd lusd ja dnuoti Jiesusd, rupmahau; tie kohéuoi Pilátus, ahte 
tat kalhkai sundi vattietuvvdt. (59) Ja kö Jösdp lei valtam rupma­
hau, kiesseli són tdu rdinies lienie karvuoi sisd ; (60 ) ja  piejai tau 
ieéas otö hauätai, mau son läi čuohpahtam paktie sisd; ja jollierti 
stuorra kirhkiu hautie nähme ouótoi ja  mandi kdinuos. (61) Tannä 
läika tie Marådä Magdalena ja  tat nubbie Marádd, éohkahemien 
hautie püohta.

(62) Mankiep piejvien, mij leä lakdmus karvietemie piejvie 
mankielä, éoqhkanin pajiemus preästa’ fa  farised’ Pildtusd lusd;
(63) ja  jahttin: mij mujehtiep, ahte tdt éddetedde jahtij, kö son ajn 
läi viessu°män: kolömo piejvie mannleld sitdu mon čuodčielet pajds.
(6 4 ) Kohčuo tdntiet, ahte hauetie piuoris ,kahtetußßd kitta koalmdt 
pejjévai, apma alte oqhpates-olqmd’ pöhti ihkuo ja suoldti' sii ierit, 
ja  jähtti' älämuki : son leä pajdsčuodčielam jabmieki Ivhtä ; ja tie 
saddd tdt mankiep [ v. mafiiep]  cädddnes pahdpun köh tdt outiep.
(65) Tie jahtij Pilátus s id i j: tanne atniepehtet kahttdrit, vadcet ja  
kahtet hautieu, kokte tij puoriemust mähtiepehtet. (66) Tie vuelekin 
sij tohku, varådälin hautieu kahtari catä ja sejelin /v . sinihtahtin, 
sini'tahtin ] kirhkieu.

LULE-LAPPMARKI NYELV : MÁTÉ EV. (27, 36---28, 2) 69

K a p  i t  t ä l ku °  k t e lo h k  i e k a k c e.

Kristus pajäscuodéielam. Kahttdra’ tu°lhkuotuvvum. Kdstatet 
kohéuotuvvum.

Valla ko sabbata läi vässäm, kö nuppie vahkuo vuosstas pieje- 
vie cuoukutaéköti /v . -ticköti], pö°tij Maradd l\Iagdaléna ja tdt 
'nubbie Marádä keähéacet hautieu. (2) Ja keähca, stuorra eätnam- 
skielepem šattai, julite härrd ienkel luejähtdtij almiest vuolus, loi- 
tosti outoi ja  jollierti kietkiü uhsa outos ierit ja éohketij tdn nald.
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(3) Ja alte vuohkie läi kö ültakas [ \ .  -kés, v. -kis] ja  alte kärßuo’ 
lädin vieläkata’ ko muohtta. (4) Ja kahttära' torhkiestin paluo 
tiehti sühste ja  šaddin tie kö sij japmam liččV. (5) Valla iénkél vas- 
tieti ja  jahtij nissunijtä: allen [ v. allét /  toaj palä ; jnhte mon tie- 
tau, ahte toaj ohcopehttie Jiesusau, kuhti kruossinauletum lei. (6) I j  
son leä tannä, son leä pajas éuodélelam nouh ko son jahttam läi ; 
poqhtien ja  kiähcéien sajieu, kosö häirrä läi piejahtum. (7) Ja 
vadcén ruvva [ v. rußßa, rubva/  ja sarnuon alte oqhpates-olqmaitä, 
ahte son leä pajas éuodéielam jabmieki luhte; ja  keähéa, son 
manna tijä outon Kälileai; toppie kaläkapehtet tij sü vuojeniet ; 
keähéa, mon läu tunnui tän jahttam. (8 ) Ja soaj vädcika rubva 
hautie luhte ierit, palun ja  stuorra ävun, ja  viekahteikä /  v. viekas- 
teikä]  täu särönuot alte oqhpates-ölämaita. (9) Ja kö soaj leika 
mannamän tau särönuot alte oqhpates-olqmaita, keähéa, tie pö°tij 
Jiesus sunnu outolt ja  jahti: puoris tunnui! Tie väccika soaj 
sü lusä ja fätmasteikä alte juolhkit ja  rohkotalaikä sü. (10) 
Tie jahti Jiesus sunnui: allien palä, vadcien ja  särönuon mü 
vieldäitä, väi sij vadcé' [v. vaggé] Kälileai; toppie oqdéu sij mu 
vuojeniet.

(11) Ko soqj leikä tohku mannamän, keähéa, tie pöhtin muh- 
tiema kahtarist stätai ja  särhtnutin pajiemus preästaitä käjähka, 
mi šaddam läi. (12) Ja sij éoahkanin aktan vuorrasupmusi kum ja  
rätuhaddin; ja  vaddin toarruo-olämaitä valdieu siläpa pietnikijst; 
(13) ja  ja littin: särönuot, ahte alte oqhpates-olämä’ /v . olömö' /  
pöhtin ihkuo ja  suolätin sü, kö mij leimie oqtiemän. (14 ) Ja jus 
landshärrä oadéu täu kullat, tie sihtap mij sü siettuotét ja  nou tah- 
kat, ahte tij rnähtiepéhtet orruot väne huksuotakä [v. hühsuotakä]. 
(15) Ja sij valtin pietnikit ja  tahkin nou, kokte sij lädin pakätuv- 
vum. Ja täht sähka leä olhkus vuolhkatuvvum jütari kas skai kitta 
tän piejvie räddäi.

(16) Valla tä’ akta nuppie lohkai /  v. lohkoi] oqhpates-olämäy 
vadcén Kälileai, tän varrai, kosö Jiesus läi sijau raßßim [ rabvim, 
ravvim]. (17) Ja kö sij vuejenin sü, tie rohkotallin sij sü, valla muh- 
tiema’ kuoktästallin. (18 ) Ja Jiesus lahkanij ja  hoalaitahti sijäu



ja ja h tij: mund'i leä vattie'tum käjähka fapmuo almién ja  eätnamä 
nann. (19 ) Vadcét täntiet olhkus ja  oqhpatet käihkait álmáéit ja  
kdstatet sijáu alléién ja  pdrhtnen ja  tan ailes vuojénenen naman. 
(20) Ja oqhpatet sijäu aniehtet käihkait, mait mon ti d íj kohééum 
läu; ja  keiihca, mon läu tijä lunnä käihk piejvij, kitta veärälta 
nohkemi.

LULE-LAPPMARKI NYELV : MÁTÉ EV. (28, 4-- 20) 7 1

Ajéles Mateusa evangéliuma nohkéem.



II. Fejezetek a Bibliai történetből.

1. S u d n i e t e m  j a  t a i  v u o s t a s  a l m a é l  o H i es v u o h k i e .

Alhkuon éudnieti (v. éivunletl) jupmiel almieu ja eätnamau. 
Eätnam llj tallui auhtas ja  kuouruos ja  éleuniet llj éieknala 
nann ja jupmiela vuoinanis älatalai cdcie pad'd'ielt. Tie jup- 
mlel kuhtta piejvin sudnietl käjåhka, mi almién ja eätnama 
nann led. Vuostas piejvien sudnieti són éuoukasau (told mat- 
tuou); nuppie piejvien almién nannuotasau ( ilmien jorhpotakau); 
koqlmät piejvien äpieu ja koihkie kattieu ja  éattuit; nald'ät piejvien 
éudnieti són piejvien, mdnuou ja  nastijt; vitat piejvien kuolit ja  
lottit; kutat piejvien täit ieéd juhtusit ja  almaéau. Kiehédt piejvien 
vuoinasti jupmiel kdihkaist parhkuistis. Ädärn läi tät vuostas almač. 
Jupmiel éudnieti sü eätnama moqjviest ja sisä posuoi altä nunnai 
akt iellieje heäkkau. lééi tauk jupmiel sita, jut Adäm kalhkai aktu 
ormot, äinat ko Ätam llj oqtiemin, éudnieti jupmiel altä iertik tak­
test akt nissunau, Evau, süni viehkien. Jupmiel sispiejai tastä man- 
féela tau alles kalaévuotau. Tie son puoris éiuiiieti täit vuostas kalaé- 
kuoimit täipäkuoi kum : sahkanit ja lassanaddit, tieutit eätnamau, ja  
atnit vuolienettie t au ja  käjähka, ml tän nalä svahéä. Soaj leikä 
éivunietum jupmiela muotuon mühte ja lied'd'in täntiet ailesa’ ja  
riektiesfärötuka'. Soqj eikä tarhpahä pallat uruotisaist, äikä ken 
tarhpahä piktaslt, ja  soqj läikä japmiekehta. Soqj viesuikaparatlsan, 
jälä Etänin, ml lij hauskies keäräta, konnä lied'd'in kaiklähkan 
éäppä' muoraj juoi éattuit soqj oqééuika porrot.
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1. A t e r e m t é s  és  az e l s ő  e m b e r e k n e k  t ö k é l e t e s  
á l l a p o t a .

Kezdetben teremté isten az eget és a földet. A föld akkor 
puszta és üres volt és sötétség volt a mélységen, és istennek szel­
leme lebegett a víz fölött. Aztán isten hat nap alatt (tkp. napok­
ban) teremte mindent, a mi az égen és a földön van. Az első napon 
teremté a világosságot (a tűznek anyagát) *); a másik napon az ég 
erősségét (a légkört); harmad napon a tengert, a szárazföldet (tkp. 
partot) és a növényeket; negyed napon teremté a napot, holdat és 
a csillagokat; ötödik napon a halakat és madarakat; hatodik 
napon a többi állatokat és az embert. Hetedik napon kipihente 
isten minden munkáját (tkp. munkájából). Adám volt az első em­
ber. Isten őt a föld porából teremtette és az ő orrába egy eleven 
lelket fújt. Még sem akarta isten, hogy Adám egyedül legyen, 
hanem midőn Adám aludt, isten az ő bordacsontjából egy asszonyt, 
Évát, teremtett neki segítségül.

Isten behozta (tkp. betette) azután a szent házasságot. Hát 
az első házaspárt (tkp. párokat) a következő szavakkal áldotta 
meg: nevekedjetek (tkp. fogamzzatok, nemződjetek) és sokasod­
jatok, töltsétek el a földet és uralkodjatok ez és minden fölött (tkp. 
tartsátok alattatok ezt és mindent), a mi rajta mozog. Ok ketten 
isten képére teremtettek és azért szentek és jámborak voltak. Nem 
kellett félniök (tkp. nem volt szükségük félni) a vadállatoktól, 
nem volt szükségük ruhákra sem es halhatatlanok voltak. Ott 
éltek a paradicsomban vagy Edenben, a mely kellemes kert 
volt, a hol mindenféle szép fák voltak, a melyeknek gyümölcseit 
ehették.

2. S u d du o - ka h č č e m.

Toššu vall porromist pu°rrie ja  paha tobótoma muoras läi ju\>- 
mlel piehtuotam Ätämau ja  Éván. Tasä son vill läi nihttam: tänka 
piejvien ko toaj tastä porropihttie, kalakapihttie toqj aktan oqjvie 
japmiet. Valla pearäkal valti naläs keäramaha šipmuou ja  jahti 
nissuni toqj eä’ppie lutnuok kalitka iapmiet, jus porropihttie täte

l) Sv. eldämne.
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muorast; juhte jupmiel tielitä, kutin piejvien toaj porropihttie tastci, 
kaié ki’ tunnu čalmie' rahpasit ja toqj sadclapehttie jäbäta jupmie- 
lijna. Nissan valti tie šattuos ja  porbi, ja vattij ai tieutusis, ja tät 
poröi. Tagka vitie rahpann koqppači čalmiej nou jut aihcaika 
ieéaska rihccuot, man tiet soqj takäika allasiska suojit fíhkuna las- 
ta ist; ja  kärra vuojiehti sunnüu olhkus paratisa sistä ; ja  tänsudduo- 
kahččema čata almača’ vill massin jupviiela muotuou ja  oqdéun tan 
sad'däi arépie-suttuou ja  juohkkelähkan väivit ja japmiemau. Jup- 
mlel tauk jahti sunnui, juhte nissuna männä kalhkai cuoukit keärä- 
maha oqjvieu (tät leä: Jiesus, veärälten loniestid'die, kalhkai toššietit 
peäråkala fämuou). Ta mänäü, mait Ätäm tastä mafdelä oaččui, 
lädin sä muotuöka\ ja  käihka’ altä manieltis puolva’ véli udnék 
riäkätuvvé’ suttujn.

2. B ű n b e  esés .

Csupán csak a jó és rossz ismeretének fájáról való evéstől 
tiltotta el isten Adámot és Évát. A mellett (tkp. ahhoz) még [így] 
fenyegetődzött: azon a napon, mikor ti ketten ebből esztek, meg 
fogtok halni. Az ördög azonban kígyó alakját vette magára s 
mondta az asszonynak: épenséggel nem fogtok meghalni, ha esztek 
e fáról; mert isten tudja, a mely napon esztek belőle, meg fognak 
szemeitek nyílni és ti istennel egyenlők lesztek. Az asszony vett 
ekkor a gyümölcsből és evett; és férjének szintén adott és ez [is] 
evett. Azonnal megnyíltak mind a kettőnek szemei, úgy hogy 
észrevették, hogy meztelenek (tkp. észrevették magokat kettőjüket 
meztelenen), azért csináltak maguknak takarót fügefa-levelekből ; 
és az úr kihajtotta őket a paradicsomból; és ezen bűnbe esés által 
az emberek még istennek képét is elvesztették és annak helyébe 
örökös bűnt és mindenféle bajt és halált kaptak. Isten mégis 
mondta nekik, hogy az asszonynak gyermeke szét fogja zúzni a 
kígyónak fejét (azaz Jézus, a világnak megváltója meg fogja sem­
misíteni az ördög hatalmát). A gyermekek, melyeket Ádám azután 
kapott, hozzá hasonlók voltak (szó szerint: az ő alakúak) és min­
den utódjai még ma is bűnökben születnek.
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3. K  a in  j  a A p á i .

Ätämin leämäé kuokte parrhtnie’: tät poqrräsap, Kain, lij 
eätnamparékie (pälht-olmäj), tät nuoräp, Äpäl, lij rejenuohéddie. 
Ko Käin vattij jupmieli veäruit eätnama šattuis, veäruoti ai Äpäl 
puoriemusau sauäca-eäluistis. Valla jupvniel lihkui puorieput Äpäla 
veärrui, ko Käina, tainä ko Äpäl lij jupmielpaluolaé, valla Käin lij 
jupmielh1eihtanis. Tastä Käin moqrähtuväi ja  capmij vieldas larh- 
kas. Hattuon täntiet tuopmi jupmlel Käinau pisuotipmien ja  kolhko- 
laččan šaddat. Altä manieltis puolvd leäddin käihka' jupmieUdeihta- 
nisä’ ja  kohéuotuvvi’ täntiet cälukin álmáéi mänä\ Äpäla sadäi 
piépmai Eva parrhtnieu, keäa son kohéui Set. Tän manieltis puolvd 
liddin jupmielpaluolaééd ja  kohéuotuvvujin jupmiela parrhtnie’. Täi 
kasskan läi Hénok, mi viessuojin pajäsvalhtietnvui alåmai; ja  Me- 
tusäla’, mi sa ttai akcle éuote kuhtta lohkie ja  a kde jäkie’ vuoras, leä 
orrúm tät vuorräsumus almac.

3. K á i n  és Abe l .
Ádámnak két fia vo lt: az öregebbik, Káin földmives volt, a 

fiatalabb, Ábel, pásztor volt. Mikor Káin istennek adományokat 
adott a föld termékeiből, Ábel is föláldozta a legjobbikát juh- 
nyájából. De isten jobban szerette Ábel áldozatát, mint Káinét, 
mivel Ábel istenfélő volt, Káin azonban istentelen. Ezért Káin 
megharagudott és agyonütötte az öcscsét. Büntetésül (tkp. bosszuül) 
ezért elitélte isten Káint, hogy állhatatlan es bujdosó legyen.

Az ő utódjai valamennyien istentelenek voltak és azért az 
írásban emberek fiainak neveztetnek. Ábel helyébe Éva fiat szült, 
a kit Szethnek nevezett. Ennek utódai istenfélők voltak és isten 
fiainak neveztettek. Ezek között volt Hénok, a ki élve viteték föl 
a mennybe; és Matuzsála, a ki 969 esztendős (tkp. öreg) lett, volt 
a legöregebb ember.

4. P a p  el a t o r ö n u o .

Talä maféelä sudduo-tulvie hoqllin ajn käihka’ almača toššu 
akta kielau. Vai kalékin tobötot viessum päihkies ja  küluos namäu 
oqdéuot, tie cieggieköhtin stätau ja muhtiem éomöu (torrhnuou), mi 
kalhkai ollit kitt almié räddai. /  tank jupm'el tasä lijöhkum. Ja ko
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iččin hieihtie tastä, seäkuoti son sijä kielait, nou ju t iččin kulätalä 
kasskanisä, äinat vierehtijin hiejehtiet cieggiemist. Tastä manielä 
poddanin alma ea pirra eätnama. Stäta kohöuotuväi ( \ .  -tuvui) tätä 
räjies Päbäl (tat leä seäkuotis).

4. B á b e l  t o r n y a .

Azonnal a vízözön (tkp. bűn víz-ár) után még minden ember 
csak egy nyelven (tkp. nyelvet) beszélt. Hogy felismerjék lakó­
helyüket és híres nevet szerezzenek, hát egy várost kezdtek épí­
teni és bizonyos tornyot, a mely egészen az égig érjen. Azom- 
ban ez nem tetszett istennek. S mikor nem hagyták abba (el nem 
álltak attól), összezavarta nyelveiket, úgy hogy nem értették egy­
mást, hanem abban kellett kagyniok az építést. Azután elszóród­
tak az emberek köröskörül a földön. A város attól fogva Bábelnek 
(azaz zavarodásnak, keveredésnek) neveztetett.

5. P r o f e h t a  J  ün  a N i n i v e  s t ä t a  n.

Tän äikien, koJüsia lij konökisJütä rihkan, keähééalin Assii- 
ralačča’ moqdde pali valtiet Jerusalemie stätau. Tänka äikien koh- 
cuoi jupmiel profehta Jünau vu°lekiet Assiralaééai oqjévie-stätai, mi 
leämäc Ninive, ja väkuotit puorietussa i tan stätan jupm'eWejehtänis 
almačijt. Profehta icči tank takä, mait härrä lij kohččum, äinat päh- 
tari meära millite. Jupmiel päjai täntiet poqhtiet karra viruou, nou 
jut meära-olamä' vierehtijin hojőkotet kälvuit meärrai. Ko hietie i 
tauk pu°rränam, pied'dbi sij vuorhpieu, vai poqtälin tiehtlet, keän 
sihva (sißßa) tät lij (v. lej),juhte nou pahäs(t) manäi. Ko vuerepic 
tie kahčai Jüna nalä, toptosti son, ju t lij paddielmannam jupmiela 
kohččuomau, ja  kohčuoi sijäu sü tall hojökotit meärrai, tie kalhkai 
loqdčuot. Ko sij tie vänie auhkietakä lädin keähccuolam ieöä vuokin 
käduot iecäse, ja tie vimak sü hojökätin meärrai, loaččui meärra 
talähka. Härrä j)äjai tagka vitie stuorra kuolieu niellat Jünau. Tät 
ku°llie sü ani čoqivienis kolömo piejvie’ ja kolómo ijä \ Ko Jüna 
tanka hietienis rohkoli härrau jupmielau, kuläi jupmiel altä rohkol- 
rasau jä  kohčuoi kuolieu čollit Jünau oapties heäkkainä kaddai. 
Taste manielä kohčuoi vass jupmiel Jünau vuelekit Ninive stätai
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ja päkuou sarrhtnuotet ulomuiti. Jünä nou takäi ja jahti : ko n'eld'e- 
lohk piejvie’ lea kallóm, tie kaláka sijä suttuoi tiet obbo stäta hoh- 
konet. Ko sij tau kuliin, tahkin sij puorätusau ja jorókolin iečase 
jupmiela kőik. Ko härrä vuoini sijä tuohtalač sankart ernieu, massä- 
tij són tau hattuou, mau son lij äjökum, ja  ičči päja Ninive stätau 
hohkonit.

Jünä tau pahän anij, ko alte outolsärenie ičči ollane. Son 
manäi tie olhkus stätas ja  čieggi allasis koatieu suod'd'ien piejvie 
pähkasa vu°ssti, keähcatemien toppielt, ml kalhkai stätai saddat. Tie 
härrä saddatahti kurhpisau (muhtiem muorra-ceärtau), juon lastäy 
kalekin suojevänastiet ja  svarähkalit sü. Jünä lij mai ävuon tän 
pad'd'iel, valla sü ävuo oruoi tossu oqn'ehkes pottou, juhte jupmiel 
päjai suoksau soahppat kurhpicau. Ko tal piejevie päihtij profehta 
oqjevai, tie son unuohkkasti ja  vaitieko°tij allasis japmiemau. Tie 
jahti jupmiel sund'i : «ton luojuo' kurhpisa tiet, mau ton % leä pied- 
dam šattačit, ja  mon iu lülu aremietit Ninivau, takkar stuorra 
stätau 1»

5. J ó n á s  p r ó f é t a  N i n i v e  v á r o s á b a n .

Azon időben, mikor Josiás volt király Juda országában, az 
asszyriaiak sokszor megkisérlették bevenni Jeruzsálem városát. 
Ugyanez időben megparancsolta isten Jónás prófétának, menjen 
az asszyriaiak fővárosába, a mi Ninive volt és intse javulásra ezen 
városnak istentelen embereit. A próféta még sem (azonban nem) 
tette, a mit az isten parancsolt, hanem a tengerre (tkp. tenger 
mentében) szökött. Isten ezért erős szélvészt hagyott jönni, úgy 
hogy a hajósoknak a jószágokat a tengerbe kellett dobniok. Mikor 
a baj még sem javult, sorsot vetettek (tkp. tettek), hogy megtudják 
(tkp. jönnének tudni), ki az oka (tkp. kinek az oka), hogy ilyen 
rosszúl ment. Mikor a sors Jónásra esett, elismerte (megvallotta), 
hogy áthágta isten parancsolatát és megparancsolta nekik, hogy 
most vessék őt a tengerbe, akkor majd lecsillapszik. Mikor hasz- 
talanúl kisértették meg, magukon más módon segíteni és hát 
végre beledobták a tengerbe, lecsillapodott a tenger azonnal. Az 
úr egy nagy hallal azonnal elnyelette Jónást (szó szerint: hagyott 
egy nagy halat elnyelni Jónást). Ez a hal három nap és három
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éjjel tartotta őt a basában. Mikor Jónás ezen bajában könyörgött 
urához, istenéhez, meghallgatta isten az ő könyörgését és meg­
parancsolta a balnak, hányja ki Jónást sértetlenül (szó szerint: ép 
lélekkel v. élettel) a partra.

Azután ismét megparancsolta isten Jónásnak, hogy menjen 
el Ninive városába és prédikáljon (szót mondjon) az embereknek. 
Jónás úgy tett és m ondá: mikor negyven nap elmúlt, akkor az ő 
bűneikért az egész város el fog pusztúlni. Mikor ők ezt hallották, 
megjavultak (javulást tettek) és istenhez fordúltak. Mikor az úr 
látta őszinte bűnbánásukat, elfordította [róluk] azt a büntetést, 
a melyet szándékolt és nem hagyta Ninive városát elpusztúlni. 
Jónás azt rossz néven (rosszúl) vette, hogy az ő jóslata nem telje­
sedett. Kiment tehát a városból és épített magának egy házat 
(sátrat, kunyhót) oltalmúl a nap melegsége ellen, hogy onnan 
nézze, mi fog a várossal történni.

Ekkor az úr növesztett egy tököt (bizonyos fa-nemet), a mely­
nek levelei beárnyékolják és fölfrisítsék őt. Jónás ugyan megörült 
ennek (örömben volt e fölött), de az öröme csak rövid ideig tartott, 
mert az isten egy féreggel elrágatta a tököt. Mikor most a nap rá­
sütött a próféta fejére, hát türelmetlen lett és magának a halált 
kezdte kívánni. Ekkor az isten mondá neki: te panaszkodol (sirán­
kozol) egy tökért, melyet te nem ültettél (nem tettél nőni) és én 
ne könyörülnék Ninivén, ilyen nagy városon ?

III. Népies szövegek.

A) O a m ä n  u s ä ' [ y . supcasa, v. säkä' ].

Mesék.

1. M a s t e  j o u l i ,  j u h  te o l m ä j  l eä m ä n u o n .

Tolliß äikie te ladd'in sömies ulmuča'. Ta kalékin suolätit,ja  
mänuo-tihpie lij. Ja  te vueretin, ahte männuo kalhkai kähtuot, vai 
puorieput suolätit mähtit kalekie'; mein ičči männuo kätuo. Ja te 
vuolhki akta, ja  tarevie-eäbbärou anij, ja  kalhkai tarovat mänuoa, 
vai Tj tas cuouka. Ja te teähpui ieč männui aktan eäbbarin ja  taina,
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maina són kalhkai tarovat manuou. Ja te taste jouli, juhte olmój leä 
mänuon.

1. M i é r t  m o n d j á k ,  h o g y  e m b e r  v a n  a h o l d b a n ?
Hajdani időben hát voltak némely (bizonyos) emberek. Azok 

lopni akartak és holdfény volt. És hát várták, hogy a hold eltűnjék, 
hogy jobban lophassanak; de a hold nem tűnt el. És hát ment 
az egyik és kátrány-edénye volt és a holdat be akarta kátrányozni, 
hogy többé ne világítson. És ekkor odaragadt a holdhoz az edény­
nyel és avval együtt, a mivel be akarta a holdat kátrányozni. És 
azóta mondják, hogy ember van a holdban.

2. U l m u ő  j a  p i e r é n  a.
Ulmue manói ja  piutij kuolit ja kiemarti piesutahkai ( v. pelis- 

sutakä nala) ja kuodda kietan tait kuolit. Nö, poqhtó pierána jak 
kahőa: a koktos (\. koktäs) ton oudču’ teit kuolit?» Nö, te janälä 
tat ulmuč: sudduokissä čahcie - rutnien son oqččui teit kuolit. 
Nö, pierena kahcä: mai rejtui (v. makkér pißutuo-rejtui) ton teit 
oqdčui’ ja  koktos mon kalhkau oqdčut teit kuolit?» Ulmuč j  aulai:
«čo'kketa’ almačij ča cie-rudnai ja  cäkie siejpiu tan rudnai ja tiptie 
lossuot, tasäk kuolie' eätnaka' (v. eänas) tihppu.

Pierena takäi nouh ko tuot idmuč kohčui, manói tann čacie- 
rudnai ja cökTj siejpiü, tasa ko kalmij fasta. Nö, poqhta ulmuč ja 
éuorvuokoqhta : töla pieréna paj áh ka ja  kodčuo tijä éöhcie-rutnieu. 
Tä pierena kullai (kuläi) ja  suoråkani (v. j>allai) ja  slukiestij siej- 
pieu kasskat, ko lij kalämöm (tihppum) jiekna fasta slejepai. Té 
poqråhkij siejepie tännä kasskat.

2. Az e m b e r  és a me d v e .
Egy ember ment és halakat fogott és fölfűzte egy fűzfa ágra 

és viszi a kezében azokat a halakat. Jön a medve és kérdezi: 
Hogyan kaptad te ezeket a halakat? No, ekkor mondja az ember: 
embereknek (tkp. bűnösöknek) kútjában kapta ő ezeket a halakat. 
Kérdezi a medve: «milyen eszközökkel (miféle fogó szerszámok­
kal) fogtad te ezeket és hogyan fogom én ezeket megkapni ?» Az 
ember m ondta: «ülj az embereknek a kútjára és dugd a farkodat 
a kútba és hadd nehezedni, a míg sok hal tapad oda». A medve
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úgy tett, a mint az ember parancsolta. Elment a kúthoz és bele­
dugta a farkát, a míg erősen megfagyott. No, jön az ember és 
elkezd kiabálni: «amott a medve leszarja és lehugyozza a ti kuta­
tókat«. Hát a medve meghallotta — megijedt és ketté tépte a far­
kát, minthogy oda fagyott (odaragadt) a jég erősen a farkához. 
Hát szétment ott a farka.

3. S ä m i e p o q d  n i e  j a  k a r é  d'i el a’.

Te leä sämie poqdnie ja  dhkka ; suollun sudnu koqhtie. Tannd 
orruopa. Tie johko läi tan suollu ja  kattie kasskan. T eä pö°htij, 
kauni sudnu tasä tann suollui öbo karediel-slohttoa. Tie kačati’ 
kared’iela’ potnies: mi vuejenu tonnä suobvat, mi lä töt suovait, 
sijeta vai stäta. Poqdnie joulä: stata-l taht. Män ij leä stäta jalä 
sita suobva, valla suovatedde suobva, mi vuojonui tan kuhkäs. No, 
karédiela1 kahči’ poatniest, koktäpeässi’ tokk. Poqdnie jauälä: «kallä 
ham mon siitau (v. toqlvuou) vatnasinn tohku». Noapoqdnie jauälä: 
«tij vierehtiepihtit viéllétit vatnasä sisä, ja  mon vieréhtiu kopčotit 
tijäu, vai eä’ ßuoinie, slohttoq poqhtä. Jus vuojeni’, slohttoq poqhtä, 
tie vueleki’ pätan, mähccai viähkat tann stäta ulmuéa’.»

Tie mannin stäluo’ (kardielol) vatnasa sisä ja  viellétin, ja  
poqdnie kopéoti sijäu (v. sijäit) , ja  nou sukäi toalövut sijäu tann 
stätai. Toqlvui, ja  ko poatij, suovateddie lahka kuorrai täsi (tuosi), 
tie kahppati poqdnie vatnasis lassä naläi ja hojökoti vatnasau tan 
suoßatedd'ai. Sij hohkoqnin. Tie noköi tät sähka.

3. A l a p p  e m b e r  es az  ó r i á s o k .

Volt egy lapp ember és asszony; szigeten van a házuk. Ott 
laknak. Hát folyó volt a sziget és a part között. Hát jött, megláto­
gatta (megtalálta) őket ott a szigeten (tkp. ott a szigetre) egész 
óriás csapat. Kérdezik az óriások az embertől: «mi látszik ott 
füstölögni, mifele füst az, falu-e vagy város ?« Az ember mondja: 
«város az». Nem volt az városnak vagy falunak füstje, hanem víz­
esésnek füstje, a mi olyan messze látszott. No, az óriások kérdezik 
az embertől, hogyan jutnak ők oda? «Bizony hát én oda viszlek 
csónakkal». No, az ember mondja: «nektek le kell feküdnötök 
a csónakba és nekem be kell titeket födnöm (v. takarnom), hogy
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ne lássák, csapat jön. Ha meglátják, óriáscsapat jön, hát elszöknek 
(tkp. mennek szökve), az erdőbe szaladnak a város emberei».

Erre az óriások bementek a csónakba és lefeküdtek, az ember 
pedig betakarta őket és így evezett, hogy azon városba vigye őket. 
Vitte, és mikor ide (oda) jött a vízesés közelébe, kiugrott az 
ember a csónakból a part szélére és beletaszította a csónakot a 
vízesésbe. Ők elvesztek. Hát vége lett a mesének.

4. S á p  m ié  p o ad n ie  (sämie poqtnie pirra), 
kuhti-l koddom stäluou ja  Luhtäkau aktan mänäiska.

Tollie äikij läi sömies olmäj, kuhti viesui nissunin ja  mänäi 
lanta nannä (v. nann). Ja teä läi äi akta, ställuo, mi viesui tän 
päihkien. Tä ställuo ani(j) peärrhtu°mau, konnä piutij tän olömä 
(V. olömö) mänäit. Tie huomahij tät olmoj, keän mänait ställuo lij 
pärrhtuomin pivatäm, kokte sonkaläkähaddu°tmänaitis. Teäviimak 
ieč olmäj lubvatij ja  kalmietij muottäs ja tä manäi tan stäluo p eärh- 
tuoma vu°Uai. Ko ställuo poatij oqhpačit p eärhtuomau, tie käunai 
olömau p eärhtuoma vuollin ( v. vu°lin), ja  äbvusi takkir stuor släuh- 
tau oaččui, ja  jöuloi aktu allasis : v Jankuo, Jankuo, poqries pähéca !» 
ja tä valtij olömau ja  kuottij koahtai (koahtäsis) ja piejai liagrjanaé- 
cät aulie-muorrai ja te räjai ähkäcau mähccai (V. mähécai), auhcie 
värie tuohkai nuobärie-piessijt viečcačit, man nalä (kosö) puojtit 
piedUät. Tie ställuo olhkus manäi koqties ja  te äikij kärät-roqkau 
takäéit, vai Jankuo pierhkuit tan roqka sisä pieddä. Män vierhkau 
vajältuhtij koqtie sisä ja  teä rädda mänäu vieččačet vierhkau. Juo 
li Jankuo luojehtätam aulie-muorras ja  valtam stäluo vierhkau ja 
éiehkam. Ko tä männä poqtij koqtie sisä ja  ocoi vierhkau, tie icéi 
käuna. Ja te vuéjni, ju t olmaj éalmit rapäi, tie cuorßui ahččai : 
nähéam, ähcam, ealmié' j i ll i .  » Te ställuo joidoi (jauälä): «patäsa 
jillisa ! Jankuo, Jankuo, poqries p'ähcca /» Ja te Jankuo capmiestij 
ta (v. tau) män au ja  cuorößu (cuorövo), jut i käuna vierhkau. Tie 
räjai ställuo nuppie manau. Tä seäbma ai kottij tau, ja  cuorö ju 
(cuorövo) ju t ieč kaláka poqhtiet, ij son kauna. Tä ställuo iec poqhtä 
koahtai, ja  ko cänai, te olmäj (v. olmoj) capmiestij stäluou uksa 
kasskan. Te ställuo jouloi olömai: «ielie (v. alie) mü kottié iečat
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ruossta mihkkerin öv. mihkkeliú), iečam silapaviehčierin». Te olmaj 
nuovai stáluou ja  máliesü tasá ( v. tasák, tasás) áhkáé poqhtá mieh- 
cies. Ko te áhkáépoqhti miehcies,te káikuotij áhkáé, mannes slaktij, 
outol són miehcies piessij pö°tij. Teä olmaj jouloi: «ióciu tas mása». 
Tie áhkáé kacát: «kunná Iá' máná7» Te joulá olmaj: «oaddajin 
taha, ko liegga liemau oadéun porrot (juhkat).

Tá lij olmoj nuobvam stáluo skaucait ja éatnam nálmie outoi, 
vai áhkác ij kalákám tobőtot, ja tá kacát: konyái mijá silhpa’ ja 
eájeki leá' ja konyiá márnái silhpa’ ja eájeki leüt vuorehkiétum ? lm 
muihtie». Tie vastietij Luhták: «poaššua-cakkie vu°lien leá’ tü 
silhpa', mánái silhpa' leá' kasska-teáhkáka vu°lien,ja mü silhpa leá' 
uksa-cakkie vuolien». Tie vaddá áhkáéi porrot, teá áhkác joulá: 
koktás tát iehčanan (v. iehčasin)  yiattit (\. nadclá)!» Teolmaj jöalá : 
«vaipemo (v. -ma) cütiu cáhkaliu, ynaste varra koqjhkui, tá tastá 
ieheanis (ieheasis) tál yiattit (v. smáhkit)». T le anij Luhták rogtie- 
poheou (v. poheau), maina són almačau kottij. Tá lij olmáj tan 
suolátam uksa kiečies, koyíná Luhták Iái tau hardfánam atniet ja 
vuorhku°tit. Ko lij káuánayn, te lij pied'd'am tolloi. Tá olmoj kolhtij 
ruihtas stáluo kietau, ynait lij máliestam, ja te lij akta cüutie roahk- 
kum. Te jouálá Luhtakij: «vuoina kus poatyiát roqhkkie čiiutieu?» 
Te vuinij (v. vuoinij), ju t olmáj lij nuobvayn (v. slaktim) sü olömau 
(poqtnieu) ja máliestam, ja  tát piárákuo, ynait soyi poröi, ij lim iecá, 
ko stáluo piárákuo (v. péarákuo). Te jöálá : juopá monno tau, koktá 
tá't iehőasin yiattit! » Ja te Luhták moqrá'tuvai ja suhtai ja cuorSui 
(cuorvoi): urgotie pohccá (v. poličča), poqtie ja kottie tau olómau 
Mán taiyia ko olmáj lij pied'd'am tolloi, tie taina ynayiái outol (v. 
íeymi) ieheasis Luhtáki, ko tön ( \ .  tuoyx) olömoi,ja te rgotie-pohcco 
(pohčča) poqtij tolös áhkáéa coddokij, ja tá raukai jáyyias. Te tát 
olámá valtij stáluo ja Luhtaká ja  sunnu mánái iejkieu ja silhpait, 
ja te ynayiái koqhtásis. Teá tát sálika yiou noköi.

4. A l a p p  e m b e r
(a lapp emberről), a ki megölte az óriást és Lulitakot gyermekeikkel együtt.

Hajdanában volt egy ember, a ki feleségével és gyermekeivel 
vidéken élt. És volt egy óriás is, a ki azon a környéken élt.
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Hát az óriásnak volt egy csapdája, a melyben (tkp. a hol) az em­
bernek a gyermekeit megfogta. Ekkor gondolkozott az ember, a 
kinek a gyermekeit az óriás a csapdával megfogta, hogyan boszúlja 
meg gyermekeit. Végre maga az ember megnedvesítette és 
megfagyasztotta a bundáját és aztán az óriás csapdája alá ment. 
Mikor az óriás jött megnézni a csapdát, hát megtalálta az embert 
a csapda alatt és örült, [hogy] ilyen nagy ölni valót kapott és 
mondta egyedül magában: «Jankó, Jankó, vén ficzkó!» és azután 
fogta az embert és hazavitte és föltette kiengedni a keresztfára és 
aztán elküldte az asszonyt az erdőbe, kilencz hegyen túlra, nyírfa­
kérget hozni, a mire (a hová) a báját tegye. Ekkor az óriás kiment 
a sátorból és elkezdett nagy teknőt csinálni, hogy Jankó húsát 
ebbe a teknőbe tegye. Hanem a baltát a sátorban felejtette és hát 
küldi a gyermeket, hozza a baltát. Már Jankó leszállt a kereszt- 
rúdról és fogta az óriás baltáját és elrejtette. Mikor aztán a gyer­
mek bejött a sátorba és kereste a baltát, hát nem találta. És ekkor 
látta, hogy az ember kinyitotta szemeit, hát kiáltott az apjának: 
«apám, apám, a szemek nyílnak!» Ekkor az óriás mondta: «talán 
az alfele nyílik ! Jankó, Jankó vén ficzkó !» És aztán Jankó levágta 
(megölte) a gyermeket és kikiált, hogy nem találja a baltát. Ekkor 
beküldte az óriás a másik gyermeket. Hát ezt is megölte hasonló­
kép és kiáltja, hogy maga jöjjön, ő nem találja. Ekkor az óriás 
maga jön a sátorba és mikor bemászott, az ember levágta az 
óriást az ajtó között. Ekkor mondja az óriás az embernek: «ne ölj 
meg engemet a saját rozsdás fejszéddel, hanem a magam ezüst 
kalapácsommal». Aztán az ember leölte az óriást és megfőzte, a 
míg az asszony hazajön az erdőből. Mikor aztán az asszony meg­
jött az erdőből, pirongatta az asszony, minek ölte meg (vágta 
le) mielőtt ő az erdőből hazajött a kéreggel. Ekkor azt mondta az 
ember: «nem hagyhattam tovább». Hát kérdezi az asszony: «hol 
vannak a gyerekek ?» Mondja az ember: «lefeküdtek azok, mint­
hogy langy levest kaptak enni (inni)».

Hát az ember lenyúzta az óriás szakállát, bajuszát és szája 
elé kötötte, hogy az asszony meg ne ismerje, és aztán kérdezi: 
«hol vannak a mi ezüstjeink és jószágunk, és hol vannak a gyer­
mekeknek ezüstjei és jószága elrejtve? Nem emlékszem». Erre azt 
felelte L uhtak: «a sátor hátsó részének gerendája alatt vannak a 
te ezüstjeid; a gyermekek ezüstnemüi a közép-gerendák alatt
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vannak; az én ezüstneműim pedig az ajtógerendák alatt vannak». 
Aztán ád az asszonynak enni, hát mondja az asszony: «hogyan 
Ízlik ez, mintha a magamé (t. i. a magam húsa) volna» (szószerint: 
hogyan ízlik ez magaméul v. magaménak). Hát mondja az ember: 
«talán mivel az újjamat megvágtam, a miből vér csöpögött, 
azért (attól) ízlik most magáéúl (t. i. mintha a maga húsa volna)». 
Hát volt Luhtáknak egy vas csöve, a mivel embert ölt. Az ember 
ezt ellopta az ajtó-végből, a hol Luhták tartani és rejtegetni 
szokta. Mikor megtalálta, a tűzbe tette. Aztán az ember kimerí­
tette a fazékból az óriás kezét, a melyet megfőzött és az egyik 
újjá meg volt görbülve. Aztán mondja Luhtáknak: «látod-e a fér­
jednek a görbe újját?» Ekkor látta, hogy az ember megölte az ő 
urát és megfőzte és az a hús, a melyet ö evett, nem volt más mint 
az óriás húsa. Hát mondja: «[most] már [értem] én azt, hogyan 
ízlik az a hús magaménak!» Erre Luhtak megharagudott és mér­
gelődött és kiáltott: «vas cső, jöjj és öld meg ezt az embert!» De 
mivel az ember tűzre tette, azért előbb (inkább) ment magának 
Luhtáknak mint azon embernek és a vas cső kijött a tűzből 
az asszonynak a gégéjébe és [ez] holtan rogyott össze. Ekkor 
az ember vette az óriásnak és Luhtáknak és kettejük gyerme­
keinek jószágát és ezüstjeit és aztán haza ment. Hát ez a mese 
így végződött.

5. S t d l u o  p i r r a ,  k ul i t  i r i e v u i f r u ß ß a u .

Te li sömies áikij almača’; ta lid'd'in pord'ostimie dpie nann. 
Td pöhtin sömies su°llu kuorrai, tä mannin kaddai, ja  td li ai akta 
fraßßd fanion, ja td kattien pö°tij stdlluo td ko edltakis ja  toahpij 
tau frußßau ja  vuolhkih td ko edltakis. Ja icóin tietii, kosi mandi. 
Ja te li tan frußßd olmäj (v. tieata) jahttam staor pälhhau, jus 
aktak paktiet lúlui kdadnat sü frußßau ruoptuot.

Tie vatt maniep dikij poq,htin tan su°llu kuorrai, tä vuelekin 
kaddai (su°llu nald) ja  vadcin su°llu nanna, ja kiehtton kaskasa, 
koktä outiep diki tat frußßa lij kähtum. Td vadcin tan su°llun, te 
ajehcin raikieu eätnamin. Tie td’ mannin tohkk, tä kaunin tau fru ß ­
ßau tannä, ja  ij lim stdlluo tannä, ja valtin frubvau. Ja  kuókte 
mdndča’ lid'd'in juo frußßai Saddam (jä li: riekdtam)  tannä. Tä
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v altin frußßau, ja ollu lij frußßä, ja ollu piktasahtä, rihccuot, ja  
küotin mänait ja  mannin skihpi nalä ja  al'ekin porjostit. Tä ställuo 
poqhtä vieka kätties, ja nou vuojaéit skihpi manien ; män tä vuohčin 
stäluou. Tä moqddun keähcaéit, koktä mänai li tahkam, män juo 
li ställuo tait pähkam cuouhkas. Te por jostin koqhtai ja teä frußßä 
olmvj ai vattij stuorra mahsuu (v. mahsuou, palhkau) taita, kutV 
puktin süfruhvau ruoptuot. Tie noköi.

5. Az ó r i á s r ó l ,  a ki  a s s z o n y t  r a b o l t .

Hát voltak valamikor emberek; azok vitorláztak a tengeren. 
Jöttek egy szigethez, aztán partra mentek, és volt egy asszony is a 
társaságban s aztán a parton jött egy óriás, mint villám és meg­
fogta azt az asszonyt és elment mint villám. És nem tudták, hová 
ment. Hát annak az asszonynak a férje nagy jutalmat Ígért, ha 
valaki meg bírná találni az ő feleségét (vagyis — vissza tudná 
hozni).

Későbben ismét odajöttek ahhoz a szigethez, a partra (a 
szigetre) szállnak és mentek a szigeten és beszéltek egymás 
között, hogyan tűnt el azelőtti időben az az asszony. [A mint] 
mentek a szigeten, észrevették egy lyukat a földben. Ezek oda­
mentek, hát ott találták azt az asszonyt, és nem volt ott az óriás, 
és elvették az asszonyt. Két gyermeke lett (született) már ott az 
asszonynak. Hát elvettek az asszonyt, az asszony pedig egészen 
ruhátlan, mezítelen volt, és ott hagyták a gyermekeket, aztán a 
hajóra mentek és elkezdtek vitorlázni. Aztán jön az óriás, szalad 
a partról, hogy majd a hajó után úszik; hanem agyonlőtték az 
óriást. Aztán visszafordúltak megnézni, hogyan tett a gyermekek­
kel; hanem ezeket már széttépte. Aztán hazamentek és az asszony­
nak az ura adott is nagy jutalmat azoknak, a kik az ő feleségét 
visszahozták. Hát vége.

6. S t ä l l u o  j a  a l t  ä s vä  i na  s.

Sömies (v. näkin) äikij lij sömies ( v. akta) nuorra olmuéa 
pärenie, ku’ti lij sväjénasin (v. sväinan) vualåkam ställui. Te muht- 
tin soqj miehcin vädciepa pißutuoin. Ta sväinas jöala: «emj, man 
eätna cäppakit kollit ja silhpait mon vujnau /» Tä ställuo jöalä :
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«koktäs vall mon iv vuoinie ?» Täsvanjöala: «inon läu suddatam 
slijäu ja  liejéhkim čalmita, taina mon talt vuoinau ; ja  jns mü tipta’ 
suddatit sliäju ja ai liejehkit tü čalmita, tä ton ai vvPind täit, ja tčl 
mij mahttiep aktan tait pälliet pajäs». Tä oit ställuo tiptij liejehkit 
pahkka slijäu. Valla ko tä kalhkai liejehkit, tä ställuo jouloi : «vuoj, 
pähka, pähka /» Tä sväinas jouloi : «killu to ädd'am, ihke-l pähkas».

Tä ställuo čalmietuvai. Ja ko sij porrot kalhkin, tä sväinas 
rejeti piepmuou ställuo lu°i. Tä sonmäliestij oqpmie peätnaka-pirhku 
(v. jnrhkuou), ja  iehčasis slaktij stäluo stuorämus ja puoitiemus 
vierhcau. Ja tä ko porrom lied'din ( v. lid'd'm), te ställuo jouäla : 
«koktä tu nälmien nou litnäsit kullu, ko ton süosska', ja mu nälmien 
nou karrasit, ko mon süosskau». Tä sväinas jöala : mänä lä’ pas- 
stielap (puoriep) pänie\ taina ko läu mon nuorap».

Valla ställuo kaddieköti, juhte son leä skeäläm utam sä säucait, 
ja  sitäi, jut soq,j kalhkaika mannat sauca-koahtai, vai son oadču 
lohkot säucaitis. Tä oit vuolhkika, ja tä sväinas kalhkai luejehtiet 
auhtou äikien stäluo juelekie kasskau, ja son nou läihti. Valla ko te 
maniemus säucau kalhkai luejehtiet, tä sväinas jouloi: «tä poahtä 
tü stuorämus vieréhca». Valla sväinas lij oihtu nuobvam (v. slaktim) 
stäluos vierhcau ja tä lij nähkiu valtam f  äruonis sauca-koahtai ja 
kiessam iečas pirra ja  tä jouloi: «tä ton luihtä’ stuorämus vierhcat /» 
(tä luejehtä stuorämus vierhcau). Valla te iehca sväinas manäi 
olhkus säuca nähkie sinnä. Tä ställuo kietaina kultalij ja  jouloi: 
atäll mü stuorämus säuåca(y. vierehca) ! » Tä ställuo jouloi: upoqtie 
tall iehca!» Tä sväinas čuorvoi olokulin : «juo mon manniu olhkus 
tü stuorämus vierhca nähkie sinnä ; jut kiessam lid'diu tau iehcam 
pirra». Tä ställuo joidoi: «vaimo tu tiehtu, kallemo tü lid'diu éäbä- 
rit auhtan oajvie».

Tä ställuo ičči tietij, koktä son täina sväjénasin kalhkai tah- 
kat, taina ho son tass iééi vuoinie, ja keä'ččali f eärht lähkai pivutiet, 
vai kalhkai oqdčuot sväinasau. Valla sväinas kalitij iečas. Tä ställuo 
ani ai vierhmit, mait lij suohppum olhkus sömies johkoi, ja  te anij 
tiukau vieremie-kiecin, vai kalhkai kullat, jus aktak tohku mannä sü 
vierhmis kuolit valhtäcit. Valla sväinas muhttin, ko lij coasskies, tä 
manäi, ko lij ställuo oatiemen piktasahta skuoläitahtäcit tau tiukau.
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Td stalluo, ko kulai tiukau skuollamin, td ruohtasti oatiemsajies ja 
vuolhkij, toliku vieka rihccuot. Td sváinas tana potto[n] puelletij 
koatieu ja  poaltij kajáhka piktasit stdluos. Td vierehti ai stalluo 
koalluomin (\. koaluo) japmiet. Te noköi.

Valla tat, kuhti-l supcasit kiehttum, ij tietie, jus ta’ lä’ sädna’; 
män sij lä’, koktä leä’. Kuhti-l supcastam, kúotd tait lokkij ieőase 
ocötipmai.

6 . Az ó r i á s  és s z o l g á j a .

Valamikor (tkp. némely időkben) volt egy ember fia, a ki 
szolgának (szolgáúl) ment egy óriáshoz. Hát egyszer ketten az 
erdőben mentek vadász eszközzel. Ekkor mondja a szolga: «jaj, 
mennyi szép aranyakat és ezüstöket látok!» Mondja az óriás: 
«de hogyan (miért) nem látom én?» Azt mondja a szolga: 
«én ólmot olvasztottam és a szemembe öntöttem, azért látom 
azokat; és ha hagysz engemet ólmot olvasztani és a te szemedbe 
is tölteni, akkor te is látod azokat és mi együtt fölásbatjuk azokat». 
Ekkor az óriás csakugyan bele hagyta tölteni a forró ólmot. Azon­
ban, mikor önteni akarta, mondta az óriás: «jaj forró, forró!» 
Azt mondta a szolga: «Csak tűrd öregapácskám, ha forró is».

Hát az óriás megvakult. És mikor enniök kellett, a szolga 
ételt készített az óriásnak. Vén kutyahúst főzött, magának pedig 
levágta az óriás legnagyobb és legkövérebb ürüjét. S aztán 
mikor ettek volt, mondja az óriás: «miért hallatszik a te szádban 
oly puhán, mikor te rágsz és az én számban olyan keményen, 
mikor én rágok?» Mondja a szolga: «nekem élesebb (jobb) fogaim 
vannak, mert fiatalabb vagyok».

Azonban az óriás kezdett gyanakodni, hogy valami gazságot 
tett a juhaival és akarta, hogy ketten menjenek el a juhakolba, 
hogy megolvashassa a birkáit. Hát csakugyan elmentek, és ekkor 
a szolgának egyenkint (tkp. egyet egyszerre) kellett kieresztenie az 
óriás lába között és így eregette. Mikor azomban az utolsó birkát 
akarta kiereszteni, hát mondta a szolga: «most jön a te legnagyobb 
ürüd». Hanem a szolga csakugyan levágta (megnyúzta) az óriásnak 
az ürüjét és most a bőrét magával vitte a juh-akolba és maga 
köré akasztotta (tkp. húzta) és aztán mondta: «most ereszted ki a 
legnagyobb ürüdet» (most ereszti ki a legnagyobb ürüt). Azomban
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ekkor maga a szolga ment ki a birka-bőrben. Az óriás a kezével 
megtapogatta és mondta: «ime a legnagyobb juhom (ürüm)!» 
Aztán azt mondta az óriás: «jöjj most magad!» Hát a szolga 
kivül kiáltotta: «már én kimentem a te legnagyobb ürüdnek a bő­
rében, mert ezt magam köré akasztottam (tkp. húztam)». Ekkor 
mondta az óriás: «bárcsak tudtam volna ezt, bizony agyonzúzta­
lak volna».

Most az óriás nem tudta, mit (tkp. hogyan) csináljon a szol­
gával, mert nem látott többé és minden módon próbálgatta meg­
fogni, hogy a szolgát megkaphassa. De a szolga vigyázott magára 
(tkp. óvta magát). Hát voltak az óriásnak hálói is, a melyeket ki­
vetett a folyóba és aztán volt egy csöngetyűje a háló végében, 
hogy meghallja, ha valaki odamegy az ő hálóiból a halakat elvenni. 
A szolga azonban egyszer, mikor hideg volt, ment, mikor az 
óriás ruha nélkül aludt, megcsöngetni a csöngőt. Hát az óriás, 
mikor hallotta a csöngőt csöngeni, fölugrott az alvóhelyéről és 
elment; odafut meztelenül. A szolga azalatt meggyujtotta a házat 
és az óriás minden ruháját elégette. Ekkor az óriásnak megfagyás- 
sal kellett meghalnia (meg kellett fagynia). Hát vége.

Az azonban, a ki ezen meséket elmondta, nem tudja, vájjon 
azok igazak-e; hanem ök olyanok, a milyenek. A ki elmesélte, azt 
az olvasóknak saját ítéletére hagyja.

7. K i ä u ra  s v ä j e n a s a j a  s t ä l u o  p i r r a.

Tai aikij, koqsse stäluo’ kaunujin eänabu’ koh tallä, te leämac 
(x. Uij) nuorra olmaj, mij vuolhkij ställui sväinan. Te tatt nuorra 
ólmaj koqrrosui ställui, jutt son lä kiäura. Tä vuolhkij ställuo aktan 
sväjénasinna (v. -sin) mähccai muorai tiehti. Tä ičči ställuo anie 
akšuou, valla pattién anij,ja te tatt patties palhkiestij nuppieu kie- 
cieupajäs soqrvie kierraki ja taberih, ja  te kiesi ja vieratih soqrvieu 
vuolus aktan roahccasin. Tä sväinas joului ställui: a ton kut lä’ 
mieskap, kalhka' kiessiet kierrakis, ja  mon,kut läu kiäurap, kalhkau 
maddakin orruot». Tä ställuo kiesie soqrvieu kierrakis aktan roa'c- 
casij ja oohsij (x. oqksij), valla sväinas éohkohi mäddaka nanna ja 
tiptij stäluou aktu kiessiet. Ko po0htin häjemai, tä stäluos eätna 
piväs kolhkoi niärait vuolus. Tä sväinas jauälä (x. jouälä,x. joalä):
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«vuoina'-kus, man kiäura lau? mon iu pivastuva, ihke maddakin 
keäsau; ja tón, kút kierrakin kecisa, pivastuva ».

Tä ställuo äjätalkö°tij, koktä son tau kieuras svajenasau kaláka 
koddiet. Te piejai sii oatäéit ku°ssie-tohpäi, ja  läéij puoriemus oqtä- 
takait. Ičči sväinas viéllite seankai, valla piejai jorhpokau kopčosa 
vu°llai ja kirhkiu oajvie-vuolie nalä, ja ieé suonai seänka vu°llai. 
Te ställuo mätti kuokte eäcä stäluo’ veähkai, jutt sij kalekin ijän 
koddiet sväjenasau. Te pöhtin ijän kolömo stäluo', ja  atnin kulitik 
stuorra routie vieheierit ja capmiestin kulitik akti käjehkat fämuos 
tan keäräkai, maitä jähkin sväjenasaoqjevien, juhte tollo-euonama' 
oqššun pajäs. Tä stäluo’ joulin kaskasa : «tä ( v. tie) leäp ( v. läp) tal 
koddam tau stuor kiäurau !»

Ko itiet sattai, tä sväinas cuodéieli ja  vuolhki poqnti-f u°lhkié 
lusä. Tä alvatubvin stäluo', ju t ij lim ajn japmam, ja  tä kahéin, mak 
tä-l puorakit oatäm ( v. «mak tä ton leä' p. o.»)? Tä sväinas jouålä, 
jut puorakit iecän, män läfies kuokti jalä kolömi käskiesti oqjevai. 
Tä iäéä' stäluo' joulin tann ställui, kut sväjenasau ani, ju t kalåkä 
räddat tastä tau sväjenasau, juhtä ij tat siddij jmorakau ( v. puo- 
rieu) takä. T*e oi'ht ställuo kohéuoi sii vuelekiet tastä; valla sväinas 
jouloi, ij son vu°lhkie, outol ko palhkäs oqdcu. Tä ställuo viedéai ja  
kuotti sväjenasa outoi kuoktä kistuo'ja jouloi, ju t juoppau täis kis- 
tuois oqdču valtiet pälåhkän. Nubbie li éäppa kisstuo silhpas, ja 
nubbie kisstuo li muoras. Tä lilikui sväinas tuon silåpa-kisstui ja 
kalhkai tau valtiet. Täpötij kahttuo ja  sieivij tan muorra-kistuo nalä, 
ja köhcui sväjenau tau valtiet. Ja tat lij tievas pietnikis ; valla tuot 
siläjia-kisstuo lij tievas koqnsta tahkam tolöst. Jus lij sväinas tau 
valtiet, tä lij puólliet.

1. Az e r ő s  s z o l g á r ó l  és az ó r i á s r ó l .

Azon időben, mikor több óriás volt (tkp. találtatott) mint 
most, volt egy fiatal ember, a ki elment egy óriáshoz szolgá­
nak. Ez a fiatal ember dicsekedett az óriásnak, hogy ő erős. Ment 
az óriás a szolgával együtt az erdőbe fáért. Hát az óriásnak nem 
volt fejszéje, hanem egy kötele és aztán a kötélből az egyik véget 
földobta egy száraz fenyőnek a csúcsára és odaerősítette és aztán
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húzta és ledöntötte a fenyőt gyökereivel együtt. Ekkor a szolga 
mondta az óriásnak : te a ki gyöngébb vagy, fogod búzni a csúcsá­
nál fogva, én pedig, a ki erősebb vagyok, a törzsökénél fogok 
maradni. Hát az óriás húzta a fenyőt csúcsánál fogva a gyökerek­
kel és ágakkal együtt; a szolga pedig ült a törzsökön és az óriást 
egyedül hagyta húzni. Mikor hazajöttek, az óriásról sok izzadtság 
folyott le az orczáin. Ekkor mondja a szolga: látod-e, milyen 
erős vagyok! én nem izzadok, ámbár a törzsökén húztam és te, a 
ki a csúcsán húztad, izzadsz.

Most az óriás kezdett gondolkodni, hogyan ölje meg az erős 
szolgát. Hát lefektette (tkp. tette aludni) a vendégszobába és a leg­
jobb ágyneműket vetette meg. Nem feküdt a szolga az ágyba, 
hanem egy tuskót tett a takaró alá és egy követ a vánkosra, maga 
pedig az ágy alá bujt. Hát az óriás két más óriást hívott segít­
ségül, hogy az éjjel öljék meg a szolgát. Jött éjjel a három óriás 
és mindegyiknek egy nagy vaskalapácsa volt és mindegyik egy­
szerre ütött minden erejéből arra a kőre, a melyet a szolga fejének 
hittek, úgy hogy a tüz-szikrák szikráztak. Ekkor az óriások mond­
ták egymásnak: most megöltük ezt a nagy erőset.

Mikor reggel lett, akkor a szolga fölkelt és elment a háznép­
hez. Hát megijedtek az óriások, hogy még nem halt meg és aztán 
kérdezték, vájjon jól aludt-e (vájjon jól aludtál-e)? A szolga 
mondja, hogy jól külömben, hanem egy balba kétszer vagy három­
szor megcsípte a fejét (tkp. fejébe harapott). Ekkor a többi óriások 
azt mondták annak az óriásnak, a kinek szolgája volt, hogy küldje 
el innen a szolgát, mert ez nem tesz velük jót. Hát az óriás csak­
ugyan megparancsolta neki, menjen el onnan; hanem a szolga 
mondta, ő nem megy el, míg bérét meg nem kapja. Ekkor az óriás 
előhozott és odavitt a szolga elé két ládát és mondta, hogy ezen 
ládák közül bármelyiket elveheti bérül. Az egyik szép láda volt 
ezüstből és a másik láda fából volt. Hát a szolgának azon ezüst 
láda tetszett és azt akarta elvenni. Ekkor jött egy macska és a fa­
ládára mutatott és megparancsolta a szolgának, hogy azt vegye. 
És ez tele volt pénzzel; hanem ama ezüst láda tele volt mester­
séggel csinált tűzzel. Ha a szolga azt vette volna el, elégett volna.
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8. S t  a l l u  o j  a s a mi  e p o n t ú i é  n i  ej  et  a.

Akta poqdnie, sämie poqdnie atnd ähkau ja  ouhtou ajena niej- 
tau. Sü koahtie läi suollu nannä, ja  suina ( sünä)  reina’ (x. pohccu'). 
Ja kitä (x. kitä ajékie) son atnie kattien reineit, ja koahtie su°llun„ 
Ja tä lä johko suollu ja  kattie kaskan, mi leä källiemi. Ja sü rd ej etui 
räjenui kättien ijäit poahccuit (x. reinait), ja  piejvien malicca koqh­
tai, ijke luva naken tan jokön. Ko šadda iddä, vuoläka reinoliaččay 
nlejeta, ijäu kocöcit. Ko piejevie saddä, poqhtä koqhtai, eä' luva. 
piktasa\

Poatnie ähkkä joulä poadnai: «koktäs tan munnu niejta pik- 
tasa' eä’ luva?» Jauålä ähkkä poqdnai: «siäuhsatal, köh tal tät 
munnu n'ejeta vuoläkä rejenohaččat ijäu poahccuit, koktä tan pik- 
tasa’ eä’ luvä. Poadnie vuolakä siäksat, koktä niejta piktasa’ ecC 
luvä. Tie eälavä, koktä niejta piktasa' eä' luvä: tie leä ställuo 
suina rädnan. Siäksä poadnie, koktä soq,J tahkapa. Tiemähccä 
niejeta koqhtai, tie ställuo kuoddä niejtau joköu rasstä, tie taina 
niejta piktasa’ kojöhkosa'. Nou poadnie supcast ähkkai, maitä-l son 
šieuhšatin vuejenam: « ställuo munnu niejtau orru ijäit rädnan, ja 
kö niejeta mähccakoqhtä koqhtai, tie ställuo kuoddä süu joköu rasstä».

Ikäpoqdnie ja ähkkä tietie, koktä kaläkapä sirätit stäluou niej- 
tas. Tie vuoläkä poadnie tan kaddai, konnä ställuo ja  niejeta läpä 
aktan ijäu orrúm. Tie kö niejeta mahccakoqhtä koqhtai, tie poadnie 
vuorhniet kattPn. Tie ihta ställuo ja  niejeta čalrnij ouötoi. Tie saddä 
poqdnai ja ställui faggie, tie ij vidni ställuo poqtnieu. Tie älqkä 
ställuo kasskiet poqtnie oqlhkieu, tie poqdnie kahécä puoläva-pielie 
nalä. Tie jahttä poqdnie niejetai ( niejetasis):«tie viehkiet (x. viehkiete) 
mä, jalä stälu°t!» Tie kaläkä niejetä viehkietét ähcieu (ähcies) ,  
toqhppit stäluou julhkies. Tie ställuo iiekiä juolkin, ij niejetä pälli 
julhkies toqhppit. Tie niejetä cähkiel kietau poqtnie juelékie kasskau, 
toqhpi stäluou kuolaist, tie poqdnie vidni stäluou ja  nou koddö ja 
kottij stäluou. Te noköi.
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8 . Az ó r i á s  és  a l a p p  e m b e r n e k  a l e á n y a .

Egy embernek, lapp embernek, van felesége és egyetlen egy 
leánya. A sátra szigeten volt és vele a rénszarvasok. És tavaszszal 
a parton tartotta a réneket és a sátra a szigeten [volt]. És hát 
a sziget és a part között egy folyó van, a mely gázolható (tkp. gá­
zolásra van). És a leánya a szárazföldön őrizte éjjeleken át a rén­
szarvasokat, nappal pedig visszatér a sátorba es sohasem lesz 
nedves a folyóban. Mikor éjjel lesz, elmegy őrizni a leány, éjjelen 
át virrasztani. Mikor nappal lesz, haza jön, nem nedvesek a ruhái.

Az embernek a felesége mondja az urának: «Hogyan [van 
az, hogy] a mi kettőnk leányának a ruhái nem nedvesek ?» Mondja 
az asszony az urának: «lesd meg, mikor most ez a mi leányunk 
elmegy éjjel a rénszarvasokat őrizni, miért (hogyan, mi módon) 
nem nedvesek ennek a ruhái». A férj elmegy meglesni, miért nem 
nedvesek a leány ruhái. Hát észreveszi (megtudja), miért nem ned­
vesek a leány ruhái: egy óriás van vele együtt (tkp. vele társul). 
Meglesi az ember, hogyan cselekesznek. Hát hazatér a leány, akkor 
az óriás a folyón keresztül viszi a leányt, és azért szárazak a leány 
ruhái. Most (tkp. így) elmondja az ember a feleségének, mit látott 
leselkedés közben : «egy óriás van a mi kettőnk leányával éjjeleken 
át társaságban és mikor a leány haza kezd (akar) térni, akkor az 
óriás átviszi őt a folyón».

Nem tudja az ember meg az asszony, hogyan válaszszák el 
az óriást a leánytól. Hát az ember azon partra megy, a hol az óriás 
■és a leány éjjel együtt voltak. Mikor a leány hazafelé kezd 
térni, az ember leselkedik a parton. Ekkor szem elé jön (tűnik) 
az óriás és a leány. Hát az ember és az óriás közt (tkp. az ember­
nek és óriásnak) birkózás lesz. És nem győzi le az óriás az embert. 
Ekkor elkezdi az óriás az embernek a vállát harapni. Hát az ember 
az egyik térdére (tkp. térd-félre) esik. Ekkor mondja az ember a 
leánynak (leányának): Most segíts nekem vagy óriásodnak (tkp. 
engemet vagy óriásodat)! Hát a leány atyját akarja segíteni; meg­
fogja az óriást lábánál fogva. Ekkor az óriás rugdal a lábával, nem 
bírja a leány lábánál fogva megragadni. Hát a leány beledugja a 
kezét az óriás lába közé, megragadja az óriást heréinél fogva, 
aztán az ember legyőzi az óriást és így (aztán) öli és megölte az 
óriást. Hát vége lett.
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9. U Im u  éa n i su ( N ’avié-itnie)  j  a s t a l u o  n i s u  
(Häcic-itnie).

Näkin äikien lied'd'in kuoktä nissuna', kuti viessun länta 
nannä. Nubbie taist lij ulmuca nisü, ja  nubbie lij stälui (w. stäluo)  
nisü. Soqj anika ouhtoa mänäu koqbbak. Ulmuca nisü anij pärenie- 
mänäu, ja  stäluo nisü anij niejeta-mänäu. Tiä näkan piejvie pötij 
stäluo nisü tan ulmuca nissuna lusä, ja anij niejtas järuon, ja te 
rievui ja  lonüi ulmuca nissunis pärenie-mänäu ja  küotij iečas niej- 
tau ulmučij nissunij. Son kalhkai oqdcut allasis olömau, mi kalhkai 
süni piépmuo11 ja  käjähka täräpahau puktiet miehcies piutuina ja  
viehkietit sü poacuj-eäluou räjenuhit.

Ko tat ulmuča pärenie stuorakin šattai, te son sattai vuórh- 
pälis ja  piutäris ja  pu°rrie vuohrcijä, ja  vüocij f eärt släj juhtusa\ 
Ko meähécai vuolhkij, te akieu stäluo nisü, jalä tat, keäu toqjvui, jut 
lij tat sü iédnie, väkuotij akieu, ju t i kalkam oqrjäs vuélekiet koqlmat 
värie tuohkai. Valla näkin piejvien, ko pärenie manäi miehcien, tie 
poqtij koalmat värie tuohkai ja  tä son ielvij toppie koqtieu, ja  jut 
tanná viessuoka’ lied'd'in. Tä iččij manä koatie sisä, äinat kuocai 
koqtie nalä ja  keähéai riehpien räjkie [ catä], tä son vüini, ju t akta 
nisü ja niejeta liedd'in koatie sinnä,ja tä vuoini, juhtä mäliestimie 
ked'din. Tä keähcai, maitäs sij mäliestimie lid'd'in ; tä vüHni, juhtä 
oapmie häjhtätis käpmakit lidd'in mäliestimie. Tä son anij färuonis 
puojties pierhkuo piejevic-svardhkan, tä son čuolai tasstä smäbva 
peähkäcit ja lüihtij riehpien räjkie, ju t ta' kahččin riiihta sisä. 
Tä tat niejeta keähccä (v. kuouqlä) rüihtä sinnä (v. sisä), tä 
son vuejenä, juhtä cärrima’ lä’ riiihtan. Tä son jöalä eädnäsis : 
«eätnam, cärrima’ leä’ riiihtan». Tä ietniep jöalä: «eätnat patäs 
leäf tä’ čdrrima' poqhtam». Valla tat pärenie, ko sühtai keä’öcat, tä 
vü°lhki vasst stäluo nissuna lusä, keäu son äi jähkij iečas iédnien, ja  
ióéi joulo, ju tt lij maitäk vuejenam.

Näkin iecä piejvie son vü°lhkij vatt meähccai ja  tä vü°lhkij vatt 
tohko tan koqhtai, ja  tä vatt küocai koqtie nalä, ja tä sij vatt lid'din 
mäliestimie oapmie häihtätis käpmakit. Tä son vatt cuolai puejetie 
pierhkit ja lüihti rüihta sisä. Tä vatt ulmuca nissuna niejeta jöulä- 
eädnäsis: «eätnam, cärrima’ leä’ rüihtan». Tä son vatt jouloi: «eät
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nat patás leä tat cárrima poghtam». Tä ohnáj outuhacái sijáu ja 
ičči tass mása, ja  vüolhkij hogtie sisá ja kaéáti, koktíi sij mahtti> 
viessuot takkar piepmujn. Tä ulmuča nisü álkij kuitit, koktci stáluo 
nisü lij sühstä párhnieu riebvum ja kuotám iecas niejtau süni ja 
taina són náb vierehtij neäläkuot ja väivastußßat. Koktci sij hoglli?i 
tannä, tä káuönin, jahte párenie lij iecas ietnie lunnä tall, ja  juht 
lij stáluo nissuna lunnä orrúm. Tä son máhcai ruoptuot ja  kottij 
stáluo nissunau, jalá tau, kuhti lij joulom, jut són lij sü iédnie ja  ái, 
ko pö°tij ruoptuot riákta ietnies lusá, tä son kottij tau stáluo niejtau. 
Te nokoi.

A végét a mesélő, mikor az egészet újra fölolvastam neki, 
következőleg változtatta:

Stáluo niejtau icci kottij, áinat lilikui tasá, taina ko tat lij 
nou fauruo ko kied'diek ja te sói vimak valltika. Ja tä sattai purrie 
viessug sijá kasskan ja  tan sü riekta eádnai sattai pu°rrie ja  valdies 
viessuo ; ičči tás tárhpahá ogpmie kápmakijt máliestit ja  porrot, nou 
ko outol.

Egy másik lapp ember pedig a szereplő személyekre nézve 
a következő megjegyzést tette :

Párenie-mánná lij N  ávié-inie mánná, ja niejeta lij Hácié- 
inie niejeta. Náviő-itnie lij piejvie niejeta ja Hácié-itnie mánuo 
niejeta.

9. Az e m b e r n e k  a f e l e s é g e  (N'ávic-itnie) és  az ó r i á s  
f e l e s é g e  (Hácié-itnie).

Valamikor volt két asszony, a kik vidéken éltek. Az egyik 
közülök embernek a felesége volt és a másik óriások (óriás) fele­
sége volt. Mindegyiköknek volt egy gyermekök. Az ember felesé­
gének volt egy férfigyermeke és az óriás feleségének volt egy 
leánygyermeke. Hát egy napon jött az óriás felesége az ember 
feleségéhez, és a leánya vele volt, és aztán elrabolta és kicserélte 
az ember feleségének férfigyermekét és ott hagyta a maga leányát 
az emberek feleségének. 0  magának férfit akart szerezni, a ki neki 
ételt és minden szükségletet hozzon az erdőből vadászással és se­
gítsen neki a rénnyájat őrizni.

Mikor az emberi legeny nagygyá nőtt, hát szerencsés és jó
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vadász és jó lövő lett és mindenféle vadállatot lőtt. Mikor az erdőbe 
ment, hát az óriás felesége, vagy az, a kiről gondolta (tkp. a kit 
gondolt, hitt), hogy az az ő anyja, mindig intette, hogy ne menjen 
délre a harmadik hegy mögé. Egy napon azomban, mikor a legény 
az erdőben járt, a harmadik hegy mögé jött, s ekkor észrevett 
ott egy sátrat és hogy ott lakosok voltak. Most nem ment a sátorba, 
hanem fölmászott a sátorra és a füstlyukon keresztül nézett, hát 
látta, hogy egy asszony és egy leány voltak a sátorban, és aztán látta, 
hogy főztek (tkp., hogy főzésben voltak). Hát nézte, mit főztek, és 
látta, hogy régi eldobott czipőket főztek. Hát volt vele kövér hús 
ebédül (tkp. napi falatul) és levágott abból kicsi darabokat és be­
eresztette a füstlyuk nyílásán keresztül, úgy, hogy a fazékba estek. 
Hát a leány belenéz a fazékba és látja, hogy faggyúzsír darabok 
vannak a fazékban. Ekkor mondja az anyjának : anyám zsírszemek 
vannak a fazékban! Mondja az anya: anyád valagából jöttek azok 
a zsírszemek. A legény pedig, mikor megúnta nézni, ismét az óriás 
asszonyhoz ment, a kit saját anyjának is hitt és nem mondta meg, 
hogy valamit látott.

Egy másik napon ismét elment az erdőbe és ekkor ismét 
odament ahhoz a sátorhoz és aztán ismét felmászott a sátorra es 
hát azok ismét régi, eldobott czipőket főztek. Hát ő ismét lemet­
szett kövér húsokat és beleresztette a fazékba. Ekkor az ember 
feleségének leánya ismét mondja az anyjának: anyám, zsírszemek 
vannak a fazékban. Ekkor az ismét mondta: anyád valagából jött 
az a zsírszem. Ekkor az ember csudálkozott rajtuk és nem hagy­
hatta tovább a dolgot és bement a sátorba és megkérdezte, hogyan 
bírnak ők ilyen étellel élni. Ekkor az ember felesége elkezdett pa­
naszkodni, hogyan rabolta el az óriás felesége tőle a fiát és hagyta 
neki a maga leányát és ezzel így éheznie és kínlódnia kellett. 
Mikor itt beszéltek, hát rájöttek (tkp. találták), hogy a legény a 
saját anyjánál van most és hogy az óriás feleségénél volt. Erre 
visszatért és megölte az óriás feleségét, vagyis azt, a ki azt mondta, 
hogy ő az anyja s mikor vissszajött igazi anyjához, hát megölte az 
óriás leányát is. Hát vége.

A végét a mesélő, mikor az egészet újra felolvastam neki, 
következőleg változtatta:

Az óriásleányt nem ölte meg, hanem beleszeretett, mert 
olyan szép volt mint a virág és ők ketten végre összeházasodtak.
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Es ekkor jó élet lett köztük és az ő igazi anyjának jó és bőséges 
élete le t t ; nem kellett neki többé avétt czipöket főzni és enni, mint 
azelőtt.

Egy másik lapp ember pedig a szereplő személyekre nézve a 
következő megjegyzést tette: A fiúgyermek N'ävic-itnie gyermeke» 
a leány pedig Hdcič-itnie leánya volt. N'ävic-itnie a nap leánya es 
Hdcič-itnie a hold leánya volt.

10. I b b n j a  s tä lu o ’.
Tölien ko tallä kaunui sdmie nisü, kút órai miehcie-ldntan ja  

anij djena niejtau ja  poqcuj-eäluou. Ko sij atnin puoriemusüt,pohtin 
stäluo' ja  sihtin vdltiet nissuna djena niejtau aktan poqcui-eäluoina, 
ja  nissunau kalekin koddiet. Tä niejeta hoalditahti stdluit, ju t ed' 
kalákám koddiet sü ietnieu, üjnat lennie catnat sü muorrai. Td iččin 
staluo’ kuttie, üjnat éattnin sü kitta muorrai. Td vuelekin aktan 
niejtajn ja poacuj-edluina johttiet. Ko iehkiet éattai ja  šeunutačdi, 
td iččin tass staluo, mähtie kuhkiebu vuojietit eäluou. Tä kanukin ja  
tahkin tolöu,konnä sij kalekin ijüu oqtiet, ja  niejtau rädd'in meähccai 
eäluou rejenuohaččat ijüu.

Ko id'd'a sattai ja  stäluo’ lid'd'in oqtiemin, tä niejeta mandi 
tohku tollo-kaddai, konnä sij lied'din oqtiemin tolö pirra, ja  nuolai 
stäluis käpmakit ja käjähka piktasit ja  palhkiesti tolloi ja pö°ltij 
taitä tiuna. Valla niejta iédnie mähtij pinnäu noqjetuot. Tä lij pied'- 
d'am stäluoi nalä takkir lossis nahkärit, ju t iččin küld, ko niejeta 
nuolai sijds käjähka piktasijt ja pöltij. Tä niejeta vuolhkij vasst 
eäluo lusd ja  nuolai räina ciepietis tiukau (\. pielluou) ja  candi tau 
peätnaka čiepietij ja  taberij peätnakau pdttijna muorrai, vai tannä 
kalhkai ciellatja skuolditahtiet tau tiukau (pielluou), vai stäluo’, 
jus ijdn kohcdji, kalekin kullat, jut son ij lä kuliklen reinohimie, ja  
tä vuolhkij vuojietit eäluou ruoptuot ietnies lusd.

Tä stäluo' itietis, ko kohcajin, ielevin, juhte sijds piktasa' 
lid'dbi nuolatum ja polhtietum, ja sij lid'dhi rihccuot. Te muhtiema’ 
viehkin čoqsskiema ja  kuolhtuo čatd rihccuot tohku, konnä kullin 
peäna skuolditahti tiukau ja  cielai,ja toqjevun, juhte tannä kalekin 
käxiänat niejtau reinuohimie. Tä li para peäna catnasin, ja  n'ejeta 
ij lim tannä.

SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.
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Valla niejta iédnie, kuhti mati noqjtästallat, koktä pad'd'ielin 
juo nammatum led, td éuorvui tannd, konnd són llj čatnasin: «Tbbu 
niéjetamm poahta kolohko hierhkijna; vierehtuo outon, kuolltuo 
manien /» Tä oihtu niejeta pö°tij ődppd täVkina, valla tald manien 
pö°tij stuorra palid tdlehkie ja  kuolltuo, ja  stdlvo’ vierehtijin pinds- 
tubvat ( v. -tußßat) ja  koalluot. Muhttin sidd’a, ko mdnnuo pajehtd 
palvai kaskau, td lognijin kietait pajds, ja éuorövun: «mdnnuj, 
piejévie, piuhtie (v. piktie) mijäu!» Ja iččij mdnnuo piuhtije sijdu, 
dinat vierehtijin kalemiet ouhton oqjvie (v. nouhton oqjvie).

10. I b b u  és  az ó r i á s o k .

Hajdanában, mint most, volt (tkp. találkozott) egy lapp asz- 
szony, a ki erdős vidéken lakott és egyetlen leánya és rénszarvas 
nyája volt. Mikor legjobb dolguk volt (tkp. bírtak legjobban), 
jöttek óriások és el akarták venni az asszonynak egyetlen leányát 
a rénszarvas nyájjal együtt és az asszonyt meg akarták ölni. Hát 
a leány rábeszélte az óriásokat, hogy ne öljék meg az anyját, hanem 
kössék inkább a fához. Hát az óriások nem ölték meg, hanem oda­
kötötték egy fához. Aztán elindúltak a leánynyal és a rénszarvas­
nyájjal, hogy tovább menjenek (költözni). Mikor este lett és kezdett 
sötétedni, az óriások nem bírták többé tovább hajtani a nyájat. 
Hát megálltak és tüzet raktak (tkp. csináltak), a hol éjjel aludni 
akartak és a leányt elküldték az erdőbe, hogy éjjel a nyájat őrizze.

Mikor reggel lett és az óriások aludtak, akkor a leány oda­
ment a tűzhelyhez (tkp. ttízpartra), a hol ők aludtak a tűz körül és 
lehúzta az óriásokról a csizmákat és minden ruhát és beledobta a 
tűzbe s ezt mind elégette. Hanem a leánynak az anyja egy kicsit 
tudott varázsolni. Hát az óriásokat oly mély álomba merítette 
(szószerint: az óriásokra olyan mély álmokat tett), hogy nem érez­
ték, mikor a leány levetett róluk minden ruhát és elégette. Azután 
a leány ismét elment a nyájhoz és leoldotta a rénszarvas nyakáról 
a csöngőt és a kutya nyakára kötötte és a kutyát egy szalaggal 
(kötéllel, madzaggal) fához kötötte (tkp. erősítette), hogy ott ugas­
son és csengesse a csöngőt (kolompot, harangot), hogy az óriások, 
ha éjjel fölébrednek, hallják, hogy nem messze őriz és aztán el- 
indúlt a nyájat visszahajtani anyjához.

Hát az óriások reggel, mikor fölébredtek, észrevették, hogy
UGOR FÜ ZETEK . 7 .
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a ruhák róluk le vannak vetve és elégetve és hogy ők mezítelenek. 
Ekkor néhányan a hidegben és fagyban (tkp. hidegen és fagyon 
keresztül) mezítelenül futottak oda, a hol hallották, hogy a kutya 
rázta a kolompot és ugatott és azt hitték, hogy ott meg fogják 
találni a leányt a mint őriz (őrizve). Hát csak a kutya volt meg­
kötve és a leány nem volt ott.

Azonban a leánynak az anyja, a ki tudott varázsolni, a mint 
fönt már említve volt, kiáltozott ott, a hol meg volt kötve : «Ibbu 
leányom jön kolompos húzórénnel: jó idő előtte, rossz idő (för- 
meteg) mögötte!» Hát a leány csakugyan megjött szép időben, 
azonban mindjárt utána jött nagy, rossz idő és íörmeteg és az 
óriásoknak kínlódnio kés megfagyniok kellett. Néha, mikor a hold 
kisütött a felhők között, fölemelték a kezüket és kiáltoztak: 
«Hold, nap melegíts bennünket!» És a hold nem melegítette őket, 
hanem meg kellett fagyniok.

11. K o k t e  a k t a  s ä m i e p o q d n i e  é ó q s s k i  e m e s t j  ä m i  j.

Tán sitan viessu akta sämie nisü. Tän ähkä poqtnie koqhtie 
/  írj] tuoddarin, ja ähkkä aktan poatnijn koqtien ijäv orrúm (oruika, 
v. vuoinastika, v. oqtika, v. oatäm). Iliét saddä, éuoukutahcä, tie 
tät poqdnie vuoläkä ähcina aktan toqrrietet poqhccuit, ja  toqrrietapä 
kasska-pej räd'd'ai (kasska-piejvie pä]ällkai v. oqrd'äs), ja  joksopa 
poqhccuit ja nou ruoptuot vuejietahcapa ja vuejie tapä. Muohtta ja 
räsiuot koqppäéakä, ja vuojiehtapä ruoptuot räsuo ja  muo'ttie catä 
sijta kuouloi, ja  no väjäpapa ( y . kiäutapa) iehkietis piejvie ja nou 
vueinatahcapa, nollitapä, ja  tä UT ( y . tie leäj lubvam piktasa’ ( y . 

kärßuoj. Nouhte ko läpä vuoinatam, te le iehkiet-kuolmuted’d ie (säu- 
neted'd'le ; — v. te le iehhiet juo kuohnutimie lahka, v. säunutimie 
lalika), te vuelekiet kaläkapa. Teä ij tas peässam julkij nalä nuorr[a]  
olmoj. Te vuoläkä ähciep sijätai vuejiehtit reinat ( y . poqhccuit) , ja 
nou poqhtä sijätai, koqhtai ahččie šieunetin säkajn, att sü rädna- 
pärenie pähcäm leä.

Ahkkä kullä tau, ko leä pähcam p>oadnie. Valtä tät piktasit tän 
ijänja  kacät, kosi päcij. Ähkä vuohppa pakät sajieu, kosö l pähcam ; 
ja ko pakäti vuohppa, te kohču°i ähkkä (nissun), poqhtiet hirkijú  
ja  kierresin. Ja ko li te kohččum, te vu°lhkij ähkkä ieč éuojdkät ( v.
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-j ekat), ja éuoikd tan éad'dái, könnet li pákát am vuöhppa, ja kaunai 
tan sajien. Ko poqtij, te kulitali kietain ja küldi: ij led hedgga. Cdkij 
kidtau puoknai, kvlltali, jus cohkie laput vaimuon, mdn td li poad- 
niejuo japmarn. Td oruoi ijdu čatd čuoukitid'd'ii ( y . čoukutimie) 
ráddai. Tie poqtij hirhkijn ( y . poheujna) nubbie olmoj. Te kiesietika 
sijétai, koatie rad'ai ja  te nou kiesietV fám on sitd mariién kitta tdn 
sita rad'ai, ja  nou tanná kistuotasi tan jdmikayaj, ja nou kruopti- 
tahtV olomou, kuhti li japmam.

11. H o g y a n  f a g y o t t  m e g  egy  l a p p  e mb e r .

Ebben a faluban van egy asszony. Ezen asszony urának a 
sátra a hegyeken volt és az asszony férjével együtt a sátorban volt 
(maradt, pihent, aludt) éjjel. Reggel lesz, világosodik, hát az ember 
elmegy atvjával együtt követni (utolérni, üldözni) a rénszarvasokat. 
És követik délig (déli vidékekre, délre), és utolérik a rénszarvasokat. 
És így vissza kezdik hajtani és hajtják. Havazik és esik egyaránt 
(tkp. mind a kettő) és hajtják vissza esőn és havon keresztül a falu 
felé és, no, elfáradnak esteli nappal és hát kezdenek nyugodni. Le­
vetkőznek és hát nedvesek a ruháik. így (aztán) mikor megpihentek, 
hát alkonyat (esti homályosság, sötétség) van (v. az este már alko- 
nyodás, sötétedés felé van) és [tovább] akarnak menni. Ekkor nem 
bírt többé lábra állani (tkp. jutni) a fiatal ember. Hát elindúl az 
atya a faluba hajtani a réneket s így eljön a lakóhelyre, sátorba 
az atya sötéttel azon hírrel, hogy az ő pajtás fia visszamaradt.

Az asszony hallja ezt, hogy férje visszamaradt. Fogja ez a 
ruhákat azon éjjel és kérdezi, hol (tkp. hová) maradt. Az asszony­
nak az ipa megmondja (megjelöli) a helyet, a hol maradt. És a 
mint az ipa megmondta, hát megparancsolta az asszony, hogy jöj­
jenek [utána] a húzó rénnel és szánnal. És a mint megparan­
csolta, elindúlt az asszony maga, hótalpon futva és fut azon 
helyre, a melyet (tkp. a hol) az ipa megjelölt, és megtalálta azon 
a helyen. A mint jött, tapogatott a kezével és érezte: nincs 
[benne] élet. Beledugta a kezét a keblébe, hallgatódzott, vájjon a 
szív ver-e a kebelben; de a férj meg volt már halva. Hát éjjelen át 
[ott] maradt világosodásig. Ekkor jött a húzó rénnel a másik 
ember. Hát ketten elhúzták a lakóhelyre, a sátorig, és aztán (így) 
elhúzták társaságban (együtt) a falu felé egészen ezen faluig és

7*
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aztán (így) koporsóba záratott ezen holttest; és aztán (így) elteme­
tik az embert, a ki meghalt.

12. T ä t  l e ä s a t  n ie  s , ma u mo n t á l  k i e h t u o u :

Mon mujehtäu, akta poqdnie ja ähkkä atniepa niejtau, ja  nie- 
jeta atnä poqtnieu (v. olőmau), ja niejtan läi unna manna. Tie 
jauälä poqdíde ähkkai: «vai johttoap !» ja  jouälä niejetai ja  niejta 
poadnai (o l ó m o i — unna männä leä sijän.Ja ähkkä svarru : «man­
näs (V. mastäs) eäp johtoh> ja  nou niejeta jouälä: «mannäs mij 
eäp johto ?» ja  nou niejta poqdnie jouälä : « mannes mij eäp johto ? » 
Tie russali’ sid'e johtöcit valnusin, ja  no u pied'dV (w.porötV)  kälvuou 
vatnasi; ja nouh ko olliji’ kälvuou porötiet vatnasa sisä, tie jouälä 
poqdnie ähkkai: «ton kalhka' poahccui kattiu johtiet (v. vuij'ehtiet, 
v. manähtit), kosö mij suhkap vatnasiii. Nou poqdnie suhkä niejtainä 
ja niejta poqtnijn ja  unna mänqjn, ja sij suhki’ jauriu nuppie keäh- 
čai, tasäk [ko] kaddie tuósstu. Tie leä kuojähka, ja  kikaddai poqd­
nie läuhkit kalhkai, ij oliehtam (v. hnhpitam) kaddai. Kuojähka 
nielai vatnasiu, poatnieu, niejtau, niejtä poqtnieu ja unna mänauja 
kälvu >u. Tie sij hohkkoqnin aktan olmuoi kälvujii, niejtajn, niejtä 
ölömön ( v. poqtnin), ja  unna mänajii aktan.

Tie vuoinij poqtiiie ähkkä, kuhti läi poahccui johtiemen ( v. 
vuojehtimie, v. manähtimie), väriest vuejnij, koh heävvani sü olmöj 
aktan mänäjis. Tie läi tannä nissuna knoran alla värrie-cohkko. 
Tie äjähtalai nisuo, mait son kalhkai tahkat: «vuolhkičau tuon 
värrai koqrrit pajäs čohko nalä*». Tie vuolhki ähkkä koqrrit pajäs 
nalä ja  poqtij čohko nalä. Tie värätahi (v. keähcai), jus poqdnie 
vuojönu0 jaurie nann kohötuomin. I j  vuejenam poqtnieu jalä vatnasau, 
jah kälvuou. Tie ajähtalai: «maitäs mon kalhkau tahkat?» Tie huo- 
muhij: «kahpatiččau (v. čielličau) täte čohko nalt, väi mon ai hohk- 
konau». Tie kahppatij son ja hohkkonij. Tie noköi tat sähka.

12. Az i g a z ,  a m i t  m o s t  e l m o n d o k  (mesélek):

Emlékszem, egy embernek meg egy asszonynak van egy 
leánya és a leánynak van egy férjé és a leánynak volt egy kisgyer­
meke. És mondja az ember az asszonynak, hogy költözzünk, és
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mondja a leánynak és a leány a férjének, — kicsiny gyermekök 
volt. Az asszony feleli: «mért ne költözzünk?» és így a leány 
mondja: «mért ne költözzünk?» es így a leány férje mondja: 
«mert ne költözzünk?» Hát fölkészülnek költözni csónakkal és 
aztán beleteszik (belerakják) a holmit a csónakba, és aztán mikor 
bevégezték a holmit beletenni a csónakba, hát mondja az ember 
az asszonynak: «te a rénszarvasokkal a parton fogsz költözni (a 
rénszarvasokat a parton fogod hajtani, meneszteni) [oda], a hová 
mink a csónakkal evezünk. így az ember evezik a leányával és a 
leány férjével és a kis gyermekkel és ők eveznek a tavon a másik 
végére, addig, mig part fogadja őket (mig szárazföldet érnek). Hát 
vízesés volt ott és a mint az ember a partra akart lépni, nem ért 
a partra. A vizesés elnyelte a csónakot, az embert, a leányt, a 
leánynak a férjét és a kis gyermeket és a holmit. Hát ők elvesztek 
az emberek, holmijával, a leánynyal, a leány urával és a kis gyer­
mekkel együtt.

Hát látta az embernek a felesége, a ki a rénszarvasokkal 
költözködött (hajtott, menesztett), a hegyről látta, a mint elveszett 
az ő férje gyermekeivel együtt. Hát^ volt ott az asszony mellett 
egy magas hegy-csúcs. Gondolkozott az asszony, mit csináljon: 
talán elmegyek (elmenjek) azon hegyhez, fölmászni a csúcsra. Hát 
elment az asszony, fölmászni a csúcsra, és feljött a csúcsra. Aztán 
nézte, vájjon látszik-e a férje a tavon úszva. Nem látta a férjét, 
vagy a csónakot és a holmit. Hát gondolkodott: «mit csináljak 
én?» Ekkor eszebe jutott: «talán leugrom (tkp. leugorjam) ezen 
csúcsról, hogy én is elvesszek.» Ekkor leugrott és meghalt (tkp. 
elpusztult). Hát vége van a mesének.

B) S  u p  c as  a s ä m i j  f ä r t - p e i v ä s a c  v i e s s u o  m ä s t.
(Säm ij viessuom -slad'd'a).

Elbeszélések a lappok mindennapi életéből.
(A lappok életmódja).

1.
Akta poQwtas sapmie kaláka johttoit. Valta štuovra labécie- 

kivijmov oqčcut hirhkit, vättiio, staor ráituo, hirhkist kuekte lakk 
hirhkiu ja catnä räjätuon mannü-lakkui ja  jneda noqtit hirhkie
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éävelkä nalä kuohtie peälläi. Ja koh ollim leä pieddät kuohtiepeälläi 
vuoläkä palhkies-räikie läjetit räituu paktie-lanäit vuolus ja  pajäs, 
tuoi-tuohku. Johttö piejvie catä iehkiet rad'äi, tasäk hirhkie’ kiäuti’, 
elül tas viejie eänap kuoddiet. Tie luojähtal ja  ijäu vuoinat ja  itiet 
johttö ja johttö semlähkii kittä iehkieti, tasäk hirhkie’’ kiävoti’. Tie 
luojähtal vuoinastaččat. Koq,ppača’ kiäuätam: hirhkie’ ja  olinöj, ja 
obbo sijta hulehkie vuoinastit sihti’ iddä-pottou.

1 .
Egy gazdag lapp ember költözködni akar. Vesz nagy fék­

csomót, megfogja a húzó réneket», — szán-sor, nagy szán-sor [lesz 
belőle], — a húzó rének közűi húsz rénszarvast, és odaköti a szán­
sorba egymásután, és ráteszi a terheket a rén hátára két oldalra. 
Mikor elkészült rátenni [a terheket] két oldalra, elindúl az útcsa- 
páson, vezetni a szánsort sziklás útakon föl és le, ide-oda. Költöz­
ködik nappalon át estéig, míg a rének elfáradnak, nem bírnak már 
(többé) többet vinni. Ekkor szabadon ereszti (leszerszámozza) es 
éjjel pihen és reggel tovább megy és hasonlóképpen megy egész 
estéig, mig a rének elfáradnak. Ekkor szabadon ereszti [kifogja a 
réneket], hogy pihenjenek. Mind a ketten elfáradtak: a rénszarva­
sok és az ember, és az egész sátorhely népségé pihenni akar éjjeli 
időn át.

Akta ponta olmoj atnd nield'e parrhtnie’, ouhtou niejtau. Oassta 
Vuonast stuor vatnasau. Päléhki kakce olömö’ kuoddit ja  kuoddä 
varié nalä ja  väriee padielä ja varién ßuolus pauhtie padielä jaurai 
ja suhkä jaurieu rastä. Poq,htä paulitie vnosstai (\. vussti), korri 
kaddai ja vuoläkä kuoddiet pajäs paulitie nalä, ja  kuoddä vuolus 
pauhtieu johkoi. Suhkai johko-räikie ßuolus. Poahtä kuoihka ncijeka, 
korri kaddai, vuoläkä kuoddiet vatnasau voötie catä johkoi. Suhkä 
joköu ßuolus jaurie radäi ja  jaurie milhte stuorra Luliejü kitta 
iecas orruhita (\. orrom-sajita).

2.

Egy gazdag embernek négy fia, egy lánya van. Vesz Norvé­
giából egy nagy csónakot. Kibérel nyolcz embert, hogy vigyék es
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viszi a hegyre és a hegyen át és a hegyen le sziklán át egy tóhoz 
és a tavon keresztül evez.Egy sziklás hegy fele jön, partra szálles 
elindul fölvinni a sziklás hegyre és leviszi a sziklán egy folyóhoz. 
Lefelé evezett a folyó mentében. Neki evez egy vízesésnek, partra 
száll, elindul a csónakot vinni erdőn keresztül a folyóhoz. Evez 
lefelé a folyón a tóig és a tavon a nagy Lule-tavon a maga laká­
sáig (lakóhelyéig).

3.

Mon kalhkau kielittuot ( supcastet), man stuorra väivie éata 
läpä mü ahcéie ja  iédnie puktüm mü pajas piebmat.

Ahcies/t] leumonno sahkanam eüdnai. Iédnie led mü kuoddam 
čoqjvienis ( vaimuonis) ja  iédnie led mü riekätahtam. Im mon tan 
äikieu muihtie, män mon tau kulüu, koktd-l sori mü pajas piäbmam. 
Ko mon čierruokbhtiu, tie iédnie rahpü puonas ja  váddá (pied'd'á) 
mü nalámai niééiü, ja mon namau tau nicéiü, ja  tan nicéien ledmaé 
mVléhkie, mij muni piébmuon orrúm. Taina län mon uhcies äikieu 
viessum, tasäk ko vatt äläkä nielékie koddiekoqhtiet éoqjvien. Tie 
mon ülhkau čierruot, iédnie rahpä puonas ja  váddá mü nalámai 
úiééiü, tie mon tau namäu; tie tat mieléhkie ledmaé muni piébmuon. 
Ja mon iu muihtie tau äikieu, valla kuläu ahéiest ja ietnies,kö ahččie 
jouälä : «eätnat niččijt ton leä’’ nammam, tasäk ko ton stuorränV ja  
nahkaköhtV iecä piepmuou porrokoqhtiet» .Valla mon mujéhtau, ahččie 
jouälä: uällim (=  ij lim) tuinä pänie’, tie vieretij eätnat suósskat 
tűni piapmuou nälmin, vai ton kaléki oqdčuot porrot. Eätnat näl- 
mie suósskam piäpmuot, tasäk ton iehe ajemuta’ susskakoqhtiet tau 
piépmuou, maina mon ja  eädnat leän tü piébmam ta' räddai ko ton 
nahkaköhtV porrot tau piépmuou, maitä mon ja  eädnat tuni 
vattijmä».

Tie mon mujéhtau, mon läu kuotäm nuppie ejkäta pajäs-anie - 
timiü. Tie ahééie lei tahkam kierähkamau ja  jouälä eädnai: pieja 
mänäu kierähkama sisa ja  kara mana juolhkit, vai eä koqluo piktasi 
sinn». — Ta! leämäé piktasa', sapmielarča’ kohčču' täit jnktasit 
rappsan. — «Kara mana kietait, vai eä koqluo,' ko led kariam 
mänä juolhkit ja kietait, cäkije kierähkamau raihpuo sisä.» Tät
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leämäe iniesie-nähkies (v. miessätakäs) kogruohtum, nouh ko lülui 
mosskuos nubbie kiehčie, väi kaláka männä pibvat (pißßat), vai l 
koaluo mänä juelhkie’ jalä kieta’. Tie ahččie jahttä : «pieja vili rap­
sau ogjvie paddiel, vai ogjévie pibvä». Ja ko sogj kalekin johttb°t, 
tie son jouälä eädnai: «pieja roukuou ja  ränuo roukuo pad’d'iel, ja  
pieja tau roukuou ja  ranuou kierrisa sisä ja  kára mánáu tann roukuo 
sisä, vai männä ij kogluo». Ja iédnie leä kärram kierrisa sisä ja  
roukuo ja ränuo sisä. Tie jahttä ahččie eädnai: «juoku leä’ mänau 
kärram kierrisa sisä ?» Eädnie jahttä : «juo lau». «Tie vadcäp ja  
johttoop».

Tie siddä vuojiehti’ poghccuit ja  läjéti’ räituou ja  räituoit. 
Tie peätnaka' cielli> reinait ja pohccuit. Tie nou sapmielačča’ tahki' 

ja joh tti tälvien. Tie mujéhtau, mait ahččie lioglai ajn, ko man 
lädiu mujehtiekoghtiemin: kö mon kierrisa sinnä Herruokogtau, 
tie iédnie vieréhtij kanokit ja mogdduot ja puolvai nalä luejéhtätit 
kierris-kuorrai ja rahpat puonas ja kiessiet niččiu ja piedd'at mu 
nälamai. Ai ieéä mänai nälämai pieddi niččiu, kogsse sij leä’ unna’- 
kaččan. — Tie ko iédnie leä namähtam mänäu, tie vädcä son ja  
läjeti räituou ja joksö vass färuou. Tie johtti’ nou keäcuo piejvieu 
iehkiet räddäi, ja  nou luejehtali’ hirhkijt kierrcsi outos ja kogjevu- 
koghtä ahččie kogtie-sajieu. Iédnie tuorhkait togddä, ja ko ahcčie 
leä ca g fi am kogtieu, tie iédnie tueréki kogtieu. Tie ahecie cuollä muo- 
rait ja puellit tolöu. Tie iédnie kuottat käunit jalä oatätakäit (rou- 
kuit) kogtie sisä ja viedcä eäcieu kiepmin.

Ahččie svarhkau oiicog lohkiekis ja  i käuna. K acät: «konnä 
leä’ kähkuo’? jalä leä kus ieéä svarähka koh kähkuo’? leä kus kojch- 
kie pieräkuo’, jalä leä kus vuosstä, vai vuosstä mi svarhkietip ?» 
Iédnie jahttä : «vuosstä-l, jalä kojéhkie pieräkuo lohkieka sinnä. Ij 
kullä (=  ku lä) nunnie-kieéien ? Oeö toppiel/» Kacät: juo ko 
kaum’?» «Juo». Tie poglitä ahecie koghtai piepmun, svarhkain. 
Aliecie riejéti svarhkau koghtai, tie iédnie tan potton kuottat kärijt 
ja kühsit (v. kü’ksit) kogtie sisä pogšsuo (v. poghšuo) keäheai. Tie 
svarhkieti’, tie porri’ svarhkau, tau piäpmuou, mait leä riejétim. Tie 
ko porri’ tau piäpmuou, mij kohcuotuvvä svarähkan, tie aliččie jouälä 
eädnai jalä tieunärai: «pieja’ tal ton mälläsau, vai tuollta rujähta,
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vai kipman ruäpuht, vai peässap porrot ja tan mariiéi oaddat ja 
vuoinatit ruäpu't. Itiet kalákap mij ärrat kohcoqt ( v. -coot)  ja ärrat 
maliestit ja  éuojekät poqhccit vudielaččat, vai keäräkap rua’puthirh- 
kijt oacéutit ja  kedsästit. Kuhkies piejvies led mijän adni, mait ka- 
låkap johtiet».

Tie johti sij kedcuo piejvieu ja vili šieunetau, iehkietis ijäu 
( idda-stihkiu), tasäk pohti luejähtalim sadai. Tie luejahtali, ja ko 
led' luejähtalam hirhkijt kierrisi joutost, tie äleki' koqtieu vedráh- 
kuokoqhtiet, ja  ko led' vedráhkum ja  caggam koqtieu, tie puelli'tV 
tolón ja  äleki' käfau mäliestit, vai veädU'äji' kiäutam kieta' ja  ju°lh- 
kie’ ja  obbo rumäj (v. rubma, v. krohppie). Tie juhki’ käfau ja 
svarhkieti'; tie maliesti ja  juo lä kasska-iddä innäs porri' ta mälläi- 
sau. Ja ko lä’ porrom, tie muhtiema’ led' nou kiäutam, aht ed' viejie 
rookui sisä éäknat, valla tossä muhtiema' rookui sinnä oqti' ja muh­
tiema' nouh ko luoituon. Tie nohkoti’ (v. oatiesti') tau itietis ijäu. 
Tie vasst kohcoqji’ ja éuejekäti' sieuidet sijekien (v. kiepmien) ja  nou 
valla tie hinniji' cuejékät pohccuit pirra, tasäk čoqhkai oqdéu rei- 
najit. Tie jmkti’ reinait (poahccuit) šalldui ja johttöji’ ja  johti' 
kedcuo piejvieu kitta iehkiet räddäi, tasäk pöhti’ luejehtalim saddäi 
( v. sad'äiJ. Tie luejehtali' hirhkijt kierrisij outos,ja ko lä' luejeh- 
talam, tie äleki' veärähkuot koqtieu nouh ko outola. Jah tie noköi 
tät sähka ( v. hoqlla). Tie ladiu mon juo olmuon saddam, jah tie 
šaddiu mon iehca isieiin ( v. poqntin).

3.
El fogom mondani (mesélni), milyen nagy bajjal bírtak ajiárn 

és anyám fölnevelni.
Atyámtól fogamzottam anyámba. Anyám viselt engem mélié- 

ben (szivében, kebleben) és anyám szült engem. Én nem emlékszem 
azon időre, de én hallom, hogyan nevelt föl engemet. Mikor elkezd­
tem sírni, hát anyám fölnyitja keblét és számba adja (teszi) az emlőt 
és én szopom azt az emlőt, és ezen emlőben tej volt, a mi nekem 
táplálékul szolgált (tkp. volt). Evvel éltem én kicsiny koromban, 
addig, a mig ismét elkezd az éhség marczangolni (tkp. ölni) ha­
samban. Ekkor én elkezdek sírni, hat az anyám kinyitja keblét és 
számba adja az emlőt; hát én azt szopom és a tej volt nekem táp­
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lálékom. Én nem emlékszem ezen időre (tkp. időt), de hallom atyám­
tól és anyámtól, a mint atyám mondja: «Anyádnak emlőit szoptad 
te addig, a mig megnőttél és kezdtél más ételt enni bírni.» De én 
emlékszem, atyám mondja: «Nem voltak neked fogaid, hát anyád­
nak meg kellett neked rágni az ételt a szájával, hogy te ehessél 
(tkp. kapj enni). Anyádnak a szája rágta meg a te eledeledet addig, 
míg te magad kezdted bírni rágni az ételt, a mivel en és anyád 
tápláltunk téged addig, a míg te kezdted bírni enni az ételt, a me­
lyet én és anyád adtunk neked.

Most emlékszem, kihagytam a másik szülőnek fölnevelését. 
Hát atyám csinált bölcsőt és mondja anyámnak: «Tedd a gyerme­
ket a bölcsőbe és kösd be a gyermek lábait, hogy meg ne fázzanak 
a ruhákban.» — Ezek [olyan] ruhák, a lappok ezen ruhákat rappsa- 
nak hívják. «Kösd be a gyermek kezeit, hogy meg ne fázzanak; 
mikor bekötötted a gyermek lábait és kezeit, dugd a bölcsőt a 
takaró bőrbe— a rajahpuo-ba». Ez rénborju-bőrből volt varrva, 
úgy hogy az egyik vége zárt legyen, hogy a gyermek melegen 
legyen, hogy meg ne fázzék a gyermeknek lába vagy keze. «Tedd 
még a rappsát a feje fölé, hogy a fej melegen legyen.» Mikor köl­
tözni (tovább menni) akartak, mondja az anyámnak: «tedd a bőrt 
és a térítőt (takarót) a bőr föle és tedd a bőrt és a térítőt a szánba, 
és kösd bele a gyermeket a bőrbe, hogy a gyermek meg ne fázzék.» 
És az anya bekötött a szánba és a bőrbe és a takaróba. Hát mondja 
az atyám az anyának: Bekötötted-e már a gyermeket a bölcsőbe ? 
Az anya mondja: «Már be». «Hát menjünk és költözzünk».

Hát ők hajtják a réneket és vezetik a szán-sort és a szán- 
sorokat. Aztán a kutyák ugatják a réneket.Hát így tesznek és köl­
tözködnek a lappok télen. Hát eszembe jut, mit mondott még 
atyám, mikor kezdtem emlékezni: mikor én a bölcsőben kezdek 
sírni, az anyámnak meg kellett állnia és visszafordúlnia és térdeire 
ereszkednie a szánkó mellé és kinyitnia keblét és kihúznia az emlőt 
és számba tennie. Más gyermekek szájába is teszik az emlőt, mikor 
kicsinyek. — Hát mikor az anya megszoptatta a gyermeket, megy 
és vezeti a szánkó sort és eléri ismét a társaságot. Hát így költöznek 
egész napon estéig és akkor eleresztik (kifogják) a húzó réneket a 
szánok elől és atyám elkezdi ásni a sátor-helyet (t. i. elkotorja a 
havat egy helyről.) Az anyám galyakat tör s mikor az atyám föl­
építette a sátort, akkor az anyám gályákká! behintette a sátort.
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Aztán atyám fát vág és tüzet gyújt. Azután anyám behordja 
a holmikat vagy ágyneműket (bőröket) a sátorba és vizet hoz az 
üstben.

Atyám falatozni (harapni) valót keres a záros szánkóból és 
nem találja. Kérdezi: «hol vannak a kalácsok? vagy van-e más fa­
latozni való mint kalács ? van-e száraz hús, vagy van-e sajt, hogy 
sajtot falatozzunk?» Az anya mondja: «Sajt vagy száraz hús van a 
záros szánkóban. Nincs-e [a szánkói orra végében ? keresd o t t!» Kér­
dezi: «Megtaláltad-e már?» «Már [meg].» Aztán bejön az atya a 
sátorba az étellel, a falatozni valóval. Az atya bekészíti a harapni 
valót a sátorba, az anya pedig azon időben (az alatt) behordja az 
edényeket és a kanalakat a sátorba, poq,ssno (a sátor hátsó része­
nek) végébe, aztán falatoznak, aztán megeszik azt az ételt, a mit [az 
atya] bekészített. Hát mikor megeszik azt az ételt, a mely svarah- 
kának neveztetik, az atya mondja az anyának vagy a szolgának : 
tedd most oda a húst, hogy forrjon a fazék, hogy gyorsabban főjön, 
hogy ehessünk és aztán lefekhessünk és hamarább nyugodhassunk. 
Reggel korán fogunk fölkelni és korán főzni és hótalpon futni, a 
reneket [össze] hajtani, hogy hamarább elkészüljünk, a rénekre a 
szerszámot és a tehervivő edényeket rátenni. Hosszú napi utunk 
van nekünk ma, melyet meg kell tennünk (tkp. költöznünk, előre­
haladnunk kell).

Hát költöznek ők egész nap és még sötétben is, estéli éjsza­
kán (sötét éjjel), a mig eljönnek a pihenő (tkp. szabadon eresztő, 
kifogó) helyre. Ekkor eleresztik (kifogják) [a réneket], és mikor 
eleresztették (kifogták) a húzó réneket a szánok elől, elkezdik 
a sátrat fölütni és mikor fölütötték és fölépítették a sátrat, tüzet 
gyújtanak és elkezdenek kávét főzni, hogy frissebbek legyenek 
(fölfrissüljenek) a fáradt kezek és lábak és az egész test. Aztán 
megisszák a kávét és falatoznak, aztán főznek (t. i. húst) és már 
ejfél van, mire megeszik a húst. Es mikor ettek, hát néhányan 
annyira elfáradtak, hogy nem bírnak a bőrökbe bújni, hanem 
csupán némelyek alusznak a bőrökben, némelyek pedig úgy [az 
ágakkal behintett] puszta földön. Aztán szunnyadnak (alusznak) a 
reggeli éjjelen. Aztán ismét fölébrednek és futnak hótalpon, 
sötétség oszlásakor, és így csak hát körül bírják futni a réneket,. 
a mig összefogják a réneket; aztán beterelik a réneket a sátor 
körül levő] bekerített helyre és elkezdenek költözni, és költöz­
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nek egész nap, estéig, a mig eljutnak a pihenő helyre. Akkor 
eleresztik (kifogják) a réneket a szánok elől és mikor eleresztették, 
hát elkezdik a sátrat csinálni úgy mint az elébb. És hát vége van 
e mesének (beszédnek). Aztán en már emberre lettem (fölnőttem) 
és a magam gazdájává lettem.

4. S u o g n  uo.

Tan äikien, kösse mon vinav ajn jnhkiu, ja  juhkin ai kaik 
tiuna ulmuča’, ja jukai ai moqrésie, keiisi monno kalhkam (v. kalít- 
kau) suognotit, tie läi suognuo nou:

Kaéäu vuosstak : «oqccuou-kus mon tänkoqtien käffau mälies- 
tit?» — Koqtie isiét ( v. poadnie): «mait äs ton äikuo’ tahkat taina 
käffainh) — «Mon äikuou mäliestit, ja  ko käffa kipman, tä juhkap. 
Mon äikuo kacätit, jus mon oqččuou kacätit tujstä, oqččuok niejtau 
suognutahčat ?» — Svarru koqtie-isiet ( v. pontié): «na, oaččuq’ 
äinukn. — «Na, piejaluhC kus niejtau muiii?» — «Piejau, jus nie- 
jeta  sihtä; svarrujis ieč niejeta iečas outost). Teä mon kacätau 
moarsies : «na, maites toll joula’ mumm, aličinat rätai ? Kalitka’-kus 
ton mietiehtit ? maitä ton jähttiet kalitka’ muiii? sitäh-kus ton mü 
allasitta irekien v alti et ? Ton leä’ juo kullam, alite mon läu tu keäh- 
častam moqrésie vuohkai ; maitäs leä’ tal äjähtallam ? Kalhkau-kus 
mon tu lijohkumä müht oqdcuot?» — «Moqresienat oqččuo’»,svarru 
niejeta. — «Nä, maites niejta. iédnie mijä rätai svarru ? Leä-kus 
ietnie miella ja  situot niejtas vaddiet muiii moqresien ?» — « Vattau; 
ieé tal tielitä niejeta, svarrujis tal». — Vili niejeta: «kalle koit». — 
Kuläu mon, iednies ja  ahcčies mietie’t ja  loqpiet; te tal ieč svarrujis 
niejeta. Nä tie mon vieccau puonas kilhit (siläpa-passtiu, kühsieu 
v. kuksieu, suorämasau, soqmies joröpo tälau, lijnieu, saläma-kir- 
dlieu ja takkärit ja takkärit), ma t moqräsai vaddiet kalhl.au, ja tie 
vattau moqrésie kiehtai; ja  jus ij moaresie valtie kietajn, tie cäkau 
moqrsie puokhai. Tie moaresie valtä tasstä ja  pieddä kistui vuoräh- 
käi. Tie ko moaresie vueréhki, tie joulam mon: «koqsses éällaki 
mannat sihtapihtit? Monno sitäu talä cällakijta, jus tidd'a mietie- 
tihpit jalä sihtapihtit». — Tie svarru ähccie: «na, mastäs i j ! ij 
koqssačik piärrän». Tie ko mon kuläu tau päkuou, tie leä tal mü
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miela milhtä, ja  tie lau mon tan ajähtisän : hiirrči lusä tal vuod'd'äjin 
mon ja mog,résie ja moarsie ahččie. Tie kaéäu: «nä, te ham tal 
vuoddäp i) — Tie poqdnie svarru, ahččie niejta : «nä, mannäs eäp 
vuoddä ? vuoddäp harn ta l!» Tie hirhkijt viedči’ ja vuod'd'äji’ ja tie 
vuojimä härrä lusä. Jonloimä härrai : « eällakami sihtap». Tä härrä 
cällä ja kahöä, mi leä parrhtnie namma. Pärenie särönu, mi lé sü 
namma, tä lä cällam parrhtnie namäu juo. Täniejtas kacät: «sitäh- 
kus ton tau állásit ai irekien ?» Tie svarru niejéta: «sitäu». Tie 
kacät härrä, mi lä namma niejta. Tie niejéta särönu namäs. Tä 
härrä ollösi cällam, éällakau vaddam, tä-l ollonam suognuo. Tä tal 
härra kolmo päliji (v. kolémi) liksu kiröhkuon, ja koh ollonam täy 
kolömo liuksaka', teä fiessti, ja  tä heäd'dä tai manien.

4. L e á n y k é r é s .

Azon időben, mikor én még pálinkát ittam és ivott vala­
mennyi ember is és ivott a menyasszony is, a kit én meg akartam 
kérni, akkor a lánykérés így volt:

Kérdezem először: «főzhetek-e (tkp. kapok-e főzni) ebben a 
sátorban kávét?» — A házi gazda: «mit szándékozol tenni a kávé­
val?» — «Főzni szándékozom és mikor a kávé megfől, hát iszunk. 
Kérdezni szándékozom, vájjon megkérdezhetem e tőled, megkér­
hetem-e a leányt?» — Felel a házi gazda: «no, kérdezheted bizo­
nyára (tkp. kapsz) [kérdezni].» — «No, odaadnád-e nekem a 
leányt?» — «Odaadom, ha a leány akarja; feleljen maga a leány 
magáért.» — Ekkor én kérdezem a menyasszonytól: «no, mit 
szólsz most kettőnknek atyáddal együtt szándékára (tanácsára) ? 
bele fogsz-e egyezni? mit fogsz nekem mondani? akarsz-e enge- 
met magadnak vőlegényül venni ? Te már hallottad, hogy én 
menyasszonynak (menyasszonyképen) szemeltelek ki tégedet; 
mit gondoltál m ist, meg foglak-e tégedet kapni tetszésed sze­
rint?» — «Megkapsz menyasszonyodnak», feleli a leány. «No, mit 
felel a leánynak az anyja a mi szándékunkra? Az anyának szán­
déka (kedve) és akarata-e a leányát nekem adni menyasszonyúl ?» 
— «Oda adom; maga a leány tudja most,feleljen most.» — Ismét 
a leány: «minden bizonnyal». — Hallom én, anyja és atyja bele­
egyezik és odaigéri; hát most maga feleljen a leány. «No hát én
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•előveszem a keblemből az ajándékokat (ezüst kanalat, merő kana­
lat, gyűrűt, valamely gömbölyű tallért, kendőt, zsoltárkönyvet és 
ilyeneket és ilyeneket), a melyeket a menyasszonynak akarok adni 
és odaadom a menyasszony kezébe; és ha a menyasszony nem 
veszi el a kezével, hát beledugom a menyasszony keblébe.» Ekkor 
a menyasszony kiveszi innét [t. i. a keblemből az ajándékokat] és 
elteszi a ládába (tkp. a ládába teszi rejtekbe, őrizetre). Aztán mi­
kor a menyasszony elrejtette (eltette), mondom én: «Mikor akar­
tok írásra menni ? En azonnal írásra akarok menni, ha ti bele­
egyeztek vagy akarjátok.» — Hát feleli az atya: «no, mért ne 
menjünk ! sohse lesz jobbkor.» Hát mikor én hallom ezt a szót, 
ez most az én kedvem szerint van és abban a gondolatban vagyok: 
a paphoz hajtunk most én és a menyasszony es a menyasszonynak 
atyja. Aztán kérdezem: «no, ugyan hát menjünk most[t. i. szánon]?» 
— Ekkor feleli a gazda a leánynak atyja: «no mért ne menjünk? 
meniünk hát most.» Ekkor elővezetik a húzó réneket és mennek, 
es aztán elhajtottunk a paphoz. Mondtuk a papnak : «írásra aka­
runk menni.» Ekkor a pap ír és kérdi, mi a legény neve. A legény 
megmondja, mi az ő neve. Hát már be van írva a legény neve. 
Aztán a leánytól kérdezi: «akarod-e te ezt magadnak szintén vőle­
gényül?» Feleli a leány : «akarom.» Aztán kérdezi a pap, mi a 
leány neve. Hát a leány megmondja a nevét. Ekkor a pap egészen 
megírta (elvégezte az írást), írást adott, aztán elvégződött a leány­
kérés. Most a pap háromszor kihirdeti a templomban és mikor 
elvégezte a három kihirdetést, akkor összeesketi, aztán pedig lako­
dalom van.

5. S am i j  j o h t i e  m.

Kö inon isietin saddiii, tie cakca-koqt-sad'äi jotöu muorra- 
räd'd'ai, honná mon kalhkau pibvat ja  mii koqhtie-hule'kie. Jus lei 
muina sieta-radna, tie moaj aktan leán johtoom tann koqt-sad'dai ja  
tanná moqj orrun, tasäk [ko]  muohttá ja kierresit viedčin. Ja ko leán 
tanná orrúm tan ráddai, ko kierresij mahttin johttoot, saddá ormot 
mänuou, jalä muhttin kuokta mánuou jalá kolömo, innás kierekin, 
tie johtöjin kierresij, ja kuotám leán (v. Un) tasá kiessie-johtiem- 
reituoit, svakáit, ja  kiišsait (v. kihsait) kacuostam muorrai. Muhtiem 
piejvieu paräkam tanná, ja  ko Un tie kearákam ollösi, tie količčun
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tieundrit puktit tdsi poqhccuit sald'ui, vai mtj oqdéuop johttoot 
cakéa-koqt-sajiest. Tie tieundra’ led’ puktam poqhccuit, tie oqdčutip 
hierhkijt rajetui, ja  ko led'p (v. lip) oqdčutam mon aktan tieundri 
kaim, tie kedsdstip ; ja koh ollip kedsdstit,tie akta ulmuč valtd hirh- 
kieuja vuolákd lajétit outoli kuoidui poqhccu. Tie joudld : «kukukü, 
kukukü, cils !» Tie ko rejena kulid tau jienau, tie valli ja tiehta, tastd 
kosö-l johttoomin. Tie vuoddieli' iehčdsa' almača' peatnaki eänap 
edluou livas]1 ] tohku, kosö-l küqhkalam ja cissalam. Tie tátié miit, 
kuhti hirhkieu lajetij outolin kuoului, tie jouäld: «eis, eis, kukukü !» 
Tie rejena kulid kooppuo (v. koqbbeli) kuoului, ja vuojiehteidd’ic' 
kooppuo (v. kogguo) outo-mannie (y . lajetistid'd'ie) mannd, koh kulli' 
cissdtuššieu ja kuhkdtuššiu. Tie nou kuhkiu ko piejevie pissu ja  
cuovaka, tie vierehtie' kultalit outo-mannie (v. Idjetistiddie) jienau 

ja  nou vuojiehtit eäluo tan jiena mariién tohku muhttin nejjcka 
šieuiietau tasdk ko luojchtalim-saddi pö°hti'. Ja tie joulam (y.joulau) 
mon tiundritdn ja dhkdsin : «tannä md tal mij ijdu vuoinastiččap 
jaoqtičip?» Tie svär u i: «nam, mastäs eäp ?» «Pedtnaka' sillu', tedi 
vierehtip luejähtalit». Te veärdhku, te koqjvuo mon koqhtie-sajieu, 
mulitiem tuorhkait toqdd'a, muhtiem muorait éuolld, muorait, mai 
toló puellihti'. Ko ollim koqtieu caggat (vedráhkuot), tie mdliesti' ja 
porri' ja  pidbmi’ pedtnakit, cuokahti’ liemau, ja ko pednaka-l éuoh- 
kam, ted oqdddti' ja  nou oqti' ijdu éuoukotiddíe vu°sstai.

Tie koheöti' ja  dleki' nou russtit johttoom-ldhkai vatt idd'a- 
sajiest johttoot iečd sad'di, tasdk [ko] pohti’, komid kalčki' tdlevie- 
kuoutielau orruot. Tie vierehtiji muhttin rejenuhit poqhccuit ijdu, 
vdi edúl kiejvitd, vai piessi’ johttoot id'da-sajiest. Muhttin led stalepie 
( y . siejpiek v. stahkkie), mij porroq reinait (pohccuit) ja  oqkuhtalld 
ja haddi tuoi-tuohku ja  koddol. Tie tantiét muhttin rejenuhit vierch- 
tiji', vai ed’ piestie stälpita ( v. stalhpita) porrot ja haddét reinait. 
Tie johtö°ji' taté sajies ja  johtti’ vuogtai, ahte kalčki' pivvat vedrümus 
cóqsskiema dikieu. Nou kuhkiu, ko led coqskies, tie sihti muorai 
sinnd orruot, komid oqdču' toló poqltiet riekta, vai pibvi , tasdk 
pivdltahčd ja  kitd tdlvie kuoului saddakoqhtd. Tie kitä pedllai dlakd 
pivdltit, tie dleki' tuottar-sdmie' jorhkietit ruoptuot tuoddari kuoului. 
Tie pißßakö°hti unniep muorra-sajin. Tie alds johti’ tuoddari vuo-



1 1 2 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

lita, jus lä tuuddarin kuohtuum ; tie reinait tipti tuoddari mannat. 
Koqhtie orru muorai sinnä, konnä oadcu piépmuo mäliestit ulmučita 
ja peätnakita. Tie orru'1 kitäu tannä ja kuoti’ kierresit kitä koat- 
saddai, jah tie viedči’ svakäit ja kiissait ja  tie orru' tan koat-sajln 
(v. sajien). Te kuhkiemusau orru tan sajien, mij kohcuotuvvä kitä 
kuot-saddien, tasä ko lä’ kiissait käratam ja  jäfuit kärram liddin 
kiissä sisä.

Kit än alhtuo’ miesit noqllu’ jah kuoddi’; tie eä’ miesie’ nakä 
kuohcat, outol ko kiäoro'. Tie orru tannä tasä ko kiäoru miesie’. 
Ko nahkaköhti’ kuohcat johtiem-pejjeväsau, tie ko väruot (toqjevu) 
isiét juo tal miesie’ nahki’ kuohcakoqhtiet, tie johttoo kitä sajies. Tie 
oqččut hirhkijt, ja ko lä oaččutam hirhkijt ja éanätam rajetuon olluo 
hirhkijt, tie éatnä toqhbusit juqhkke hirhkie čavielka nalä, ja  ko lä 
ollim čatnat hirhkij canelkij nalä toqbbusit, tie pieddä kiissait 
hirhkij čavielki nalä, tasä ko olli pieddat tiunai hirhkij čavielki 
nalä, keitas son leä toqbbusit čatnam. Tie pieddä otnorisäit ouhto 
hirhkie nalä ja  nuppie hirhkie nalä teähkätakait, ja  tä keäräkä 
vadcat täte koqt-sajies johttoot ja  johttoo muhttin piejvieu éatä ja  
muhttin oqnieput, kokte hiehpä, muhttin kuhkieput, koktehiehpä 
aläs jotietin. Tie johttö nou kitta koit kasska-kies räjita kitta 
Vuona räjie räddäi ja  orruo toppie näkin kuokte jalä kolömo vah- 
kuq’. Tie vass äläkä äjähtallat luksa johtiet ja johttö luksa, ja johttö 
vass tau čakča-kiesieu. Muhtiem sajien orru0 kuokte jalä kolömo piej- 
vie’, kokte hiehpä, muhtin vahkuo, muhtin piejvieu. Tie johttö0 nou, 
tasäk vass jouksot éakéa orruom-päihki lahka, vai peässä, ko éossku, 
koatieu tahkat muorai sisä, konnä pibvä coasskiema muttuo äikie, ja 
te ko-l vieråhtuo, teä luojähtä reinait viejehtuo (suihtuotakä) ijä 
paddiel. Nou muhtin sojähtä ijävi muorhkuo tahkat (x. saddatj, tie 
ij käuna muröhkuon reinat. Nou muhtin orru muröhkuo tuoddarin 
kuokte jalä muhtin kolömo piejvie ja  ijä’ ja  muhtin vahkuou ja  tait 
ijait, ma’ lä’ vahkuon, tie ij käuna reinait, tie lahpu’ja  häjieti’ reina’. 
Tie peässtä nou muhtin sämie ulmuč reinaitis kiejvitét (potuitit, 
poddit), väiliku ij sitä, ahte kallikalului piässtiet kiejvitit reinait.

Tä lä nou sämie viessuom-släddä tan äikie, ko mon isietin ja  
po°ntin ja  sijeta-adnien, jalä johtien liddiu. -— Tä noköi tat sähka.
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5. A l a p p o k  k ö l t ö z é s e .

Mikor én gazdává lettem, őszi sátorhelyre költöztem — a 
lahatárba, a hol nekem és sátornépemnek melegünk fog lenni. 
Ha volt nekem helytársam [t. i. a kivel egy helyen ütöttük föl a 
sátrunkat], akkor mi ketten együtt költöztünk a sátorhelyre és ott 
maradtunk, a míg havazik és a szánokat előhúzzuk. És mikor ott 
maradtunk addig, a míg szánokkal bírunk költözködni, megeshe- 
tik egy hónapig vagy néha két hónapig, a míg tovább menni bí­
runk, akkor tovább mentünk (tkp. megyünk) a szánokkal és ott 
hagytuk a nyári költözködő szerszámokat, a nyergeket és vivőedé­
nyeket felaggattuk a fára. Néhány napig dolgoztunk itt s mikor 
teljesen fölkészültünk, hát megparancsoljuk a szolgáknak, tereljék 
a rénszarvasokat ide a [sátor körűi levő] bekerített helyre, hogy 
tovább mehessünk az őszi sátorhelyről. Ekkor a szolgák beterelték 
a rénszarvasokat, aztán megfogjuk a húzó-réneket (rénökröket) 
a szánsorhoz s mikor megfogtuk én a szolgákkal együtt, akkor 
befogjuk; s mikor befogtuk (tkp. elvégezzük fölszerszámozni), 
akkor egy ember fog egy húzórént és elindúl vezetni előre felé 
a réneket. Ekkor mondja: «kukuku! kukuku, cisz!» Mikora 
rénszarvas hallja ezt a hangot, hát fölkel és ebből megtudja, 
merre költözködnek. Aztán kihajtják a többi emberek a kutyákkal 
a többi nyájat oda, a merre ku-t és cisz-t kiáltott [a vezető . E sze­
rint, a ki a húzó rént előrefelé vezette, mondja: cisz, cisz,kukuku ! 
Ekkor a rénszarvas meghallja merre felé és a hajtok [is] merre 
megy az előlmenő (v. vezető), mikor hallják a cisz- és ku-kiáltást. 
Hát addig (olyan sokáig), a mig a nappal tart es világos, hallgat- 
niok kell az előlmenőnek (v. vezetőnek) hangját és aztán a nyájat 
a hang után arra hajtani, néha sötétig (tkp. neki a sötétségbe), a 
míg pihenő (tkp. szabadon eresztő) helyre jönnek. Es akkor mon­
dom ón szolgáimnak és feleségemnek : «vájjon most az ejjel itt pi­
henjünk és aludjunk?» Hát lelelik: «no mért ne? A kutyák elfárad­
tak, tehát ki kell fognunk.» Aztán megcsinálom [t. i. úgy hogy 
elkotrom a havat], aztán megásom a házhelyet, némelyik ágakat 
tör, némelyik fát vág, melylyel tüzet gyújtanak. Mikor felépítettem 
(folütöttem) a sátrat (tkp. elvégeztem fölépíteni), akkor főznek és 
esznek és megetetik a kutyákat, a kutyák lefetyelik a levest s
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mikor a kutyák föllefetyelték, akkor lefeküsznek és aztán alusznak 
éjszakán át, világosodásig.

Aztán fölóbrednek és elkezdenek a költözésre (tkp. költözés 
módra) készülődni, az éjjeli helyről ismét tovább menni, a míg oda 
jönnek, a hol tél derekán (középén) át fognak lenni. Ekkor néha 
őrizni kell nekik a rénszarvasokat éjszakán át, hogy el ne szóród­
janak, hogy az éjtszakai helyről tovább költözhessenek. Néha a far­
kas az, a mely megeszi a rénszarvasokat és ide-oda kergeti és haj­
szolja és megöli a rénszarvasokat. Hát azért néha őrizni kell nekik, 
hogy ne engedjék a farkasoknak megenni és szétkergetni a réne- 
ket. Aztán tovább mennek ezen helyről és erdőbe költöznek, hogy 
melegen legyenek a legrosszabb hidegségnek idejében. Addig, a 
mig hideg van, a fák között (tkp. fákban) akarnak lenni, a hol iga­
zán tüzet rakhatnak, hogy melegök legyen, a mig melegedni kezd 
az idő és tavasz kezd lenni a télhez képest. Tavasz felé el kezd 
meleg lenni, és a hegyi lappok el kezdenek visszafordulni a hegy­
ségek felé. Ekkor a kisebb erdős helyeken kezdenek melegedni. 
Aztán nyugotra költöznek a hegységek aljára, ha a hegységeken 
legelő van ; ekkor a rénszarvasokat a hegységre engedik menni. 
A sátor ott marad a fák között, a hol ételt főzhetnek az emberek­
nek és a kutyáknak. Itt maradnak a tavaszon át és a szánokat a 
tavaszi sátorhelyen hagyják s aztán előveszik a nyergeket és a 
vivő-edényeket s aztán ott maradnak a sátorhelyen, a mely tavaszi 
házhelynek neveztetik, [mind addig] a míg a vivő edényeket oda­
kötözték [a rénökrök hátára] és a lisztet belekötötték a vivő- 
edénybe.

Tavasszal a rénszarvas tehenek borjaznak (tkp. borjakat 
nyalnak és visznek); hát a borjak nem bírnak futni, míg meg nem 
erősödnek. Tehát itt maradnak addig, a míg megerősödnek a bor­
júk. Mikor el kezdenek egy napi költöző útra futni bírni, mikor azt 
véli (reméli) a gazda, most már bírnak a borjúk futni kezdeni, 
akkor elköltözik a tavaszi sátor helyről. Ekkor befogja a rén- 
ökröket s mikor befogta és megkötözte sorban az összes rénökrö- 
ket, akkor odaköti a vánkosokat mindegyik rénökörnek a hátára s 
mikor elvégezte odakötni a rénökröknek a hátára a vánkosokat, 
akkor fölteszi a nyergeket a rénökröknek hátára, míg valamennyi 
rénökörnek a hátára rá nem tette (tkp. elvégezte rátenni), a me­
lyekre a vánkosokat kötötte. Azután ráteszi a sátorgerendákat az
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egyik rénökörre és egy másik rén-ökörre a sátorfeszítő rúdakat s 
aztán el bír menni ezen sátorhelyről tovább költözni és költözködik 
néha egy napon át s néha rövidebb ideig, [a szerint] a mint meg­
állapodik [egy helyen pihenni] ; néha tovább, a mint megállapodik 
nyugotra költözködés közben. Hát igy költözködik nyár derekáig 
Norvégia határáig és ott marad néha két, néha három hétig. Aztán 
ismét el kezd gondolkodni, keletre költözni és keletre költözik és 
megint költözködik az őszi nyáron át. Némely helyen két vagy há­
rom napig marad, [a szerint] a mint megállapodik; néha egy hétig, 
néha egy napig. Hát igy költözködik, a míg ismét elérkezik az őszi 
lakóhely közelébe, hogy mikor hideg lesz, sátrat csinálhasson a 
fák között, a hol melegen van a hidegség kora idejében és mikor 
szép idő van, hát szabadjára (őrizet nélkül) ereszti a rénszarvaso­
kat éjjelen át. így néha megtörténik, hogy éjjel köd lesz, aztán 
nem találja ködben a réneket. Néha a köd a hegységekben két 
vagy néha három napig és éjjel marad és néha egy hétig és azon 
éjjeleken át, melyek egy hétben vannak és nem találja a rénszarva­
sokat, aztán elvesznek és elszóródnak a rénszarvasok így engedi 
néha a lapp ember rénszarvasait elkóborolni (elszéledni), ámbár 
nem akarja, hogy a rénszarvasokat elkóborolni hagyja.

Hát ilyen volt a lapp életmód azon időben, mikor én gazda 
és helytulajdonos és költözködő voltam. — Hát vége van az elbe­
szélésnek.

Elmélkedés.

Mon kuláu, ajkát jahttá muni: «párenam, mujehta ton, man 
(\. main) inon tűni leárau ja  tü pakatau túlikat ja tip tie tM uilitic  
ja  ájáhtalá tau, inait inon lau tü leärrain ja pakátam ; ielicam úál- 
mies kuláli tau párnáin». — lu-ke inon vuinie táv ájkatau, kuhti mü 
leiirra tahkat ja  tiptiet; mon kuläu tošše jienau. Ja keáhcau tohku 
iuke vu°inie, tošše kuláu vall jienau, iuke tietie, konnä ta t jietna 
kullu, pad'd'ielivr jalá vuollielin. Mon kuláu ja vili kuláu tauka jienau. 
Tát jietna led nouh kopaddielin lüluimü ogjvie.Mon keáhcau, keán 
jietna tát leá; iuke vu°inie nálmiu jalá mauke. Mon kanukau ja 
kultalau villek, tát jietna kullu. Tie kuláu toppie hoallá mü sinná ja 
iouálá: ideára tahkat, kok inon tü leárau tahkat». Mon ajáhtalau,
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maitäs mon kalhkau tahkat. Mon kidäu, jahtietuvvä: jorókole iečat 
ja  puoriete. Mon in töddte, mij tät leä, masstd mon kalhkau jorókolit 
iehčam (v. jórákat) ja  puorietit. Tie mon äjähtalau, mis tät jietna 
leä, mij kulin mü oajvie pad'dielin. Ja tät jietna led mü puonan 
kullumin.

Tie mon äjähtalau, kuhtis tät led, kuhti almién ja edtnamau 
led tahkam. Tie mon läu kullam, outo ulmuča' hoalli', jnpmiel led 
tät, kuhte-l almién ja edtnamau šivunietam. Tie mon äjähtalau, ledé 
satnies tät, mait uhnuča’ outol led' hoqllam. Tie mon äjähtalau, 
led-ku ham jupmielin jietna. Tie kuläu, mon vierehtiu äjähtallat ja  
mujehtalit, maitäs tä outo poqrräsa’ led' non hoqllam : jupmiel led 
tahkam almieu ja edtnamau. Tie mon mujelitalau, mainas jupmiel 
takäi täu almieu ja  edtnamau. Tie mujehtau : pähkuo led sujnä orrúm 
rädnan ja kujemien, man éatä son led täu tahkam. Tie äjähtalau 
mon tau, mis tät pähkuo led. Tie huomahau: mait jupmiel hoalld, 
tät led pähkuo. — Mis, tie mon äjähtalau, suihd rädna-pähkuo. Tie 
mon kuläu, kuouhties ledpö: jupmiel japähkuoleä sä kujemie orrúm.

Tie mon äjähtalau, möräduo tät sedhma (v. seämmä) jupmiel 
ja päkuo jietna kullu muni, mait tä' toluc poqrräsa leä’ hoqllam. Tie 
äjähtalam mon ja mujéhtalau, mait tä' tolué poqrräsa' leä' vill eäna- 
put hoqllam muni tön seäbmä jupmield outo-säka kullemis ( v. -mist), 
väihku siddä eäééin tietie müjurra leärrat, kokte sid'd'a ieča' liddin 
tau kullam, valla muotuotin muni tau kullamau. Tie mon äjähtalau, 
ahte tät ličča vissäs akta jupmiel, kedn jienau leä' siddä kullam ja 
mon ai kuläu. Tie mon mujehtau, maitä sij leä’ jahttäm : tät leämäc 
riektiesfarötuk jupmiel.

Tie mon äjähtalau, maitäs tät ahccie hoqlai muni ja joulai : 
sudduokes säjuon leäu mon tä sahkketam ja  suduokés sihpie sinnä-l 
eädnät tä kuodd.am vöimuonis ja  čoqjvienis ja  pajäs piebmam tä tä 
mdrrai (\. tä räddai), ko ton olmuon šaddi'. Ja tie mon peäluta 
lähkai tobotoköhtiu, ahte tät natu°ralač ahččie led vissäs mü sudduo- 
sihpe sinnä sakketam tön natu°ralac ietnie vajemui, ja  vissäs led akta 
jupmiel, kuhti led heäkkau vaddäm muiii ietnie väimuo sinnä.

Tie mon äjähtalköhtiu tau jienau, mij outol kullui muni, mij 
kohcuoi mü puorietepmai ja sankartepmai jähkuo catä. Tie mon
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sihtaköhtiu jähkuo čata tobötot ollösi tau vuokieu, man sinnii ollösi 
( \ .  ollösik) ouhto suddar a vuohkie tobötut kaláka muni. Ja mon 
huomahiu: vattie muni takkar huomahimiu, makkärau tón lea sat- 
nies sänkartedd'ie mielaita ja vaimuita vaddam. Vattie muni seäbmä 
vuohkai ja  ai seäbmä lähkai, väi mon mähtau ollösik puoVetimiü 
túlikat tü situota inilhte, tätä seäbmä jähkuos, masstä tä’ outiep sän- 
kartiddie’ leä’ tahkam puorietimiü,vai mon ai mähtau tahkat seäbmä 
lähkai tü situotä milhtä.

E l m é l k e d é s .
Hallom, szülém mondja nekem: «Fiam emlékszel-e, mit 

tanítalak és oktatlak tenni és abban hagyni? Tartsd eszedben és 
gondold meg azt, a mire tanítottalak és oktattalak ; saját számból 
hallod azt fiam» — Én pedig nem látom azt a szülét, a ki engemet 
cselekedni és abbanhagyni tanít; csupán a hangot hallom és nem 
tudom, hol hallatszik az a hang, felül vagy alul. Hallom es ismét 
hallom ugyanazt a hangot. Az a hang, mintha fejem fölött volna. 
Nézem, kinek a hangja a z ; és nem látok szájat vagy valamit. 
Megállók és ismét hallgatódzom, az a hang hallatszik. Ekkor ér­
zem, ott szól én hennem s mondja: «tandíj cselekedni, miképen 
én tanítalak cselekedni.» Gondolkodom, mit cselekedjem. Hallom, 
mondatik: térj meg és javítsd meg magadat. En nem értem, mi 
az, a mitől megtérjek és magamat megjavítsam. Gondolkodom, 
ugyan mi az a hang, a mi fejem fölött hallatszik. És az a hang 
keblemben hallatszik.

Aztán gondolkodom, ki az, a ki az eget és földet csinálta. 
Hallottam, azelőtti emberek mondják, isten az, a ki az eget és a 
földet teremtette. Aztán gondolkodom, vájjon igaz-e az, a mit az 
emberek az előtt mondtak. Aztán gondolkodom, vájjon van-e az 
istennek hangja. Érzem, meg kell gondolnom és emlékeznem kell, 
a mit az azelőtti öregek igy mondtak: Isten csinálta az eget és a 
földet. Aztán eszembe jut, mivel csinálta az isten az eget és földet. 
Hát emlékszem : az ige volt vele társul és pajtásul, a mely által ő 
azt csinálta. Aztán gondolkozom azon, mi az az ige. Es eszembe 
j u t : a mit az isten szól, az az ige. — Mi, gondolom aztán, vele 
együtt a társ-ige? S én érzem, ketten vannak: isten és az ige volt 
a társa.
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Aztán gondolkodom, talán ugyanazon isten és igének hangja 
hallatszik nekem, a mit azok a hajdankori öregek beszéltek. Aztán 
gondolkodom és eszemben forgatom (visszaemlékszem), miket be­
széltek nekem azok a hajdankori öregek még többet azon isten 
csudás hírének (tettének ?) hallásáról, ámbár ők nem tudtak enge- 
met épen megtanítani, hogyan hallották ők maguk azt, csak pél­
dázták nekem azt a hallást. Aztán gondolkodom, hogy van bizo­
nyára egy isten, a kinek a hangját ők hallották és én is hallottam. 
És eszembe jut a mit ők mondtak: ez igazságos isten.

Aztán gondolkodom, a mit az atyám beszélt nekem és mon­
dott: bűnös magban nemzettelek tégedet és bűnös kábultságban 
(mély álomban), viselt anyád keblében és méhében és nevelt fel 
addig, a míg felnőttél (tkp. emberré lettél). És aztán félig-meddig 
kezdtem megismerni (érezni), hogy a természetes atya bizonyára 
bűnös kábúltságban nemzett a természetes anyának keblébe 
és bizonyára van egy isten, a ki lelket adott nekem az anya 
keblébe.

Aztán kezdtem gondolkozni azon hang fölött, a mely előbb 
hallatszott nekem, a mely javúlásra és bűnbánatra hívott fel en- 
gemet a hit által. És én a hit által teljesen kezdtem megismerni azt 
a képet, a melyben egy bűnösnek a képe teljesen ismeretessé fog 
nekem lenni. És én elmélkedem: adj nekem olyan gondolkodás- 
módot, a milyent te az igaz bűnbánó elméjének és szívének adtál- 
Adj nekem hasonlóképpen és hasonló módon, hogy én is teljesen 
megjavulhassak (tkp. javulást tehessek) a te akaratod szerint 
ugyanazon hitnél fogva, a melynél fogva az azelőtti bűnbánók 
megjavviltak, hogy én is hasonló módon cselekedhessem a te aka­
ratod szerint.

SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

Mythologiai adatok.

Siejétie jalä Säjäva jalä Halltie (p lur.: siejtie’, säiva', 
haitié ). — Tät li sämij passiotum (v. passie) sad'd'ie; veäruo-sad’d'ie 
1} tat sijä. Tat li kirkie-čopmie jeli stuor kalluo väriti (v. varisnä, 
tuoddarin). Käjähka kolömo aktlähkäsaccan kullujV ja tä’ liddin 
tuoddarin kaihkajn sajin. Ij lim koatien takkar.

Piägga-kalles (plur.: p.-kalläsa'). — Tät lei äciek-olmoj, mi 
kalhkai äciekis tiehtiet käjähka eätnama nann. Ja son rohkotalai
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Äciehkit, jalä ouhtou Äéiekau, son kaláka oqdčuottiehtiet tűi jalä tön 
čata, ml kaikkal šaddat. — Tät koqjévu piäkkau (jalä possa).

Äciek, jalä almién ad'd'ä (plur. Äéieka’) .  — Tä ’ läd'd'in jup- 
miela’ ilmien. — «Kuläh-kus, koktä almién ad'd'ä (jalä Äciek) 
juhcä ?»

M y t h o l o g i a i  a d a t o k .

Siejetie vagy Säjäva vagy Halltie. — Ez a lappoknak szentelt 
helye volt; áldozati helyük volt ez nekik. Ez kőhatár vagy nagy 
szikla volt a hegyekben. Mindhárom egyféle volt (egyféléhez tarto­
zott) és ezek a hegységekben minden helyen voltak. Sátrakban 
nem volt ilyen.

Szél - öregember. Ez isten-ember volt, a ki az istenektől 
{Aciek-okióY) mindent megtudott (tkp. megtudjon) a földön. És ő 
kerte az .ícieA-okat vagy egy Äciek-ot, [hogy] ezek vagy ez által 
megtudja, mi fog történni. — Ez ássa a szelet (vagy fúj).

Äciek, vagy az égnek öregatyja (a dörgés, vagy dörgés istene). 
— Ezek istenek voltak az égben. — «Hallod-e, hogyan dörög (tkp. 
hogyan harsog [hangoztat, dörög] az égnek öregatyja vagy az 
Äciek)?»
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Pite-lappxnarki nyelvjárás.
Arvidsjaur vidéke.

Supcesa’.
1. R i h p a  j a p i e r t  n a p i r r a .

Sömies palen kauniteika rihpa ja piertna sömies paikien. Ka 
pirtna aihcai rihpau, te són puorastatti : «pur ist rihpie vélfepélam ! 
mau le' ton tal kaunam ? Te rihpa jan ii: «ah, monno leb kaunain 
élähk nqlkok piépmuou», ja tie slihkiesti nalmieu ja  svintesti ieča 
seipiu ja  tahkai ieéas tan harpmät mojjesne (ävuosne). Piertnakis 
kuotti akt pohcu nuokéoma nalmiesn. Té pirtna kačai rihpast: «mau 
le’ ton kaunam ?» Tie rihpa jouli : «tät leä élähk nqlkok, mau mon 
läu kaunam, nou ate mon ip sita tuni (y . tu fii) vuosätit. Valla jas ton 
vatta’ muni tau nuqkéoma, mab ton leä’ nalmiesne kuottiemen, tie 
kalkam mon vuosätit tuni». Te pirtna ja h ti: «kalle mon kalkan 
vattiet tufa nuókéuma, jus tie ton muni vuosäta’, mab ton leä’ kan­
nam». Tä rihpa jauli : «im mon vuosät, autel ko ton muni nuokéoma 
vatta’». Piertna, kuhtie élähk eätnak eähca sohkoro, vatti taläka 
rihpai nuóhéoma. Stuorra fähkelin valtij rihpie nuokéoma ja nälleli 
tau taläk ja vuosäti oit tau paihkieu, konnä p iertna kalki kaunat 
sohkoru. Te i lam tauk tanne aktok sokkor, ainat viepsi-pessie. Rihpa 
kohéui su paliét ruohtasa vuollien, te kalki kaunat tau jahtotes soh­
koru. Ku piertna palleköti, teä viepsie’ pötin pajas ja éokkukötin 
piertnau pirra oqjviu, rihpakis vuolki viehket tuhtan éaimesn ( v. 
éaimesn tievas), ku son lij nahkam piéhttet pirtnau. Piertnakis iécie 
mahtie vuoidnet, konnä rihpa vuolki, tantét ku viepsie’ lij en éoggam 
su éalmit nou harpmät. Iécie tist mahtie tan pieivien kaunat rih- 
pieu, mäje son viehki mannai ja aihkui su pahkatit tann sü sluoh- 
kesvuotän tét.

Nuppie piejvien teääska ta’ koqppaéaka’ kaunateika ieéäs ajien 
muhtiem lattien heima kuoruon. Piertna li tal alvijes moqriesn, ku 
son tal kauni tau skiälmuou, mi lisü tuon ätiepun pieivien nou sluoh- 
kesläkai piéhttam sä ja  usuti taläk valtiet nahkieu rihpest. Rihpie 
tie tahkai ieéäs nou loqjjies ja  vuolliekaéen ja  ceäroi ja  rohkoli p irt­
nau päj et sä tal inä riessuot; ja tie lohpieti ai, jus piertna väja sä
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viessuot ja hieihta hattumäst, tie kalka vuostitit süni satnasikt, konnii 
valljies honnuka kalka kaunet. Tie piertna päjai maniemus ieéas 
hölaitahtét ja päjai sü viessuot; valla tan merietuma méhti (x. 
mihti), ahte rihpa kalka éuovvu°t sü tohku ja čuoččut tantfä, tasa ku 
son oqééu tau jahtatum hqnnuka. Te rihpie jauli : «kalle mon kalkav 
tu éuovvuot, keres ahåie, jus tie mü päja' viessuot».

Te li tan lattien olma luottuomän akt jissies piehcie éosskom 
kasskai; i lam tauk olläst luottum. Ja tat lattie lij outol ai lalipam 
suhtie vuoncan čxuka' ja  smälän čiuka moqttie palién ja  ij tiehtam 
vissies, keil tat lij suolätam. Muonäsne son mäj tieti, ju te  rihpa lij 
taitie suolätam ja niällam, ja tie aikui son kieltama tahkat tahtie 
jissies piehcle čosskomast, konrää son kalkij rihpieu kealltet. Teä 
rihpie kolicui tuhtan stuorra tuotainpiertnau valtietpajas tau stuorrä 
naulieu, mi lij čosskoma sinnä, te kalka son oqččuot valljies sohkoru. 
Piertna fahkali sapka tan outost ja tuoppoli (kasskesti) pánin tau 
stuorra naulieu ja pieji ieéas kadcit čoqsskoma kasskai ja ruohtästi 
naulieu pajäs. Rihpie čuoččui jamojjetallij ja  keähcesti, kuktepiertna 
parkij. Ku teä p iertna stuorra fämuin ruohtesti naulieu pajäs, teä tat 
čoqsskom slämij aktai ja piertna kaccit tapranij tan kasskai, iccie 
tist mähtie luovuos poqhtiet. Teä rihpie spraitnesti ja  caimaköhti 
ja viehki tuohku-tiehki ja  alpieti pPrtnau ja valtie énä viliié vuónca 
élukest ja  porai p iertna čalmie outonja éaimi ja alpieti.

Ku piejvie satti ja álmáé lei éuoééelam, teä aihci koatien olma 
tau suollaku, mi lij tapranam tan stuorra éoqsskoma kasskan. Teä 
tät olma vacci tohku ja ja h ti: «tälie kalka» oééut stuorra suollaka 
maksu /» Rihpie li teä juo éiehkam iehcas ja vuoini, kokde piertna 
oééui ieéas heägkau piejjet sü outost (x. sü tet),juhte tät lattien olma 
valtie stuorra klahkan ja slovij pärtnau, tassa ku tat jümij. — Teä 
tät sähka nohki.

M e s é k .

1. A r ó k á r ó l  és m e d v é r ő l .

Egyezer a róka és medve egy helyen találkoztak. Mikor a 
medve észrevette a rókát, hát köszöntötte: üdvözlégy róka test­
vér (tkp. mostohatestvér)! Mit találtál most? «Mondja a róka: Oh,
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én nagyon édes eledelt találtam !» És ekkor nyaldosta a száját és 
csóválgatta a farkát s tetette magát, mintha szerfölött örülne (szó 
szerint: tette magát a rendkívül mosolygásban, örömben.) A medve 
pedig egy rénszarvas-nyelvet vitt a szájában. Hát kérdezte a medve 
a rókától: «mit találtál?» Mondta a róka: «az rendkívül édes, a 
mit én találtam, úgy, hogy nem akarom neked megmutatni. Ha­
nem, ha odaadod nekem azt a nyelvet, a mit a szádban viszesz, 
akkor meg fogom neked mutatni.» Azt mondta a medve : «Oda 
fogom bizony neked adói azt a nyelvet, ha te megmutatod ne­
kem, a mit találtál». Azt mondta a róka : «nem mutatom, mielőtt 
nekem a nyelvet oda nem adod.» A medve, a mely igen nagyon 
szereti a czukrot, azonnal odaadta a rókának a nyelvet. Nagy öröm­
mel fogta a róka a nyelvet és tüstént lenyelte és csakugyan meg­
mutatta a helyet, a hol a medve czukrot fog találni. Azonban nem 
volt itt semmi czukor sem, hanem darázsfészek. A róka paran­
csolta neki, ásson a gyökér alatt, akkor meg fogja találni a meg­
ígért czukrot. Mikor a medve el kezdett ásni, hát a darazsak fel­
jöttek és összecsipdesték a fejét (tkp. elkezdték csípni (szúrni) a 
medvét feje körül), a róka pedig futva ment el nagyot nevetve 
(tkp. nevetésben tele), hogy meg bírta csalni a medvét. A medve 
nem bírta látni, hová (tkp. hol) ment a róka, mivelhogy a dara­
zsak oly roppantul összeszurták szemeit. Nem bírta többé az napon 
megtalálni a rókát, ámbár szaladt utána, és meg akarta büntetni 
ravaszságáért.

Másnap hát ctztán ezek ketten találkoztak egy másik helyen 
egy paraszt tanyája mellett. A medve most szörnyű haragban volt, 
mikor most megtalálta azt a gazembert, a ki őt az előbbi napon 
olyan ravaszdi megcsalta és azonnal le szándékozta húzni (tkp 
venni) a bőrt a rókáról. A róka ekkor magát olyan szelídnek és 
alázatosnak tette és sírt és kérte a medvét, hagyja őt most még élni 
s aztán azt is megígérte, ha a medve élni hagyja őt, és eláll a bo- 
szútól, akkor igazán fog neki mutatni egy helyet, a hol bőséges 
mézet íog találni. Hát a medve végre rábeszéltette magát és élői 
hagyta, azomban azon föltétel alatt (tkp. szerint), hogy a róka kö­
vetni fogja őt oda és ott fog állni, a mig a megígért mézet meg­
kapja. Azt mondta a róka: «követni foglak bizony, kedves apám, 
ha élni hagysz engem.»

Hát annak a tanyának a gazdája (tkp. embere) egy vastag
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fenyőgerendát hasított ketté, azonban nem volt egészen szétha­
sadva. És az a parasztember ezelőtt több csibét és bárányt (tkp. 
tyuk és birkafiakat) is vesztett többször és nem tudta bizonyosan, 
ki lopta el. Sejtve ugyan tudta, hogy a róka lopta és nyelte el azo­
kat és csapdát szándékozott csinálni ebből a vastag fenyőgerendá­
ból, a melyben (tkp. a hol) majd megfogja a rókát. Hát a róka igen 
nagy komolysággal parancsolta a medvének, vegye ki (tkp. föl) azt 
a nagy szeget (éket), a mely a gerendában volt, akkor bőséges czuk- 
rot fog kapni. A medve nagyon megörült ennek (tkp. ezért) és meg­
ragadta (megharapta) fogával a nagy éket és a maga körmeit a 
gerenda köze tette és a szeget ki (tkp. föl) ráutoga'ta. A róka állt és 
nevetgélt és nézte, hogyan dolgozott a medve. Akkor aztán a medve 
nagy erővel kirántotta az éket, hát a gerenda összecsapódott és a 
medvének körmei közéje szorultak, nem bírt többé elszabadulni 
(tkp. szabaddá jöni). Ekkor a róka ugrándozott és kezdett nevetni 
és ide-oda szaladt és csúfolt i a medvet, és meg többet vett a csi­
békből s megette a medve szeme előtt es nevette és csúfolta.

Mikor nappal lett es az ember fölkelt, hát észrevette a ház­
nak gazdája azt a tolvajt, a ki a nagy gerenda közé szorult. Ekkor 
az ember oda ment es mondta: «most meg fogod kapni a nagy 
tolvajnak jutalmát.« A róka ekkor már elbújt és látta, hogyan ál­
dozta föl a medve eletét (tkp. kapta a maga életét tenni) ő érette, 
mert a majornak a gazdája fogott egy nagy dorongot es addig 
ütötte a medvét, a mig meg nem halt. Hát e mesének vége van.

2. T o l l o č  s u p c e s e  ( \ . supcäsa v. supcesa)  k ii r k o h ä r r a
p i r r a .

Tan aikien,ko li tan Sverjen norfelaé lant a inatievvas sämisst 
ja lijen kaika’ hiednika, sij atnin ai tdmpela, kanna sij atnin 
mässa’. Härra tai sümi pajieltahkai muhtiem palién stuorrümallasa 
ja püti (v. hölati)  kaika sämitt. Ko sämie lijen čohkanam Juirra- 
heipma paltan, teä härva kohčui iečas frua vuttit ai taita sämitt 
vuojie-laipést. Frua ai noa tahkai. Ko son täll vatiij färakutti vuoje- 
laipisst, tä son ja h tij: «pu°llie ! pu°llie /»ja ta’ sämijt tuosstin vuoje- 
laipieu stuorre huksin, man (v. mi) tat härra fn ian pähkuo kalki 
märhket.

Nuppie peivai te koččui härra kaika sämit éohkanät tan sija
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tämpela sisa, teä són prädihkui, ju’tä kaihka sämitt ( v. almok)  kal­
kin kaihka' hauhtetuvvqt helviti, vala son ečs ja fruvva ja kaika 
svaitnasit kalkin alme-rikai pötit. Ku mässo li nohkom (x. nahkom), 
te vaccai (v. vacci) härra ulhkos ja rohkoli almok pahcit sisa. Ko 
son ulkos pöti, tö.i son tappatalai tän tämpela uksau ja cahkatalai 
tolón. Tie tämpel puolliköti ja oppo kaika sämit, mi lijen sisne.

Muhtiem taist somié olmaist lijén tauk mlerhkim, juhte ij lam 
pu°rrie sisne ormot, tantét lijen sij nlkos pähcam, raja kalkin ruoit- 
nät, mi härra nsöti tahkat sijain. Kn tcü vuoinin, mi sattai, te vuol- 
kien viehhat ja  koččui' eäéa sämijt tohkahi, raja sij kalkin tän rasties 
härrä mahksuot. Tä olmä’ raltien johksau jaruolkin tan reaga-räikie 
(v. veäha-r.) ruolus, man méhtie sij toirun, härra ja altié früva 
kalkien pö'tit. Härra ja früra uit pót in ja vuojeti' tai sämie h'erkijn 
( v. rončoin). Te li tan paikien, konulä ta’ sämie’ lijén ruortiemen 
härra, akt stuorra pu°lta ruollelacčen. Tan puoltan sij cohkanin ja 
ruortin, kösse härra kalki pohtét. Kn sije lijen ruortam puolhkaču, 
teä aihcin, ate härra poqhta. Ko härra ja altié srainas te lahkanin, 
te tä' sämie ólma' mohéin kaihka iecas juoksin. Ku tat, juhte moss- 
tak ruojij vuohčetuvai, te tat jolleri akjast.ja ku tä', kute' lijen man%en, 
tau vuoinin, te tä äaimätalin nuólka, ku so>i ičči stai'ka cqhket ( \ .  
cohket), ja nou ai sattai tai kum, kute’ lijen manelt čuorum, tassa 
ku ai härra ečs p°qhti ja ai jolleri sammalahkai. Tie tä’ sämie’ val- 
tin kaika herkijt ruohptuot ja tat puolta, konn'ä tat šattui, kočuo- 
turai tastie mankela Sämie-kapmaka-puolta.

2. H a j d a n k o r i m e s e  eg y  p a p r ó l .

Azon időben, mikor Svédországnak éjszaki földje még tele 
volt lappokkal és mind pogányok voltak, volt nekik egy templo­
muk is, a hol miséket (isteni tiszteletet) tartottak. Ezen lappoknak 
a papja (tkp. a pap ezen lappok felett) egyszer nagy lakomát ren­
dezett (tkp. csinált) és meghívott minden lappot. Mikor a lappok 
összegyűltek a papi lak mellett, a pap megparancsolta a felesegé­
nek, hogy adjon ezen lappoknak is vajas kenyeret (tkp. kenyérből). 
Az asszony úgy is tett. Mikor most mindegyiknek adott a vajas 
kenyérből, hát mondta : «égj! égj !•> és a lappok a vajas kenyeret
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nagy aggodalommal fogadták el, [mert nem tudták], mit jelentsen 
a pap feleségének szava.

Másnap megparancsolta a pap minden lapp embernek, gyűl­
jenek össze templomukba, aztán prédikálta, hogy valamennyi lapp 
ember mind a pokolba fog temettetni, azomban ő maga és a fele­
sége és minden szolgája az égbe fognak jutni. Mikor a misének 
vége volt, kiment a pap és kérte a népét, maradjon bent. Mikor 
kijött, becsukta a templom ajtaját és fölgyújtotta (tkp. tűzben 
égette). Ekkor a templom el kezdett égni és valamennyi lapp em­
ber, a ki benne volt.

Némelyek a lapp emberek közűi mégis észrevették, hogy 
nem volt jó bent lenni, azért kivül maradtak, hogy lássák, mit 
szándékozik a pap velők tenni. A mint ezek látták, mi történt, hát 
elmentek szaladva és összehívták a többi lappokat, hogy azon csú­
nya papnak megfizessenek. Az emberek fogták az íjat és elindultak 
azon útcsapáson lefelé, a melynek mentében gondolták, hogy a 
pap és felesége jönni fognak. A pap és a felesége csakugyan jöttek 
és azoknak a lappoknak rén-ökrével hajtottak. Volt azon a helyen, 
a hol a lappok a papot vártak, egy nagy domb, kissé lejebb. Ezen 
dombon összegyülekeztek és várták, mikor a pap jönni fog. A mint 
egy darabig vártak, hát észrevették, hogy jön a pap. Mikor a pap 
és a szolgája közeledtek, akkor a lapp emberek valamennyien lőt­
tek íjjaikkal. Mikor az, a ki először hajtott, meglövetett, hát kifor- 
dúlt (kigurúlt) a szánból s a mint azok a kik mögötte voltak, ezt 
látták, jóízűen (tkp. édesen) nevettek, hogy nem bír erősen ülni. 
így történt azokkal is, a kik utána jöttek (tkp. követték), míg a 
pap maga is jött és hasonlóképpen kigurúlt a szánból. Ekkor a 
lappok visszavették mind a rénökröket és az a domb, a hol ez tör­
tént, azután Lapp-czipő-dombnak neveztetett.

3. P o n t  a s M a j j  a.

Tolöc (\. tolloé) aikien ll muhtiem sánúe pontäs kuina, kuhtien 
tiamma lij Májjá ja tantiét ai kohéuotuvai Pontas Májjá. Tat ani 
stuorra eáluo pohcuist, moqttie varié lien tievvasa tanú pontas kui- 
nan eäloist. Altié kuinan koahtie lij tahkotuvum missie-karpist ja  
sisnelist lij tat kohtie karvoqtumm pohcu-nahkiest nou, ahtie tuol- 
kapielie lij jorkoluvvum sisneli. Vaja stalpit ja  eäéa üruotasait eiih 
kalkin porrot viessuje pohcuit, ted són prühkui nuovvuot viessuje
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pohccu’ ja  lahpiet meähccni, vaja rihpit, stalpit ja ieča uoruotasait 
kalkin kautuät porromasait ja ie' tantiét reivét viessuje pocuit.

Sun anij moqttie posstu jupmelit ja röhkqtalai akt stuorra alak 
varié non ku ieéas jupmel. Tantét són ai kohéui, ko són lij vuorros- 
tuvvum ( vuorrqstuvumän), ate sij kalkin jävestit síi tan alak varién 
cohkai, nou ju t són tóqivui, ate són kalki japmema mánkéi očču°t 
kallat, kü iečas eäluo manna tann varié-čohko nala. Ko son jämij, 
ieä uit sü svainasa’ kruoptetV altié eämet tan varrie-cohkai, non ku 
sou lij jakt am.

Valla tatt stuorra eäluo, mi pöhcij, ij mannam tan rarrie- 
cohko nala, ainat mannai taste mankela vuolos ahpie-kattai ja  iččin 
nahka jorkolet sijäu. lééin tank pahcie katte pajklen, ainat mannin 
j iekne nala tibßäs, tasa ku jiegfiä särranij, nou julite oppo tat stuorra 
eäluo hohkänin.

3. G a z d a g M a j j a.
Hajdani időben volt egy gazdag lapp asszony, a kinek a neve 

Májjá volt és azért gazdag Majjának is neveztetett. Ennek nagy 
nyája volt rénszarvasokból, sok hegység tele volt e gazdag asszony­
nak nyájaival. Az asszonynak az ő sátra rézfonálból volt csinálva 
es belül a sátor rénszarvasbőrrel volt kibélelve (tkp. felöltözve), 
rigy, hogy a szőrös fele befelé volt fordítva. Hogy a farkasok és 
más vadállatok ne egyek meg az eleven rénszarvasokat, hát eleven 
rénszarvasokat meg szokott nyúzni (ölni) s ott hagyni az erdőben 
hogy a rókák, farkasok és más vadállatok eledelt találjanak és 
ezért ne rabolják el az élő rénszarvasokat.

Volt neki sok bálványa (hamis istene) és egy nagy magas he­
gyet imádott, mint a maga istenét. Azért meg is parancsolta, mikor 
megöregedett (megöregedőben volt), hogy azon magas hegynek csú­
csára temessék, mert úgy reméllte (hitte), hogy halála után majd 
meghallhatja, mikor a nyája fölmegy a hegy tetejére. Midőn meghalt, 
a szolgái csakugyan eltemették a hegycsúcsra, úgy, a mint mondta.

Azomban a nagy nyáj, a mely maradt, nem ment a hegy­
csúcsra, hanem azután lement a tengerpartra és nem bírták őket 
visszaterelni (tkp. fordítani). Azomban nem maradtak a partvidé­
ken, hanem a jégre mentek messzebb ki, míg a jég szétvált (meg­
repedt), úgy hogy az egész nagy nyáj elpusztult.
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SVÉD-LAPP SZÓTÁR
a L u le- és P ite-lappm ark i szövegekhez.

B e t ű r e n d :  a (d), q, ä, e (éj, i, o ( oj, u (aj, ü; k, g, h, 
j,  (d'J, n ; č, dč, c, de; t, d, s, š, n, n ; p, b, f ,  v ( ß) m ; r, l. — 
A c o n s o n a n s e rő s b í tő  h, v a la m in t  a  u je l le l  e l lá to t t  e rő s b ítő  voca- 
l iso k  (á, a, á, ä, é, 7, ö, ü) n e m  s z á m íta n a k  a  r e n d b e n  ; tahkat, käh- 
tuot, dhpie, ahččie, koheiem, kenumat, olämä, huléhkie, kolöhko, 
äjékie, ajöka s tb . ú g y  k e re s e n d ő k  a  s z ó tá rb a n , m in th a  tak-, kät-, 
äp-, ačč-, koc-, olm-, kann-, hulk-, kolk-, aik- v o ln a  írv a .

Minthogy a Lule-lappmarki nyelvben rendesen ugyanazon 
szónak erőshűlt és gyöngült tőalakjai fordulnak elé, e szótárban 
is igyekeztem ezt, a mennyire lehetett, föltüntetni; a névszóknál 
az egyes-számi nominativus mellett meg a többes-számi nomina- 
tivust, vagy ritkábban az egyes-számi genitivust hozom föl; az 
igéknél pedig az infinitivuson kívül a praes. egyes-sz. 1. és 3. sze­
mélyét, továbbá a tagadó ragozásnak egyes-sz. 3. személyét, mint 
a melyekben a különféle töváltozások leginkább föltűnnek.

K ö v i d í t é s e k :  L. =  Lindahl: «Lexicon Lapponicum»; — 
M. =  Ailes Matteusa evangelium (1. fent 162. 1.); — R. =  J. E. 
Rietz: Ordbok öfver svenska almoge-språket; — Friis =  J. A. 
Friis: Lexicon Lapponicum, fase. I. 1885.— Düb. =  Düben: Om 
Lappland och Lapparne. — Továbbá: Arv. =  az arvidsjauri szö­
vegekben ; — sv. (svéd), sk. (ó-skandináv, altnordisch), ófn. (ófel­
német) ; — all., allat. (allativus); com. (comitativus); ger. (gerun­
dium); inf. fin. (infinitivus finalis); inch. (vb. inchoativum); 
mom. (momentaneum); p. (participium); pp. (postpositio); prohib. 
(vb. prohibitivum); s. (sing.); vb. (verbum).

H alász Ignácz.

CGOR TŰZETEK te í)
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äi is, szintén | auch. — L. aj.
ajekalasi: a. puktiet czélt érni, czélhoz juttatni | etwas ausrichten, 

zu standé bringen. — L. aikalasi. 
äjekie, plur. äikie’ (allat. sing. ajákai) idő | zeit.— L. aike 
äikien: ouhtou (tikién egyenkint (tkp. egyet egyszerre) | einzeln, 

einzelweise (wörtlich: einen auf einmal). 
ajekuot szándékozni | beabsichtigen (mon äikuou, son äjöku, ij son 

aikiLo). — L. aikot.
äjalicat, ájehcat, Arv. aihcét, aihcit észrevenni | bemerken, gewahr 

werden (mon aihcau, son ajehcä, ij son aihca). — L. aicet. 
ain, ajn még | noch; — ajn vel id. — L. ain. 
ajehtie, plur. aihtie’ pajta, csűr | scheune, scheuer. — L. alte, 
ajéhtiek, ajetiek, ajetiek szülő (atya v. anya) | vater oder mutter; 

plur. ajehtieka’, ajetieka', Arv. aihtika', aitika' szülök, ősök | 
eitern, voreitern. — L. csak plur. aitegek, aitigek, M. aitig, plur. 
aitigali.

äjehtuo, plur. aihtuo’ fenyegetés | drohung. — L. aito, M. aitto.
äjena egyetlen | einzig. — L. aina, aine.
äinat hanem, azomban | sondern, aber. — M. ainat.
ainas egyedül, csupán, csak | allein, bloss, nur. — M. ainast.
äinuk, adv. bizonnyal | gewiss.
äjeve, ajeve adv. igen, nagyon, egészen | sehr, ganz. — L. aive, 

aiva.
ajemie, plur. ätinie' tű | nadel; — a.-pohcco v. pohcča lapp tütartó | 

lappischer nadelbehälter. — L. aime. 
ajemuo, plur. ctimuo’ élet, életkor | leben, lebenszeit; — japmiem- 

ajemuo halottak országa, másvilág | todesreich, die andere weit. — 
L. aimo.

ajemutit bírni, képes lenni | im stände sein, können. — L. aibmo- 
tet, aimotet.

ajeles, alles szent | heilig. — L. ailes (sv. hei, sk. heill). 
auhkie, plur. auhkie haszon | nutzen; — vänie auhkietakä haszta- 

lanúl I umsonst, vergebens. — L. auke. 
auhcät, auhcätäs, auhcie: 1. akc . . . 
auhcies, auhcuk kilenczen | neuue, neun zusammen. 
auhtan, 1. akta.
auätatepmie v. -tipmie, plur. auätatemie’ v. -timie' elpusztítás | 

Zerstörung; 1. autietem.
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auhtas puszta | öde. — L. audes, M. andas, 
autel ko, Arv., 1. outol ko.
autietet elpusztítani | zerstören, verwüsten; autietuvvät vb. pass.— 

L. audetet, audetovet.
autietem e lp u s z t í tá s  | d a s  v e rw ü s te n , V e rw ü s tu n g .—  L. audetem.
autietuvväm e lp u s z tu lá s  | V e rw ü s tu n g , Z e rs tö ru n g .
autipuččai, v. -pussai, 1. outipuččai.
auhto, 1. akta.
auötoi, 1. ouötoi.
autuhet, 1. outuhet.
auvotis, plur. auvotisa öv a huzó rén teste körül | gürtel um den 

leib des zugrenntieres. — L. auvotes, auvoč. 
aulie-muorra keresztrúd a lapp sátor tetőnyilásán, melyen egy 

lánczon az üst lóg le | querstange an der dachöffnung einer 
lappischen hütte, wo an einer kette der kessel herabhängt. — 
L. auU-muore.

dhkkä, plur. dhkd' és ähkac plur. Tihkaca' asszony, feleség | weib, 
fr au. — L. akka, akkac. 

ähkkdj id. dim.
akia lapp szán | lappischer schlitten, Arv. — L. akio (sv. akia). 
akién, akieu mindig, folytonosan | beständig,immer, fortwährend. — 

L. akeu.
akcät, v. auhcät kilenczedik | der neunte. — L. ákcad, M. akcad. 
akcätäs v. auhcätäs kilenczedrész | der neunte teil, neuntel. 
akcie kilencz | neun (gen. auhcie: aidieie värij tuohkai kilencz he­

gyen túlra I über neun berge). — L. åkce, M. akce. 
akt, akta egy | eins (gen. ouhta v. onhto, acc. ouhtou, com. ouhton, 

iness. ouhton): akta eänakau ugyanannyit | eben soviel 20,14.; — 
aktan v. auhtan v. ouhton : auhtan v. ouhton oqjvie japmiet meg­
halni I sterben, versterben, mit tod abgehen; auhtan v. ou. 
oqjvie kalemiet agyon fagyni, megfagyni | erfrieren.— L. akt, akta. 

aktai, Arv. össze, egybe | zusammen; — 1. akti. 
aktain adv. egyedül, csupán | allein, blos.
aktak valaki, egy bizonyos | jemand; — ij aktak egy sem | kei­

ner, niemand. — L. aktek.
aktan, adv. és pp. 1 . együtt | zusammen, beisammen. — 2 . -vel 

együtt, -astúl, -estül | mit, sammt (ietninis aktan anyjával együtt | 
sammt seiner m utter; a.Mardain Máriával együtt; a. poatnijn a

9*



gazdával együtt | sammt dem hauswirte); — 3. aktan oajvie, 
1. akta. — L. akten.

aktetit egyesíteni | vereinen; aktetam p. praet. — L. aktetet. 
akti egyszerre | auf einmal, zugleich.
akti, v. aktij, Arv. aktai össze, egybe | zusammen. — L. akti. 
aktok, Arv. : í . . . aktok egy sem, semmi | keiner, kein =  aktak. 
akta adv. egyedül | allein; — akta aliasis magában | für sich bin, 

bei sich. — M. akto.
akšuo, plur. akšao' fejsze | axt. — L. akšo (sv. yxa). 
agena, plur. agna' polyva | spreu. — L. agna, agne, M. avna (sv. 

agn).
Arv. ob | ach!

äjähtallat gondolkodni, meggondolni | nachdenken, bedenken, über­
legen (mon äjähtalau). — L. ajatallet. 

äjähtalkoqJitiet, äjätalkoahtiet id., vb. inch. — L. ajatallag åtet. 
äjähtis, plur. äjähtisä’ gondolat, vélekedés | gedanke, meinung. 
äd'd'ä, add'ä öregapa | grossvater; — almién ad’d’ä a pogány lap­

pok legfőbb istene, a dörgés és a villámlás ura | der oberste gott 
der heidnischen Lappen, herr des donners und des blitzes. — 
L. alja.

äddänét késni, akadályoztatni, föltartóztatva lenni | werweilen, 
aufgehalten werden ; äddänam p. praít. — L. ajanet.

Äciek a pogány lappok legfőbb istenének, a dörgés és villámlás urá­
nak neve =  almién add'ä | name des obersten gottes, des herrn 
des donners und blitzes bei den heidnischen Lappen =  almién 
add'ä (kuläh kas, koktä Äciek juhcä hallod-e, hogyan dörög | 
hörst du, wie es donnert?) — Plur.: Äcieka’ v. Äciehka’ a fő­
istenek (általában) | die oberen"götter (überhapt). — (Äciek 
jóformán az ahcčie kicsinyített alakja | Äciek wol dim. von 
ahččie); — äciek-olmoj, 1. olmoj. — L. ača, ačekuč dörgés | 
donner.

aččak az imént, éppen | kurz vorher, so eben, just, gerade. —
L. adček. M. adčak.

ahččie, a'ččie, aččie v. ähéie, plur. ahčie’ atya | vater; ahčiep (ähcie 
+  encl. -p) id. — L. ačče.

aht, ahtä, ahte, Arv. ahtie, ate hogy | dass. — L. atte (sv. att). 
attäs, plur. attäsa’ bőr v. vánkostakaró, melyet a nyereggel együtt 

a rénszarvas hátára tesznek | renntierfeil oder kissendecke,
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welche man mit dem sattel auf den rücken des renntiers 
legt. — v. ö. toqppuos.

fitniet bírni, tartani | haben, besitzen, halten (mon anäu, son atnä, 
ij son anie); — pahdn atniet rossz néven venni | etwas übel 
nehm en: — atnit vuolienettie tau uralkodjaiok ezen | herrschet 
darüber; — atnam p. pra?t. — L. adnet- anet. 

dtnuot, atnuot kérni, kívánni | bitten, begehren, wünschen (mon 
änuou, son dtnu, v. dtnuo, v. ätno, ij son dnuo). — L. adnot, 
anot.

adnie tulajdonos, biró | besitzer; — sijeta-adnie helytulajdonos 
(így hívják a lappot, ha a maga gazdája lesz és saját rénnyája 
van) I platzbesitzer (so heisst der Lappe, wenn er sein eigener 
herr und besitzer einer renntierheerde wird). — V. ö. atniet. 

ani, anie, and, 1. atniet.
aniehtet, anie’tet tartani, megtartani | halten ; pajds-a. fenntartani, 

fölnevelni | erhalten, erziehen; aniehtuvvet vb. pass. — pajäs- 
aniehtipmie, plur. -aniehtimie’ fönntartás, fölnevelés | erhaltung, 
erziehung. — L. adnetet, anetet. 

anuo-, 1. atnuot.
dnuolitet, änuotet vb. frequ., kérni | bitten. — L. anotet. 
dntakas: d. luejehtiet megbocsátani | verzeihen. — L. andagas. 
an'ésihtét megérdemelni | verdienen. — L. ansetet. 
assas vastag | dick ( a. eätnam vastag miély fold | tiefe erde). L.

assai, assajas, M. assas. 
asskie, plur. askic’ kebel | busen. — L. aske.
assniet aszni, elszáradni | verdorren, vertrocknen; assnam aszott, 

száradt | dürr, vertrocknet. — L. assnet. 
ussnelit vb. mom., hirtelen elszáradni | rasch vertrocknen. — 

L. assnelet.
dsietis büntelen, ártatlan | schuldlos, unschuldig. M. ašetis. 
aššie, plur asie' ok, bűn | Ursache, schuld, verbrechen; 

kuoddiem-ašsie bűn, melyről valakit vádolnak, \ád táigya | 
verbrechen, weshalb man jemand anklagt, klagsache. L. ašše. 

assietépmie, plur. ašsietemie v. -tiviie büntelen | schuldlos, 
unschuldig.

dhpie, plur. dipie’ tenger; lápos, mocsaros töld | m eei, mooigiund, 
sumpfiges terrain. — L. ape (sv. haj), 

äpostel, apostol, plur. -Id’, apostol | apostel. L. apostel.
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apmä hogy ne, nehogy | dass nicht, damit n icht; apmas v. amas 
hogy Ő ne | damit er nicht; apmämä hogy mi ne | dass wir nicht; 
apmapehtet hogy ti ne | damit ihr nicht. — L. abma.

apmasa' , 1. amas. 
avie, 1. avvie. 
ävuo, 1. ävvuo.
ävusit v. äßusit megörülni, örülni | froh werden, sich freuen. —

L. avoset.
ävutallat örvendeni, örülni | sich freuen. — L. avotallet. 
avvie, aß Sie (äbvie), plur. avie' öv | gürtel; — kuin-ä. női öv le­

csüngő varróeszközökkel | frauengürtel mit herabbängenden 
nähsachen. — L. auve.

ävvuo, äßßuo (äbvuo), plur. ävuo', äßuo', öröm, vigság | freude. — 
L. avo.

amäs hogy ne | dass nicht, damit nicht, 1. apmä. 
amäs, plur. apmasa' idegen, ismeretlen | fremd, unbekannt. — 

L. ammas, abmas, M. amas, plur. abmasah. 
ammät, plur. ammäta' hivatal | amt. — L. ammat (sv. ämbete), 
ärutid'dä, ärutijä, ärutia, plur. ärutijä’ arcz | gesicht, antlitz. —- 

L. arodeje, arodea, M. arodia.
ärähka, plur. ärhka bárka | arche. — L. ark, M. arka (sv. arke). 
ärälikälastit könyörülni | sich erbarmen. — L. arkalastet. 
ared'uot kimélni, sajnálni | schonen (mon ard'uou, son aréduo). — 

L. arjot.
ärnas, plur. arenasä' sas | adler. — L. ardnes, arnes (sv. örn, R. ar, 

aren; sk. arinn).
aräpäc, plur. aräpäöa' özvegyasszony | witwe. — L. arbač. 
arepie, plur. arhpie' örökség | das erbe. — L. arbe (sv. arf). 
ärepit örökölni | erben. — L. arbet.
ärhpulac, plur. arhpulačča' örökös | der erbe. — L. arbolač, arbelač. 
ärävätallat megítélni | beurteilen. — L. arvatallat. 
ärvietit, arvietét arevietit megérteni, kitalálni | verstehen, erra­

ten. — L. arvetet, M. arvedet.
äxrevuo v. äreßuo' plur. ärvuo v. ärßuo' érték, becs | der wert. — 

L. arvo.
(irämatallem irgalom, könyörület | das erbarmen, erbarmung 

(mon nuorranau arämatallemest älämuka paddiel szánom a 
népet I ich bedaure das volk 15, 32.). — L. armetallem.
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armalastiet, arämalastiet könyörülni | sich erbarmen. — L. arma- 
lastet.

armetit, aremietit könyörülni, irgalmazni | sich erbarmen. — 
M. arbmetit.

armuokes, plur. armuokasa’ irgalmas | barmherzig. — L. armokes. 
armuokesvuot, arämuokesvuot, arömu°kesvuot irgalom | barmherzig- 

keit (allat. armuokesvuohtai) . — L. armokesvuot. 
ármuolastiet, armuolastiet, arámuolastiet =  armalastiet. 
ärrat, ärrät korán | früh, zeitlich. — L. aret, M. arrat. 
alak, Arv. =  allak.
älatallat lebegni | schweben (mon älatalau, són alatallü). — L. aletet, 

haletet.
aläs nyugatra, nyugat felé | nach westen, westwärts. — L. alas. 
alie (verbum prohib., sing. 2 .): alle manä ne menj | gehe nich t! — 

alle mü kottié ne ölj meg | tödte mich nicht. — L. ale ; — 
v. ö. ielie.

alietit fölemelni, fölmagasztalni; alietuvvet vb. pass. — L. alletet, 
M. aletet | erhöhen.

alies, plur. alläsa': kahciem-a. a rénnek egyenesen nyakszirtjéből 
kinövő két fő szarván levő elágazás | zacken am hauptgeweihe 
des renntiers.

älu, äluo mindig | immer. — L. alo.
älekiet kezdeni | anfangen, beginnen (mon alhkau, son äläkä, ij son 

alhkie ; imper. sing. 2, alkie, praet. s. 3. älkij). — L. alget. 
älekie könnyű | leicht; comp, älekiep (ä. leä kammeli cägenat äimie 

salmie catä M. 19, 24.). — L. alke. 
äläkuo, gen. älhkuo’ kezdet | anfang. — L. algo. 
ältakas, ältakés, ältakis, plur. ältakasä’ villám | blitz. — L. aldekes, 

M. aldagas.
altä, alte, alte, Arv. altié az ő — -ja, -je | sein (a. svainas szolgája | 

sein diener). — L. aide, 
älhtuo, 1. alltuo.
alhpietit, Arv. alpietit csúfolni, kigúnyolni, káromolni | spotten, 

lästern; alhpietam p. praet. — L. albetet. 
alhpietepmie v. alhpietem, plur. alhpietemie' v. alhpietema csúfolás, 

káromlás | Verspottung, lästerung. — L. albetem. 
alhpietus id. — L. albetes, M. albetus.
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alvahtuvvet, álvátuvvet, alvatuvvat megijedni | erschrecken. — 
L. alvotovet, M. alvatovet.

alamá hisz, hiszen, talán csak | ja, doch wol (alama sij mü parrhtniest 
kőit paláéi’ a fiamtól talán csak mégis félnek | sie werden sich 
doch wol vor meinem sohne fürchten M. 21, 37.). — L. alma. 

almac, plur. almača’ ember | mensch. — L. álmáé, 
alemie, plur. almié’ (allat. alämai), Arv. ahne menny, ég | himmel;

almie-riähka mennyország | himmelreich. — L. albme, ahne, 
alemielač, almielaé mennyei, égi | himmlisch. — L. ahnelač. 
almok, almok, Arv. =  älämuk.
almuohtit, almuo'tit terjeszteni (hírt) | verbreiten (eine nachricht). — 

L. almotit.
älämuk, älämuk, älämuk, almuk, Arv. almok, almok, gen. älämuka 

nép I volk. — L. almog (sv. almog). 
alla, allak, Arv. aläk magas | hoch. -— L. alla, állak. 
allakas, iness. allakäsan magasság, magas | höhe. — L. allakas. 
alias: allasam magamnak | mir, mir selbst; állását v. állásit v. 

aliasitta magadnak | dir, dir selbst; allasis magának | sich (selbst); 
allaséttie v. allasittie magatoknak | euch (selbst); allasisä ma­
guknak I sich (selbst). 

alläsa\ l. alies.
allét, allit (verbum prohib., plur 2 .): allen, allien (dual. 2 .); allus 

(sing. 3.); allusä (plur. 3.); allup (plur. 1.). 
alliet nyugatról | von westen. — L. allét; — v. ö. aläs. 
alltuo, plur. älhtuo’ rénszarvastehén | renntierkuh. — L. aldo. 
allvijes, alvijes, Arv. borzasztó | schrecklich. — L. alvojes.

äikät, plur. äikäta’ szüle | vater oder mutter. 
äika, äitie, äirnie vb. neg., 1. eika, eitie, eimie. 
ähccä, 1. iehcciet.
äskä azután | nachher, dann ; — rendesen tie szócskával együtt 

fordúl elő (gewöhnlich mit der partikel tie verbunden): tie äskä; 
— maniela äskä utoljára (végre) azután | dann endlich. 

ähpet, ähpät, 1. eähpet.
ällajit (mon ällajau) föléledni, megelevenedni | lebendig werden 

aufleben. — L. ällajet.
ällä =  eä leä, ällam =  eä lam, ällim — eä’ lim.
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eci vb. neg. praes. s. 3; ecC id. plur. 3 .
edjéki, plur. ieiki' holmi, jószág, vagyon | eigentum, besitz. — 

L. dig (sv. egen).
edtna, edtnak sok | viel; — comp, ednap, eänapu, eänabu, sup. 

eänamus; man edtna mennyi | wie viel; nou edtna ennyi, 
annyi | so viel; akta eänakau ugyanannyit | eben so viel. — 
L. ädna, ädnak, comp. änab. 

eädnie =  iédnie. 
eätnam, eätnat stb., 1. iédnie. 
eäcd, eäca, 1. iečd. 
eäcas, 1. iečas. 
edččin vb. neg., 1. ieččin. 
edlica, Arv., 1. iehcciet. 
eän vb. neg. plur. 1 . 
ednak, 1. eätna. 
eänas sokan | viele.
eänapuht, eänaput ad v. jobban, inkább | eher, mehr (magis); — 

sagga ed. sokkal v. jóval inkább | viel mehr; vili ed. még job­
ban, még inkább | noch m ehr; mate ed. mennél v. mennyivel 
inkább | um wie viel mehr. — L. änebut. 

edp verb. neg. plur. 1 .; eähpät v. eähpet v. eähpit id. pl. 2 .;  edpd 
id. dual. 3.; eähppie v. eä’ppie id. dual. 2. 

eäbbär, plur. eäbbdra sajtár, dézsa, vödör | eimer. — L. äbbar (sv. 
ämbare).

eämet Arv. házi asszony, asszony (a. gazda, birtokos) | hausfrau, 
besitzerin. — L. emet. 

eälävat, 1. ieléviet.. 
editálás, plur. edltakisa =  dltakas.
edllutí, Arv. edluo, plur. edlao nyáj, csorda | heerde; — svienie-ed. 

disznócsorda | schweineheerde; poacuj-ed. rénnyáj j renntier- 
heerde. — L. dlo.

eika vb. neg., praet. dual 3.; eitie id. plur. és dual. 2.; eimie id. 
plur. és dual. 1 .

eikdt, 1. dikát. 
énd — ind.
écs maga | selbst, Arv. — 1. ieé.
eldhk; éld'k nagyon, igen, szerfölött | sehr, allzu, Arv. — L. ilak. 
eluo, Arv. =  edlluo.
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i v. ij vb. neg. praes. s. 3. — V id. praes. s. 2. 
iätna — eätna.
iánkéi, iankil, plur. iankila’ angyal | engel. — L. ängel (sv.). 

ängel).
xeikie’’ 1. eäjeki.
iehkiet, iehkiet, plur. iehkieta este | abend. — L. ekked. 
iehkietes v. iehkietis esti, estéli | abend-; — i. id'd'a esti éjszaka 

(az éjszakának körülbelül éjfélig tartó része) | abendnacbt (die 
erste nachthälfte), v. ö. itietis-id'dä ; — i. piejevie este, alkonyat 
tkp. esti nap (az estének azon része, mikor még nincs teljesen 
sötét I abendtag (erste abendzeit, abenddámmerung); — i. mál­
lás vacsora | nacbtmahl. — L. ekkedes. 

iehkietuvvat esteledni | abend werden.— L. ekkeduet, M. ekkeduvat. 
iektu tegnap | gestern. — L. ikto.
ieč, iehc, iehca, leké a maga, saját | selbst, eigen (személyragokkal, 

mit personalaffixen: 1 . gén. iečam ; all. iehčasin; essiv. iehča- 
nan ; plur. 1 . acc. iehčame; — 2 . gén. iečat; com. iečainat; all. 
iehčasit; plur. 2. gen. iecatä v. iečate; — 3. gen. iečas; acc. 
iecas, Arv. iečas; all. iehcasis; essiv. iehcanis; iness. iečainis ; 
plur. 3. gen. iečase v. iecase v. iecaseä v. iečasa; acc. =  gen.; 
iness. iecainisä); — iec kuhtek mindegyik, mindenki | ein 
jeder jeglicher; — iecainisä egymásnak | einander, 9, 3.— L. ec. 

iecä, plur. iehcäsa’ más, egyéb, mások, többiek | ander, andere, 
übrige ; — iecälähkai v. iecän máskép, külömben | anders, sonst; 
— iecähko csupáncsak | nur, bloss. — L. äéa, plur. äcaseh, M. 
eca, plur. ečasah; — M. ečalakai, L. äc alaka; — M. ečako. 

iecäituvvät elváltozni | sich verändern. — M. ečatovet. 
ieč äituvvem v. ieéaitüvem elváltozás | Veränderung.— M. ecatovem. 
iehccet, iehcciet, iehcciet szeretni | lieben (man eähcau, son eähccä v. 

ähccä, ij son ielicie). — L. ecet.
iehccieles, ieh&eles szeretett, kedves | geliebt, lieb; — sup. iehcée- 

lumüs. — L. eceles.
iettika eczet | essig. — L. ätik, M. ätika (sv. ättika), 
iédnie, pl. ietnie' (all. eadnai) anya | m utter; ietniep (iednie-\-e ncl. 

-p) id. — L. edne.
iessielas v. iessielas, plur. iessielasä’ v. iessielesä' (essiv. iessielassan) 

terhes | schwanger. — L. essales, esseles. 
iénkil =  iánkéi.
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iencik, iencék (tagadó igével, mit dem vb. neg.) semmikép, éppen­
séggel nem | durchaus nicht, gar nicht, keinesfalls. — L. encek, 
incek.

ienni, iennie inkább | eher, vielmehr. — L. äne, M. enni. 
ieppir, plur. eäbbara’ =  eäbbcir. — L. ebber.
iemie természetes | natürlich. — M. eme, L. eme ab initio, a natura. 
ierit, ierita v. ierin v. ierin el, távol, odább | weg, fern, weiter. — 

L. erit, erin.
iertik, lertik, plur. iertika oldal | Seite; ie.- taktie oldalborda | 

rippe, rippenbein. — L. ertek.
ielie verb. proh. s. 2 . (ielie mü kottié ne ölj meg | tödte mich nicht. — 

L. eie. — v. ö. alie.
ieleviet észrevenni | gewahr werden (inon eälvau, son ecileva, ij son 

ielvie). — L. elvet, 
ielliet élni | leben. — L. eiet.
iellie v. ielliefe v. -jeä élő | lebend. — M. eile, elleje, L. eleje, 
ielliem, ieWem, iellem élet | das leben.
iu v. im v. ip v. iv vb. neg. prass, s. 1 . (iu v. im mon tau sitä ezt 

nem akarom | das will ich nicht; inon iv vuoinie nem látom | ich 
sehe nicht). — L. ib, M. iv.

ihka ámbár, jóllehet, noha | obwohl, obgleich; ihka mai id. — 
L. ikka.

ihkape id., ha is | id., wenn auch. — L. ikkabe. 
ihke: ihke mi bármi | was immer; ihke makkar bármilyen | was für 

ein immer (qualiscunque). L. ikké. 
ihkéänis, ihkienis id .: kuhti i. bárki | wer immer; mi i. bármi | was 

immer; konnä i. bárhol | wo im m er; kosö i. bárhová | wohin im­
mer. — L. ikkenis.

ihkeve, ihkleve, ihkieve, örök | ewig (ihkeven v. ihkieven v. nihkeven 
äikai v. ajäkai örökre | auf ewig, für immer. — L. ekeve. 

ihkuo éjjel | nachts, noctu. — L. ikko, M. ikko. 
id'da, plur. ija éj, éjtszaka | nacht; kasska-i. éjfél | mitternacht; 

itietis-i. reggeli éjjel (az éjszakának éjfél utáni része) | morgen- 
nacht (die zweite nachthálfte). — L. ija. v. ö. iehkietis- id'da. 

ija, 1. idda.
iččiu v. iččim verb. neg. praet. s. 1.; iččV id. 2.; icci, Arv. iččie id. 3. 

(mon iccim hoala én nem szóltam | ich habe nicht gesprochen). 
— L. idčib v. idčim, idčih, idői.



140 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

ina, inéi, énéi Arv. még | noch.
itiet, plur. itietaé reggel | morgen, tempus matutinum. — L. iddiet, 

M. idet.
itetis, itietest, adv. reggel | in der frühe. — M. idetis, itedest. 
itietis reggeli | morgen-, matutinus. — L. iddietes. 
ihtdč holnapi | morgig, crastinus. — M. ittač. 
ihtien holnap | morgen, eras. — M. itten.
ihtiet előjönni, megjelenni, feltűnni | hervorkommen, erscheinen ; — 

ihtam. p. praet. — L. ittet.
isiét, plur. isieta' gazda | herr, hausherr (herus); koqtie-isiet sátor­

gazda I Zeiteigentümer; täluo-isiet házigazda | hausherr. — 
L. isset, M. isid, ised.

isietvuot, uraság, hatalom | herrschaft, macht. — M. isedvuot, 
in7ias mig, mire, mielőtt | bis, bevor. — sv. innan, 
ip Arv., iv, im, 1. in.
irékie, plur. id. vőlegény | bräutigam. — L. irke, M. irc/e. 
ilja =  ij leä (i. malittieles nem lehetséges | es ist nicht möglich.) 
ilemie, plur- ihnie’ ég, világ, ország | himmel, weit, land. — 

L. Urne, elme.

óafelifet legyőzni | überwiden. — L. åitet, oitet. 
oqjävatit tanácsot adni, oktatni | rat geben, unterweisen; — oqjä- 

vatam. p. pnet. — L. divatét, M. divatét, 
oqjävatumüs v. oqjävatamüs legfőbb | wichtigst, haupt. 23, 23. 
oqjévie, plur. oqivie' fej (all. oqjävai) | köpf, haupt; oqjévie olmäj fő 

ember, százados | hauptm ann; korrhtnie-oajévie gabnafej, ka­
lász I ähre; kalémiet auhton oqjvie agyon fagyni | erfrieren. — 
comp, oqjévap v. oqivap főbb, fölebh való | ober, höherstehend 
13, 26. — sup. óqjeviemus, oqjévienius legfőbb j der oberste. — 
L. ciive.

oqjvu°r, plur. oqjvu°ra’ első ülés | hauptsitz, Vorsitz. — L. divor, 
oqkahtallit űzni, kergetni | treiben, jagen. — L. dkotet. 
oqksä, plur. id., v. oqksie plur. ouksie' v. ouhsie' v. öohsie' ág | 

ast, zweig. — L. dkse. 
oqcéu-, 1. oqdčuot.
oqččutallat elfogatni | ergriffen werden (puocalvasest oq. betegség­

től megszállatni, elfogatni | von krankheit ergriffen werden). — 
L. ddcotallet.
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oaččutallakoqhtiet id. inch.
oqččutit megfogni, befogni | festnehmen, einspannen (son oqččut 

hirhkijt befogja a rénökröket | er spannt die renntierochsen 
ein). — L. ädcotet acquirere. 

oqdcie hús | fleisch. — L. ädce.
oqdcuot, oqdcu°t, oq,dčat, Arv. oččuot, oččut kapni, bírni, -hat, -het | 

bekommen, können (mon oqččuou, son oqdéu, ij son oqčču); — 
p. praet. oqdéum. — L. ädcot.

oqtiet alunni | schlafen; — p. praet. oqtdm; — ger. oatiemän v.
oqtiemin. — L. ådet. 

oqtiestit id. dim. — oqtäéit id., inf. fin.
oatiem alvás | schlaf, schlafen, somnus; o.-sad'díe alvóhely | schlaf- 

steile. — L. ädern.
oqtätahk, plur. oatätakä’ ágynemű (a gályákkal behintett föld, 

melyre rénbőröket terítenek alvásra) | bettzeug (der mit reisern 
bedeckte boden, worauf man renntierfeile breitet). — L. ädatak. 

oaddät lefeküdni (aludni) | sich schlafen legen; p. praet. oqddam. 
oqddäjit id., vb. inch. — oqddätit id. verb. frequ. 
oqssie, plur. oqsie' rész, osztályrész | teil, anteil. — L. äse. 
oasies, plur. oqsiesa árú | waare; aqsies-olmäj kereskedő | kauf- 

mann. — L. äisas, äses.
oqsiestit kereskedni | handeln, handel treiben. — L. äsestet, 
oasiesteddie (plur. id.) árus, kereskedő | händler; — tuvvuo-oqsies- 

tedd'ie galambárus. — L. äsesteje. 
oasiestepmie, v. -tépmie, v, -tipmie, plur. oqsiestémie’ v. -timie’ ke­

reskedés, üzh t I handel, geschäft. — L. äsestem, M. äsestebme. 
oqskieltes, oskéeltes, osskieltes megbízható | vertrauenswürdig. — 

L. äskeldes.
oqstiet, oqsstiet venni, vásárolni | kaufen ; — gerund. oqstiemän, 

v. -m in; — oqstäcit inf. fin. — L. ästet, 
oqssie, plur. oqsie' rész, osztályrész | teil, anteil; — purrie oq.

elsőbbség | vorteil, Vorzug. — L. äse. 
oqsšuot szikrázni, sziporkázni, pattogni (tűzről) | funkeln, funken 

sprühen, knistern (tollo-čuonama' oqšsun pajäs a szikrák föl­
pattogtak I die feuerfunken knisterten). — L. äset, 

oqniehkes rövid | kurz. — L. änekes.
oanietet megrövidíteni | abkürzen, kürzer machen; pass, oqnietuv- 

v ä t; — L. änetet, M. änetovet.
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oqnies =  oqniehkes.
oqnieput comp., adv. rövidebben, rövidebb ideig | kürzere zeit. 
oqhpa-, 1. oqhppat. 
oqhpačit inf. fin., 1. oqhppat.
oqhpatet v. oqhpetet tanítani | lehren, unterrichten; — ger. oqhpa- 

temän, v. -min. — L. åppetet, M. åpatet. 
oqhpatedde v. -téddie tanító, mester | lehrer, meister. — L. åppe- 

teje, M. åpateje.
oqhpatuvvät, -tußßät pass.; p. praet. oahpatußßum. — M. åpatovet. 
oqhpatus, plur. oqhpatuså' tudományosság, tanúltság, tanítás | 

gelehrsamkeit, lehre. — L. äppetus, M. åpatus. 
oqhpastét utat mutatni, vezetni | einen weg weisen, führen, leiten.

— L. äppestet, M. åpastet.
oqhpastedde, v. -teddie vezér, vezető, útmutató | fülirer, leiter, 

Wegweiser. — L. åppesteje, M. äpasteje. 
oqhpetes-olmäj tanítvány | schüler.
oqhpies, oqhpies, plur. oahppdsd v. oqhpasd’ jártas, tudó, tudós | 

erfahren, gelehrt, kundig; — čdluk-oqhpies írástudó | schrift­
gelehrt ; — läka-oqhpies törvénytudó | gesetzeskundig. — L. 
ctppes.

oqhpiestet tanítani | lehren. — M. åpestet.
oqhpiestedde, v. -teddie tanító, mester | lehrer, meister.
oqpties : oq. heäkkainä sértetlenül, épen | unbeschädigt, unversehrt.

— M. äptes.
oqppa’, oqppäca, 1. oabbä.
oqhppat, v. oqhppat m e g lá to g a tn i ,  m e g n é z n i, u tá n a  n é z n i  | b e s u ­

c h e n , b e s c h a u e n  (mon oalipau, son oqhpä, ij son oqhpa). — 
L. äppet.

oqhppät tanulni | lernen; v. ö. oqhppat. 
oqhppdsa', 1. oqhpies.
oqpmie, plur. oqmie’ dolog, tulajdon | ding, sache, eigentum. — 

L. åme, M. åbme, plur. ämeh.
oqpmie, plur. oqpmasd1 v. oapmasa vén, régi, avült | alt (vetus). —

L. åbme, v. åme.
oqpmuta, plur. oqpmutakå' vagyon, jószág | besitz, vermögen. —

M. åbmuda, plur. åbmudakah.
oqbbå, plur. oqppa és oqppača' n ő te s tv é r  | S ch w este r . — L. åbba.
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oamanus, plur. -nusa mese, elbeszélés | märchen, erzählung._
L. dmanjes.

oqmänustet, v. oqmänastet mesélni, elbeszélni | erzählen. — L.
dmanjastet. 

tíqmie 1. oqpmie.
oqrd'äs v. oqrjds délnek, délre, dél felé | nach síiden, südwärts. — 

L. årjas.
oqrediel, v. oqred'iH déli | südlich. — L. árjel. 
oqlekie plur. oqlhkie’ váll | schulten — L. álke. 
óqlhkies, olhkies jobb | recht, dexter ( o. kiähta jobb kéz | rechte 

hand). — ålkes.
óqld'uo, v. áqljuo olaj | öl. — L. oljo (sv. ólja), 
oiht, óid, oit,oihtu, oilituo valóban, csakugyan | in der tat, fürwahr. 

— L. dito, oito.
oivatepmie, v. oivatem, plur. owatimie' v. -temie’ tanács, oktatás | 

rat, belehrung. — M. áivatem. 
oivie — oajevie. 
oiviemus — oqjeviemus.
oudčiC ( tón oudču' te kapsz | du bekommst). 1. oqdčuot. 
ouhta, ouhtou, ouhtan, ouhton 1. akta. 
outas, 1. outos.
outal, outalin, 1 . outol, outolin.
outietit megelőzni | zuvorkommen (praevenire, antevenire). — 

L. autetet, M. äudetet.
outiep előbbi | früherer, anterior; — oatiep diki azelőtt, hajdan | 

früher, vormals. — L. anteb, M. dudeb. 
outieput, adv. azelőtt, elébb, hajdan | früher, vormals, einst. — L. 

autebut, M. dudebut.
outiemus, plur. outiemusa (ess. outiemussan) legelső | erste, vor­

derste. — L. autemus, M. dudemus. 
outipuččai, v. outipussai előbbre | weiter vorwärts. — M. åutebucai. 
outäst 12, 36. — 1. outosi.
outo csoda I wunder; — ou. sähka csodás esemény | wunderereig- 

niss; — ou. paräkuo csodatett | Wundertat. — L. auto, v. dato, 
outo azelőtti, hajdani | früher einstig; — ou. poarräsa ősök | Vor­

fahren. — L. auta.
outo elő I vor: outo-louta soporlát | Vorhang; — ou.-mannie elől-
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menő, vezető (a ki költözéskor a rénsort vezeti) | Vorgänger, 
führer (leiter des renntierzuges). — L. auta, M. duda. 

outoi, ouötoi adv. és pp., elé | vor, hervor (pietnaki ou. a kutyák 
elé I vor die hunde; son pötij oa. eléjött | er kam hervor). —
L. auti, M. dudái.

outost, v. outos elől, -tői -ért | von, vor, für, wegen (käitamü outost v. 
outos menj el előlem vagy tőlem | geh weg von m ir; tän outost, 
azért I dafür, darum; sieluos ou. leikéért, für seine seele, 16. 
26.). — outostat előtted, érted. — L. erntest, M. dudást, 

outon adv. és pp., elől, e lü l; előtt | vorn, vor (älämuk, kuhti outon 
vacci a nép, mely elől ment | das volk, welches vorn ging; 
almači ou. az emberek előtt | vor den menschen. — L. autest,
M. dudást.

outoi, v. outal, outola adv. előbb, inkább, azelőtt, előtt | eher, frü­
her, vordem (ičči täs tarhpahd oapmie käpinakijt maliestit ja  por - 
rot nou ko outoi nem kellett neki többé régi czipőket főzni és 
enni mint azelőtt | sie musste keine alten schuhe mehr kochen 
und essen, wie früher; pdliti' almié riähkai outola ko’ tlj 
előbb v. inkább jönnek a mennyországba mint ti | sie kommen 
eher ins himmelreick als ihr); — előre | in vorhinein, voraus : 
outoi-sarrhtnuotet jósolni, profezeien); — outal v. outoi dikie 
időnek előtte | vor der zeit. 8 , 29. 

outoi, ouötoi, v. outoi ko, ouótol ko mielőtt | bevor. — L. autel, 
autel ko ; M. dudál ko ; dudál.

outoli előre | vorwärts (outoli kuoului előre felé | nach vorwärts). 
outolin v. outalin adv. és pp. előre, elől, előtt | vowärts, vorn, vor 

(ou. kuoului nach vorwärts); — outolin sü előtte | vor ihm ; tijä 
outalin előttetek | vor euch. — L. autelen, M. duddlin. 

outolt adv. és pp., elé | vor, entgegen (kuokte olärna . . . pötika . . . 
sü outolt két ember jött eléje | zwei menschen kamen vor ihn, 
ihm entgegen, 8 , 28; vadcin irekie ou. mentek a vőlegény elé | 
sie gingen dem bräutigam entgegen). — L. autelt, M. dudált, 

oulito, ouhtou, ouhtonn, ouhton, 1. akta. 
outuo csoda =  outo.
outuos csudás, csudálatos | wunderbar, bewunderungswert. — L. 

autós, M. dutos.
outuhet csodálkozni | sich wundern. — L. autohet, M. dutohet. 
outuhahéat id., vb. inch. (mon outuhaeäu).
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oččuot, oččut, Arv. =  oqdčuot.
ohciet v. ohcot keresni | suchen (mon ocbu, son ohcö v. ohcoa v. ohcä, 

ij son ocö). — L. åcet, M. åcet, åcot.
ocohtet kikeresni, kutatni, vizsgálni | aussuchen, untersuchen, er­

forschen ; ocöhtuvvät pass. — L. åcåtet.
ocöhtuvväm vizsgálat, kihallgatás | Untersuchung, verhör. — M. 

åcåtovem.
ocötipmie, plur. -timie' vizsgálat | Untersuchung, prüfung. — L. 

åcåtem.
oti =  oqti, 1. oqtiet.
otö, ötös, plur. otösa’ új | neu. — L. ådd, åddå, M. åddå, plur. 

åd äs ah.
otösist újra | von neuem. — L. äddäsist.
otnä jókor, idejen | zeitlich, frühzeitig — juo otnä régen, már 

régen | schon lange. L. ådna.
otnoris, plur. otnorisa’ a lapp sátor törzsét képező négy fő czölöp | 

die vier grundpfáhle des lappischen zeltes. — L. ådneres, 
ådnåres.

osskeltes, ossk'eltes =  oaskieltes.
ossnä, v. ossno, plur. osna, v. osno’ szamár | esel. — L. ásna 

(sv. ásna).
oppo, Arv. =  ohho.
ohho, ohbö, oho egész | ganz. — L. ábh, abba.
obbonis egyáltalában, épenséggel | (besonders in negativen sátzen) 

überhaupt, durchaus (tlj eähpet kalhka obbonis maitek vuorrö 
nuot ti egyáltalában ne esküdjetek semmire sem | ihr sollt über­
haupt auf nichts schwören). — M. åbbånis.

omöhkis borús, ködös | trüb, nebelig (o. tälehkie). — L. ämäkes v. 
0  makes.

oruo-, oru-, 1. ormot.
oroto, plur. orrhto' a hegységnek azon tája, hol az erdő kezdődik ; 

különösen «nyírfaerdő» (mert nyírfából áll a legmagasabb erdő­
rész) I stelle des gebirges, wo der wald beginnt; bes. «birken- 
wald». — L. ård.

orries him | männlich, mennchen: vuonca-o. kakas | hahn. — L.
árrés, M. åres.

ormot lenni, lakni, maradni, tartózkodni, élni | sein, wohnen,
UGOR FÜZETEK 7 . 10
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bleiben, sich aufhalten, leben ( mon oruou, són orrú, ij son 
oruo). — L. årrot, orrot.

orruom v. orrom lakás, tartózkodás | wohnung, aufentbalt; cakca- 
orruom őszi tartózkodó hely v. lakhely | herbstaufentlialts- v. 
wohnort. — L. orrom.

orrúim, plur. id., lakás, lakóhely, tartózkodóhely | wohnung, wohn­
ort, aufenthaltsort.

orruostét megállapodni | stehen bleiben. — L. orrostet. 
oliem, v. öliim, plur. öliema csípő | lende. — L. ålem. 
oliehtit érni vhová, elérni | reichen, erreichen; oliehtam p. pruet. 

(íj oliehtam kaddai nem ért a partra | er erreichte das ufer 
nicht). — L. állatét. — 1. hahpitit. 

ölhkij =  oqlhkij (gen. plur.), 1. oalekie. 
olhkies, 1. oqlhkies.
olókiio külső, kül I aussen befindlich : o. riähka külföld | aussland ;

o. piellie külső fél, külső | aussenseite. — L. ulko. 
olhkuomus legkülső, legszélső | der äusserste, extremus. — L. 

ulkomus.
olökuolän, olókuolen, olókulin, plkuolen kívül, künn | aussen, draus- 

sen. — L. ulkolen.
olhkuolt kívülről | von aussen. — L. ulkold.
olhkuoltäs külső | der äussere, externus (o. vuohkie külalak, külső­

ség I das äussere). — L. ulkoldes, ulkoltes. 
olhkus adv. ki | hinaus, aus (vadáét o. kimenni, hinausgehen). — 

L. ulkos.
olökusit nyilatkozni | sich äussern. — L. ulkoset, 
olokun künt | draussen (foris). — L. ulkon. 
old'uo — oqld'uo.
olmäj, olmoj, olmuj, olmuo, Arv. olma, plur. olqmä', olomo v. olqmö', 

olomo\ olómuo\  Arv. olma' v. ólma' ember, férfi, férj | raensch, 
mann, gatte: — dáek-olmoj isten-féle ember, félisten | gottähn­
licher mensch, halbgott; toqrruo-olvmj katona, harczos | soldat, 
krieger; säduo-olmäj magvető | säemann; pält-o. földműves | 
feldbauer, ackersmann; meärra-olmdj hajós, tengerész | schiffs­
mann, seemann. — L. álma. 

olmuč, plur. olmuča ember | mensch. — L. almač. 
olldsa', 1. ollies.
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ollast v. ollas, Arv. ollást, egészen, teljesen | ganz, vollkommen; — 
ollast puktiet véghezvinni, végrehajtani | vollbringen. — L. állast, 

ollanet, ollanét, ollonet beteljesedni, bevégződni, végének lenni | er­
füllt werden, vollbracht w., zu ende sein. — L. ållanet, ållånet, 

ollehtit, olle'tit, olliehtet, olliehtet teljesíteni, betölteni | erfüllen, 
vollbringen. — L. álletet.

ollies, plur. olläsa’ tökéletes, teljes | vollkommen, vollständig, 
ganz; ollies månnuo teljes hónap | ein ganzer m onat; ollies šad- 
duo vollwuchs, statura adulta ( måna ollies šaddui šaddi’ a gyer­
mekek fölserdülnek | die kinder werden vollwücbsig). — L. ålles. 

ollit érni vhová ; elkészülni vmivel | reichen bis; fertig werden mit 
etwas. — L. ållet, ållåt sufficere.

ollösi, ollösik, ollösikt, adv. egészen, teljesen | ganz, vollkommen 
( ollösi puktiet =  ollast p.). — L. ållåsikt. 

ollonet, ollonit; p. praet. ollonam, 1. ollanet.
ollu fölnött I erwachsen (månais saddå ollu isiét a gyermekekből 

fölnőtt ember [gazda] lesz). 
ollu adv. egészen, teljesen | ganz, vollkommen. 
olluo sok, számos | viel, zahlreich. — L. ållo abundanter; abun- 

dantia, copia.

uit, ui’t, Arv. =  oit. 
üo oh ! I ach ! oh !
uoruotes, üruotes, plur. uoruotasa’, üruotasa ragadozó állat (akár 

négylábú, akár madár) | raubtier (sowohl vierfüssiges als raub- 
vogel). — L. orotes.

uksa, plur. uksa', uksa’, uhsa’ ajtó | tűr: u. -rajekie ajtónyílás | 
türöffnung. — L. uks, uksa, M. uksa, plur. uvsali. 

ühsuk, ü"hsuk vászonból vagy posztóból készült ajtó a lapp sátron | 
tűr aus leinwand oder wollentucb. — L. uksek. 

ulicekač, plur. uhcekačea’ kisded, kicsiny | kleines kind, klein.
L. ucekač. 

uhččie =  uhccie.
uhccie, uhcies kicsiny, kevés, csekély | klein, vénig, gering (comp.

uhciep ; sup. uhciemus). — L. uce, uces. 
ütiep, ütiepu Arv. =  outiep előbbi (tuon ütiepun pieivien a minap | 

unlängst).
usütit, ušutit, uššutit, Arv. usötit, uéuotit gondolni, vélni, szándé-

10*
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kozni I denken, meinen, beabsichtigen (gerund. ušsuturrien 1, 
20.)* — L. uššotet.

uššulm, uššuolm gondolat, vélemény, vélekedés | gedanke, mei- 
nung. — L. uššolm.

uššulmas, plur. ušsulmasa’, v. uššulmisa id. 
adni ma | heute. — L. udne.
udnik, adnék ma is, mai nap is| auch heute, heute noch; vil v. veäl 

udnik még ma is, még. — L. udnek, vele u. 
uspar Arv. gazdag asszony | reiche frau. — (L. aspar gnavus, 

industrius).
unuohkastit bosszankodni, türelmetlenkedni | unwillig, verdriess- 

licb, ungeduldig sein. — L. onuokestet, M. unuokastet. 
unna, unnie (comp, unniep, sup. unniemas)  =  uhccie. 
annahkač, unna'kač, plur. -kačča' =  uhcekač.
äriektiesfärötuk nem becsületes, igazságtalan | nicht rechtschaffen, 

ungerecht. — L. orektesfärdog. 
äruotes, 1. uoruotes. 
nlkos, ulhkus, Arv. =  olhkus. 
alokuolen =  olokuolen. 
ulumuj =  olmäj.
ulmue, plur. ulmuča ember | mensch =  almac, olmuč.

-k (kérdő particula, fragepartikel) -e | ob (oaččuo-k.. suognutahčat 
megkérhetem-e | kann ich werben?) — v. ö. kus, ko, ku. 

käihk, kailik, kaik, käjähka, käihka, Arv. kaihka, kaika minden | 
all (omnis); — kaik tiuna, v. käjähka tiuna valamennyi | alle 
zusammen, insgesammt; — oppo kaika id., Arv. 

kaihklähkasaé v. -lähkäsac mindenféle, mindennemű | allerlei. — 
L. kaik, kaika.

kajähkanit széthasadni, repedni, összeszakadni | bersten, zerreissen 
(outo-louta tiempelinn käjähkäni kuoutat a soporlát a templom­
ban ketté hasadt | der Vorhang im tempel riss entzwei, M. 27, 
51.). — L. kaikanet.

kaihkietit hasítani, tépni, szaggatni | zerreissen, entzwei reissen 
(trans.). — L. kaiketet.

kajéhkuot (mon kajehkuou, son kajehku) l . =  kaihkietit (kaihkuo v. 
kaihkü olhkus tépd ki | reiss aus, M. 5,29 és 18, 9.); — 2. vuolus
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kajehkuot (koqtieu) lerombolni, ledönteni (házat, sátrat) | nieder- 
reissen, zerstören (ein haus, eine hütte). — L. kaikot 

kaihkuotet, -kuotét tépni, szakítani, széttépni, szétszaggatni | zer- 
reissen; — 1. kaihkietit; kaihknotuvvät vb. pass. — L. kaikotet. 

käikuohtit, kaikuotet szemrehányni; feddeni, pírongatni| vorwerfen; 
verweisen. — L. kaigotet.

käjåhca, plur. küihca’ kecske, gödölye | ziege. — L. gaica 
(gót gaits).

kaj'écuolet, kajesuolet szemrehányni | vorwerfen, exprobare. — L. 
kaicolet.

käjétet ( mon käitau, son käjetä, íj són kaitie elmenni, eltakarodni !
weg gehen, sich fort trollen (käita ierit menj el, takarodjál!) 

kajépietit követelni | fordern; kajepietuvvät pass. — L. kaipet. 
kajévalit ráütni, rávágni | draufschlagen. — L. keivelet. 
kaivies, plur. käjevasa ostoba | dumm, töricht. — L. kaives. 
kauhcät, kauhcie, kauhcätäs, 1. kakc. 
kanhcies, käuhcuk nyolczan | acht zusammen. 
kauánat, kanánat, kauänat, Arv. kautnät, kaimét, kaimat találni, 

megtalálni | finden (mon käunau, son kaitana, Jj són kanna); — 
p. praet. kauanam, Arv. kaunam. — L. kaudnet. 

kaunas használható, hasznos, alkalmas | brauchbar, nützlich. — 
L. kaudnes, kaunes, M. kaunas.

kduenie, plur. käunie’ dolog, jószág, holmi | ding, sache, gerát- 
schaft. — L. kaudne, kaune.

kaunitét, Arv. találkozni | sich treffen, sich begegnen. — L. 
kaudnetet.

kaunut találtatni, találkozni | gefunden werden, sich finden, zu 
finden sein. — M. kaudnot.

kanala, plur. kaula' hurok, kapocs, edénynek a füle | schlinge, 
Öhr. — L. kául.

kahkuo, plur. kdhkuo' kalács | kuchen. — L. kakko (sv. kaka), 
kakcät, v. kauhcät nyolczadik | der achte. — L. kakead. 
kakcätäs v. kauhcätäs nyolczad rész | der achte teil, achtel. — L. 

kakcates.
kakce (gen. kauhcie) nyolcz | acht, octo.
kagga, plur. kakka hordócska, nagyobb faedény, melybe az összes 

rénszarvasoktól fejt tejet töltik | fässchen, grösseres holzgeschirr 
(für die renntiermilch). — L. kagga (sv. kagge). —  Düb. 7ö.
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käd'd'uot, käduot segíteni, megsegíteni, megmenteni | helfen, erret­
ten ( mon käjuou, son käd'd’uo v. käd'd'u, ij son käjuo); p. praet. 
käd'dum. — L. kajot.

käd'uoset megszabadúlni, megsegittetni | befreit, gerettet werden, 
hülfe bekommen. — L. kajoset.

kahčat kérdezni | fragen (mon kacäu, son kahcä, ij son kacä); p. 
praet. kalncam. — L. kaččat.

kaéätet, v. -tit, v. kaéähtét id., vb. frequ. (son kacät). — L. kaeatet. 
kahččat esni | fallen (mon kahčau, son kahčča, ij son kahča); p. praet. 

kahččam. — L. kaččet.
kahččam, -čem esés | fall, das fallen; — sudduo-k. bűnbeesés | 

sündenfall.
kahcajet lógni, függni | hängen (son kahcaj). — L. kacahet. 
kahciem tarkó, nyakszirt | nacken, genick, hinterhaupt; — kaheiem- 

alies, 1. alies. — L. kacern.
kaeuostit fölakasztani | aufhängen ; — kaeuostam p. praet.; koeuos- 

tußßat vb. pass. — L. kacostet. 
kacca (plur.) Arv. karmok | krallen. — L. ka5 , plur. kagah. 
kahttär, kalitdr őr, őrző | wache, Wächter. — L. kattar. 
kahtet, -tit őrizni, vigyázni | bewachen, achtgeben; kahtetuvvät 

pass. — L. kattet, 
kahtetit id., frequ. — L. kattetet.
kahtietallat nagyon ügyelni vmire, megvigyázni | sehr achten auf 

etwas, genau befolgen (mon kahtietaläu, son -tallä). — L. katie- 
tallet.

kähtuot eltűnni | verschwinden (mon kätuou, son kähtu0, ij son 
kätuo); p. praet. kähtum. — L. katot. 

katte, Arv., 1. kaddie.
kahttuo, plur. kahtuo’ macska | katze. — L. katto (sv. katt). 
kaddie, Arv. katte, plur. kattie’ v. kättie’, Arv. katte’ (all. kaddai, 

Arv. kattai) part, szárazföld | strand, ufer, trockenes land; — 
tollo-kaddie tűzhely, tűz | feuer, feuerstelle (in der lappischen 
hütte); — Arv. dhpie-katte tengerpart | meeresufer; — Arv. 
katte-paitäe partvidék | ufer, ufergegend. — L. kadde. 

kaddiet gyanakodni | argwöhnen, verdacht haben. — L. kaddet. 
kaddiekoqhtiet id., vb. inch. — L. kaddegätet.
kästatet nedvesíteni; keresztelni | befeuchten; taufen ; kästahtuv- 

vät, kästatuvret, pass. — L. kastatet.
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kästated'd'ie v. -tidd'ie keresztelő | täufer. — L. kastateje. 
kästutes, kästatis, -tas (allat. kästatissai v. -tisäi) keresztelés, ke- 

resztség | die taufe. — L. kastates, M. -tis, -tas. 
kasska közép | mitte ; — kasska-id'da v. kask-id'da éjfél | mitternacht;

— kasska-kiessie nyár dereka, közepe | mitte des sommers (mitte 
•Juli); — kasska-piejévie dél | mittag (kasska-pej rädd'ai délig | 
bis mittag). — L. kaska.

kasskai v. kaskai, kaski pp., közé | zwischen, unter (mon räjan 
tijäu tie ko säacait kumpiekij kasskai ich schicke euch wie 
schafe unter die wölfe). — L. k iskai. 

kasskau között | zwischen ( palvai kasskau zwischen den wölken).
— v. ö. L. kasko.

kasskat adv., ketté, szét, el- | entzwei, zer-, ab. — L. kaskat. 
kaskasa (allat.) egymásnak, egymás közt | einander. 
kasskast pp., közül | von, aus (muhtiema sijä kasskast néhányan 

közülük I einige von ihnen).
kasskau pp. között | zwischen, unter (uksa k. zwischen der tü r; — 

tijä k. unter euch); — kaskanettie köztetek | unter v. zwischen 
euch ; — kaskanisä egymásnak, egymás közt | einander, zwischen 
einander, einer dem andern. — L. kaskan. 

kasskiet harapni | beissen. — L. kasket.
kasskiestit, käskiestit, Arv. kaskestet v. mom. egy kissé harapni, 

csípni I ein wenig beissen. — L. kasketet. 
kasskuo pp. közepén | mitten in, inmitten (kasskuo jarie a tó kö­

zepén I inmitten des sees). — L. kasko. 
kassaiét tüsszenteni | niesen. — L. kasnet.
kanuket, kanokit megállni, megállapodni | stehen bleiben. — L. 

kanokét, kanokét.
käpittäl, kdpihtäl, käpittel, käpihtel fejezet | kapitel. — L. capitel. 
käptie, plur. kaptie’ v. käpti kabát | rock; — pajiltes k. felső kabát, 

felső ruha | oberkleid; — sis-käptie köntös | rock. — L. kapte. 
kahppatit vb. mom. ugorni, szökni | springen, hüpfen. — L. 

kappetet.
kapmd, plur. kapnia’ lapp sátor, mely nem ponyvával van be­

kerítve, hanem melynek nyílásai turfával vagy földdel vannak 
betömködve (ilyent a nem nomád lappok használnak) | lappische 
hütte (deren Öffnungen mit torf oder erde bedeckt ist). Düb. 178. 

kapma, plur. kapmaka', Arv. =  käma.
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käffa, gen. ka f f  a, kafa kávé | kaffee.
kärna, Arv. kapnia, plur. käpmaka' czipő, bocskor | schuh; — kal- 

luok-käma téli czipő, a rén fejbőréből készítve | winterschuh 
(aus der kopfhaut des renntiers); — čacie-kama v. liärehtie-käma 
nyári bocskor cserzett bőrből | sommersckuke aus gegerbten 
leder. — L. kabmak. — Düb. 151. 1. fig. 44. 

kämas, plur. kapmasa' a rénszarvas lábbőre (melyből a téli czipő 
készül) I fusshaut des renntiers (zu winterschuhen). — L. 
kabin as.

kämel, kamuiéi plur. -a’ teve | kamel. — (sv. kamel).
kammar, plur. -ra' szoba, kamra | stube. — L. id. (sv. kammar).
kärat: kärät-roghka nagy teknő | grosser trog.
karatét vb. frequ. megkötni | binden ; — 1. kärrat.
karié, 1. kärrie.
karun, pl. -na' =  kandia.
karédíel v. kardiéi, p lu r .---- a' óriás =  stalluo. — L. karjel (Mu-

scovita; homo saevus).
karecie, plur. karhcie' szűk | schmal; — v. ö. karhéies. 
karhcies, szűk, keskeny, | schmal, eng. — L. karces. 
käråta v. karetie plur. karrhta' v. karrhtie' kert, bekerített hely | 

garten, umzäunter platz; — viena-kdräta v. karetie szőlőhegyi 
Weingarten. — L. garde (sv. gärde). 

kärtüksa dohány | tabak. — (sv. kardus).
karpie, Arv. fonál: missie-karpie rézfonál | messingdraht. — L. 

karb (virga).
käråvasa', karäväsa', karväsa', 1. kärvies.
kärviehtet, kärffie'tet, karviehtet, karvietet elkészíteni | verfertigen, 

zubereiten; kärvietam, karvietam p. pnet.; kärviehtuvvät pass. — 
L. karvetet (v. ö. ófn. garwen prseparare). 

karvietepmie, v. -tipmie, plur. karvietemie’ v. -temie' v. timie' készü­
lés I Vorbereitung. — L. karvetem, 

kärvies, kar v1 es, plur. käråvasa', karäväsa', karväsa' kész | fertig. — 
L. kärves.

kärevien, plur. -na' kömény | kümmel. — L. karven (R. karv, karve), 
kärävuo, käräßuo, plur. kärvuo', kärSuo' ruha, öltözet | kleid, 

gewand; heäd'dä-k. lakodalmas ruha | hochzeitsgewand. — 
L. karvo.

karvogtuvum, Arv. kibélelt | gefüttert (kleid).



LULE- ÉS PITE-LAPPMARKI NYELV : SZÓTÁR. 153

kärvuotet, kärvuohtet öltöztetni, fölöltöztetni | kleiden, bekleiden, 
ankleiden; karvuolituvvet, kärvuotuvvät pass.; kärvuotuvvum, 
kärvuotum p. praet. — L. karvotet, karvotovet. 

karra, karras kemény, szigorú | hart, streng; — k. virruo erős, 
nagy vihar starker, grosser sturm. — L. karra, karres. 

kärrat kötni, bekötni | binden, einbinden (mon kärau, son kórrá, 
ij son kära); kärram p. praet. — L. karet, 

karrasikt v. karrasik v. karrasit, adv. keményen, keservesen, igen, 
nagyon | hart, bitterlich, sehr. — L. karresikt. 

karrasvuot keménység | härte. — L. karresvuot. 
kärrie, plur. karié' edény | geschirr; — tuolepes k. tál | schüssel;

muorra-k. faedéuy | hölzernes geschirr. — L. karé (R. kar, kara), 
karruotet, karrütét átkozni, szidni | fluchen, schelten. — L. karrotet. 
karruotuvvum, plur. -ä' átkozott | verflucht. — L. karrotovum. 
karrhta', karrhtie', 1. karäta, karetie.
kalač: kalač-kujemie házastárs | ehehälfte (conjux). — L. id. 
kälacvuot, kalačvuot házasság | die ehe. — L. id. 
kalk, plur. kalhke', kälhke' kehely | kelch. — L. kalk (sv. kalk), 
kaláka- (segédige, verb. auxiliare), fogni, akarui | werden, wollen, 

sollen (mon kalhkau, Arv. kalkau vaddiet adni fogok | ich werde 
geben; son kaláka poqhtiet jönni fog, v. jöjjön | er wird, v. er 
soll kommen; ij son kalhka mannat; sij kaleki sie werden; p. 
praet. kalákám, kalkam. — L. mon kalkab, son kalka■ stb. 

kólákat, v. kälekit kinyújtani, kiterjeszteni | ausstrecken (mon ka­
lákán, son kaláka, ij son kaláka v. kaleki); p. pnet. kalákám; — 
L. kalget.

kälävuo, plur. kalvuo' jószág (ingó), holmi, háziszerek | Sachen, 
gerät, hausgerät; — v. ö. käuenie. — L. kalvo. 

kaláma hideg | kalt. — L. kalma.
kalemiet fagyni, befagyni | frieren, zufrieren; ouhton ( v. nouhton) 

oqjvie kalemiet megfagyni | erfrieren; p. praet. kalämäm. — L. 
kaimét, kalbmet.

kalemietit, kabinetit megfagyasztani | frieren lassen. — L. kalmetet. 
kallasačča' kevesen, egynehányan | wenige, einige. — L. kallasa- 

čeh, kallaseh.
kallänit jóllakni | satt werden. — L. kallanet.
kallónaddét id., vb. frequ.
kalle hány, mennyi | wie viel? — L. id.
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kalle, kallä adv. eleggé, bizony, bizonnyal, ugyan, mindenesetre, 
elég I ja, fürwahr, zwar, gewiss, allerdings; — kallcmo bizony 
én I fürwahr ich ( kallemo tü lid'd'iu éabärit auhtan oajvie bizony 
agyon szorítottalak volna)..— L. kalle, 

kallehtét, kalle’tit jóllakatni | sättigen; kallehtuvvet, v. -tuvvat 
pass. — L. kalletet.

kalles, plur. kalläsa öregebb férfi | älterer m ann; — piägga-kalles 
a szél istene | gott des windes. — L. kalla, kalles (sv. karl; E. 
kall, kalle).

kalliehkač néhány | einige. — L. kallekačeh, M. kallekač. 
källiet gázolni (vízen át) | waten (mon kälau,son kallä,ij son kälie). 

— L. kalet.
källiem gázolás, gázolásra alkalmas hely, gázló | das waten, wate- 

stelle, fúrt. — L. kalem.
kalluo, plur. källao’ homlok, a rénszarvas fejbőre | stirne, kopfhaut 

des renntiers. — L. kallo (K. kaluv oberer teil des kopfes mit 
haaren).

kalluo nagy kő | ein grosser stein. — L. kalló, 
källuok v. källuok käpmaka’ a rénszarvas fejbőréből készült czipő | 

schuhe aus der kopfhaut des renntiers. — L. kallók, 
kalld'ie, plur. kald'ie széles, bő, tág | breit, weit. — L. kaljes.
-ka, -kä, -ke, -ke, -keä particula, és, is, csak .. . is | und, auch, auch 

nur (kuhtis mahttä lasie’tet ouhtouke stihkuou éaddu°sis ki bír 
csak egy rőföt is hozzáadni termetéhez | wer vermag auch [nur] 
eine eile seiner statur hinzuzufügtn ? M. 6 , 27 .— i son vasüetam 
sund'i ouhtoukä päkuou er antwortete ihm auch nicht ein [kein 
einziges] wTort M. 15, 23. — tau eähpät tij leä munikeä tahkam 
das habt ihr auch mir nicht getan M. 25, 45.). — L. ke. 

käjenuo, plur. käinuo’, 1. kejenuo.
karduotet vigadni, örülni, örvendeni | sich freuen. — L. kerjotet. 
kärätai (allat.): kitta kieča kärätai hétszerig | bis siebenmal; — 1. 

kirhtie. — M. kerdai.
kärtasaé adj. -szeres, -szoros | -fach ( cuotie k. százszoros | hundert­

fach; — kärtasacä, v. kärtasacéä, v. -saččat, adv. -szeresen, 
-szorosan | -fach. — L. kerdasač.

-ke, -ke, 1. -kä.
keä, ka, pron. inter. és rel. ki, a ki | wer, welcher (acc. keäu, gen.
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keän, ess. keännen, iness. keännä, allat. kecisi, kecisa ; — plur. 
keä', gen. kei, kai, iness. kainä). — L. kä. 

keäkée valaki | jem and; — * keäkée senki | niemand (all. keösak, 
v. keäsakij; elat. kiistek). 

keähea ime, lásd | sieh! — 1. keähééat. 
keähéai, 1. kiehéie.
keähccat, v. kiehččit nézni, lá tn i; ügyelni, vigyázni vmire | sehen, 

schauen; achten, acht geben auf etwas; — pad'dielkeähccat 
lenézni, megvetni | verachten ( mon keähcau, son keähéé ä, ij son 
keähea); keähcacet, -éit inf. fin.; keähéetuvvät pass. (pad'd'iel-k.)
— L. käééet, käéet.

keähéatet, keäéatet, vb. frequ. megnézni | betrachten; ger. keähéa- 
témien. — L. käéetet.

keähéastet, -stit, Arv. keähéestet nézni, ránézni; kiszemelni | an- 
sehen, hinblicken; ausersehen; — keähéastam, p. praet. — L.
käéestet.

keähééäm nézés | das sehen; schauen: k.-lajépie schaubrod. — 
L. käéem.

keähééalet kísérteni, megkísérteni, próbálni | versuchen, probiren ;
keähcatuvvat pass. — L. käééelet.

keäééaledde, kéähééaliddie kísértő, csábító | Versucher, Verführer.
— L. käééeleje.

keähcéalépmie, v. -lipmie, plur. -lemie’ v. -limie’ kisértés | Versu­
chung. — M. käééalebme.

keäliééie, kéähécie, kiehééie néző, vigyázó, őrző | aufseher, hü ter; — 
eälluo-k. pásztor | hirt. — L. käéeje, M. käéce. 

keäcuo egész | ganz ; — k. piejvie v. piejvieu egész napon át | den 
ganzen tag hindurch. — L. kečo, M. käco. 

keähééuolet; p. praet. keähééuolam =  keähééalet. 
keätkahét megkövezni | steinigen. — L. kedkahet. 
keätkajes köves | steinig. — L. kedkajes.
keäsäs, plur. keäsäsa’, keässäsa’ nyakló (egy darab bőr, melyet a 

rénszarvas nyaka köré kötnek és melyre a rén szíígye tájékán a 
húzószíjat erősítik | kummet (ein stück leder, über den hals 
des renntiers gebunden, woran in der brustgegend des tieres 
der zugriemen befestigt wird). — L. kesas. 

keäsästit a rénszarvasokat a szán elé fogni | die renntiere vor den 
schlitten spannen. — L. kesastet.
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keännä, kennä — -kä, - ke, -keä, -kä (eähpätkus keännä muihtie nem 
emlékesztek-e szintén | erinnert ihr euch auch nicht? M. 16, 10). 
— oulitou pottočau keännä egy órácskáig sem | auch nicht eine 
kleine stunde? M. 26, 40). — L. ken, M. kenna. 

keähppat könnyű | leicht; — comp, keähppatäbbuo, sup. keähppa- 
tumüs, -müus. — L. keppes, keppe. — 1. kiehppis. 

keähppatäppuot adv. (comp.) könnyebben | leichter. — M. käppa- 
tebbut.

keära, plur. keärraka , keäraka’, 1. kierrak.
keäräkat, v. keärekiH v. kierekiet elkészülni vminek tevésére, hozzá­

jutni vmi dologhoz, bírni vmit tenni | im stände sein (vermögen) 
etwas zu tun, dazukommen etwas auszuführen ( mon keärhkau, 
son keärökä, dual. 1 . moaj kierekin; tj son keärhka); p. praet. 
keärakam. — L. kärget.

keäreta, plur. keärrhta', keärhta’ kerítés | zaun. — L. gärd, M. 
gärda (sv. gärde); — 1. käräta.

keärhmaj, plur. keäråmaha kígyó | schlänge. — L. kärbma, kärb- 
malias.

keälltet tőrrel fogni j mit einer falle (schlinge) fangen. — L. kiälet, 
v. ö. L. kiäldet intendere (arcúm). 

kei gen. plur., 1. keä.
keitas a kikre, a melyekre | auf welche; — v. ö. keä. 
kejesar, v. keisar, plur. kejesära’ v. keisara' császár | kaiser. — L. 

keisar (sv. kejsare).
kejenuo v. käjenuo, plur. keinuo' v. käinuo’ út | weg, via. — L. keino, 

käino.
keinuotahk, plur. -takä’ ösvény, út | pfad, weg. — L. käinotak, 

käinot.
kéntal, 1. kinntal. 
kennä, 1. keännä. 
keres, Arv. — 1. kieries.
kiäuåtat, kiäutat, kiävotét elfáradni, kifáradni | müde werden, er­

müden ; kiäuätam p. praet. — L. kiäudet. 
kiäura, kiäuras, kieure erős | stark; — comp, kiäurap, kieurap. — 

L. kiäura, kiäuras, M. kieura, kieuras. 
kiäoruot v. kiäuruot erősödni, megerősödni | zu kräften kommen, 

stärker werden. 
kiäheciet, 1. keähccat.
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kiähta, 1. kiehta.
kieivitit, -tét, kieivutit elszóródni, elszéledni | sich zerstreuen. _

L. keivetet.
kied'díek, plur. -ka virág | bluine.
kicihča, kiehča, kieéa, kiečau hét | sieben; — kiehča lohk hetven 

siebzig. — L. kieéa, éeéa. 
kiehédt hetedik | der siebente.
kiehcätis, v. -täs heted, hetedrész | der siebente teil, siebtel. 
kiečas, kiečuk heten | sieben zusammen. — L. čečes. 
kiehéit hétszer | siebenmal.
kiehčie, plur. kiečie' vég | ende (allat. keähcai); — uksa-k. ajtó vége 

v. sarka | türende, türangel; — nunnie-k. nasenspitze (lohkieka 
nunnie-kiehcie a záros szánkó orra vége | das oberste ende des 
Vorderteils am schlitten); täte kiečiest v. kieéies ettől v. mostan­
tól fogva, ezentúl | von nun an. — L. keče. 

kiehččit, padd'ielkiehččit, — 1. kedhččat. 
kiedcie, kieggie keskeny, szűk | eng, schmal. — L. kedse. 
kiehta, v. kiähta, gen. kieta’, kiäta’ kéz | hand. — L. käta. 
kiehtiet, kihtiet (mon kihtau) köszönni, hálát adni, áldást mondani | 

danken, segnen. — L. kitet.
kiehtuo, v. kilitao, gen. kihtuo’ köszönet, hálaadás, hála | dank, 

danksagung; — k.-laulutas hálaének, dicsérő ének | lobgesang. 
— L. kito. 

kietkie =  kierekie.
kiehttuot elbeszellni, elmesélni, beszélgetni; kitalálni | erzählen; 

erraten ( mon kiehtuou, son kiehttu, i] son kiehtuo); kiehttum p. 
praet. — L. kättot.

kieddie bekerített hely, a hová a reneket fejes végett behajtják 
geschlossener platz, wohin man die renntiere zum melken 
treibt. — L. kedde pratum. — Düb. 8 8 . 

kiesa, v. kijésä, plur. kihša v. ki'šsa’ v. kiišsa' tehertartó, tehervivő 
edény, melyet a rénszarvasnak két oldalára kötnek | packkiste, 
welche man dem renntiere zu beiden seiten aufbindet. — 
L. kisa. —Düb. 98.

kiessie, plur. kiesie’ nyár | sommer; čakča-kiessie nyár utója | nach- 
sommer. — L. kese.

kiessiet, -süt húzni | ziehen; — pajäs föl- v. kihúzni ( mon keäsau, 
son kiessä v. keässä, ij son kiesie); kiessam p. praet. — L. kését.
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kiesiehtit, hiesietit vinni, húzni, szállítani j führen, fahren, trans- 
portiren; kiesietuvvet pass. — L. késétet. 

kiesselit begöngyölni, betakarni | einwickeln, einhüllen, umhüllen.
— L. käselet.

kienies haszontalan, rossz, hűtlen | unbrauchbar, schlecht, untreu.
— L. kenes, M. kién es.

kiehppis könnyű | leicht (comp, keähppasubbuo, sup. keähppasumüs);
— 1. keähppat. — L. keppes.

kiepmie, plur. kiemie’: šieu/šet-kiepmie a sötétség oszlása, szürkület | 
das weichen der finsterniss, morgengrauen. — Y. ö. sijekie. 

kiebnie v. kiebmie, plur. kiejmie v. kiepmie üst | kessel. — L. kebne. 
kiemartit csomóba kötözni, fölfűzni | zusammenknüpfen, aufreihen 

(an einer schnür, rute); kiemarti kuolit piesutahkai er fasste 
die fische auf eine Weidenrute). — L. kemärdet, kiämartet. 

kierekiet, 1. keäräkat.
kieries, kieris, plur. kierrisa' v. kierrésa mindenfelől nyitott szán | 

offener schlitten; v. ö. lolikiek, puléhkie. — L. kerres.— Düb. 103. 
kieries, Arv. keres kedves, szeretett | lieb, geliebt. — L. keres 

(sv. kär).
kieriesvuot szeretet | liebe. — L. keresvuot.
kierhka v. kierhkau, plur. kierähkama lapp bölcső j lappische 

wiege. — L. kätko, kätkem v. kerkern, 
kierekie, kierekie v. kietkie, plur. kirhkie’, kierhkie’ v. kietkie’ kö | 

stein. — L. kedke.
kierätat, szenvedni, tűrni | leiden, dulden; kieratam p. praet. — L.

kierdet, M. kierdat.
kiertamus v. kieretemus, plur. -sa szenvedés, tűrés | das leiden, 

dulden. — M. kierdamus. 
kiereties türelmes | geduldig. — L. kierdies.
kierrak, v. keärrak, v. keära, plur. kierraka v. keärraka, keäraka' 

csúcs, földszín | spitze, Oberfläche (soq,rvie kierrak fenyőfa csúcsa] 
wipfel einer fichte; son pötij čdcie keäräkai a víz fölszínére jött | 
er kam auf die Oberfläche des wassers). — L. kärrek, kära. 

kierriek, kierrek, plur. -ka' tanácskozás, tanács | beratung, rat. — 
kierriek-koahtie tanácsház | rathaus. — L. kerrev, kerre, M. 
kierreg.

kielatés, v. -tis, plur. kielatisa szótlan, néma | sprachlos, stumm.
L. kieletes, M. kielates.
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kielahtepinie v. -tépmie, v. kiela tepmie, plur. kielahtemie v. -timie’ 
id. — L. kiälatebme, M. kielatebme. 

kieliestét hazudni | lügen; — ger. kieliesten. — L. kelestet. 
Méltatna, Arv. hurok, tőr | schlinge, falle; — v. ö. kealltet. 
kiella, plur. kiela’ nyelv | spräche ( sütnie k. a lapp nyelv | die 

lappische spräche). — L. kiül, M. kiella. 
kiellat fogni (tőrrel, hurokkal) | fangen (mit einer schlinge) (mon 

kielau, són kiella, ij són kiela). — L. kiälet, M. kiellat. 
kijésü, pl. kiišsa', 1. kiesa.
kita, pl. id., tavasz | frühling; — kitü-kiessie a tavasz utója, nyár 

eleje | ende des frühlings, anfaug des sommers; — kitä-peällai 
tavasz felé | gegen das frühjahr. — L. kiclda.

Mhtau, kihti, kihtuo, 1. kiehtuo.
kitt, kitta, pp. -ig I bis, usque, usque ad (k. iehkieti estéig | bis 

abend ; — kitta tasä ko són maksi addig, a míg megfizetett | bis 
dass er bezahlte ; kitta . . .  räd'd'ai id. (kitt almié rüdd'ai bis zum 
himmel). — L. kitta.

kitta adv. «meg-», szorosan | fest (k. valhtiet meg- v. elfogni | fest­
nehmen ; — čatnin sü kitta muorrai [erősen] odakötötték a 
fához I sie banden sie fest an den bäum). — L. kitta, 

kiddak, kiddek, plur. -a’ börtön | gefängniss, kerker. — L. kittek, 
kis (particula) is, meg, pedig | und, auch. 
kistä, plur. kissta’ keztyű | handschuh. — L. kista, 
kisstuo, plur. kistao’ láda | kiste; — veärruo-k. áldozati szekrény | 

opferlade. — L. kistó (sv. kista), 
kistuotasit koporsóba tétetni | in den sarg gelegt werden. 
kisu°hk v. kisu°’k hajlandó, kész vmire | geneigt, bereit, willig. —

L. kis&ok.
kišsalit, ki sálit hajlandónak v. késznek lenni | geneigt v. bereit sein 

(kisala-ku tau tu°sstuot manna kieriesvuota alhkuon hajlandó 
vagy-e ezt (t. i. a jeggyürűt) elfogadni kettőnk szerelmének kez­
detén). — L. kissalet.

kinntal, kéntal, plur. -la’ gyertya | licht, kerze; — k.-juelekie gyer­
tyatartó I leuchter; — k.-lajéhie gyertyabei docht. — L. kintel,
M. kiutal (v. ö. ófn. chandal, kentil licht; sk. kindr, kyndr feuer). 

kipmanit fölforrni, forrni j aufkochen, aufwallen, sieden (kaffa
kipman a kávé fölforr); v. ö. L. kibmahaddet leviter coquere.
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kimppuo, plur. kimppuo v. kimpuo' csomó | bündel; — labeóie-k 
fékcsomó I ein bündel zügel. — L. kimpa. 

kired'ie, plur. kirdiie' könyv, level | buch, brief; — saláma-k. zsol­
tárkönyv I psalmbuch; — sirätim- ( \ .  luohpatém)-k. válólevél | 
scheidebrief. — L. kirje. 

kirékie, kirkie, kirhkie, 1. kierékie.
kirőhkuo, plur. kiröhkuo’ templom, egyház | tempel, kirche. — 

L. kijrko (sv. kyrka).
kirrhtie -szer, -szeres, -szeresen | -mai, fach (kuokte kirrhtie két­

szer I zweimal; čuohtie-k. százszor, százszorosán). — L. kerde. 
killmtet eljegyezni | verloben ; kilhätum p. prset. pass. — L. kihlatet. 
kilhie, plur. id., nászajándék | verlobungsgeschenk. — L. kihle. 
killat (mon killau) tűrni, kibírni, kiállni | dulden, aushalten, ver­

tragen (killu-to ädd'am csak tűrd öregapám). — L. killet, 
kö, ko, koh, Arv. kü, ku 1. mint, a mint, miképpen | wie, a ls ; — tä 

ko, tie ko id. (pö°tij ställuo tä ko eältakis jött az óriás mint 
villám I es kam der riese wie ein blitz); — nouh ko úgy mint | 
so wie; — tasä ko, tasäk ko, tasäk, Arv. tassa v. tasa ku míg | 
bis dass; — outol ko, Arv. autel ko mielőtt, előbb mint | bevor; 
— iecähko, 1. iecä. — 2 . midőn, mikor, a mint | als, da (ko son 
tau kuläi midőn ezt hallotta j als er das hörte). — L. ko.

-ko (kérdő-szócska, frage-partikel) -e ? (juo ko kauni’? megtalál­
tad-e már I hast du es schon gefunden ?). — v. ö. -kus. 

koajähkuot csöpögni | tropfen, triefen (mon koqihkuo, son koqjqhku, 
ij son koqihku). — L. käikot.

koqjevuo, koqjqvuo, plur. koqjvuo’ lapát | Schaufel. — cuojekam-k. 
lapát, melylyel a havat elkotorják, hogy nézzék, van-e rénmoh 
alatta | schaufei zum wegräumen des Schnees. — L. kåivo. 

koqjévuot ásni; a havat ellapátolni | graben; den schneewegschau­
feln ( mon koqjvuou v. koqjvuo, son koqjevu, tj son koqjvuo); — 
piägga-olmoj koqjevu piäkkau a szél istene fúj der gott des win- 
des bläst. — L. kåivot.

koqjevuokoqhtiet id., vb. inch. — L. kåivogåtet. 
koqt: koqt-saddie sátorhely. — 1. koqhtie.
koqhtie, Arv. kohtie, kóqhtie, plur. koqtie' sátor, ház |zeit, hätte, haus; 

sauca-k. birka-akol | schafstall: tullä-k. vámház | Zollhaus; — 
koatie-isiet sátor gazdája | Zeiteigentümer; — koqtien olma, Arv. 
id.; — koahtäsam v. koqhtasin haza, hazámba | nach hause, in
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meine heim at; koahtäsatt haza [hozzád], hazádba | nach hause 
zu dir], in deine heim at; koqhtäsis v. koqhtäsas haza [hozzá], 

hazájába | nach hause [zu ihm] in seine heimat. — L. kåte. 
koqssäéik : ij k. soha | nie. — v. ö. L. kässad. 
koqssa, koqsse mikor, a mikor, midőn | wann, wenn, als. 
kóqssek valamikor | irgend wann; — i . . .  k. soha | nie. — L. 

kässek.
koqsses mikor =  koqsse.
koqnästa, plur. koqnsta’ mesterség | kunst. — L. kånsta. (sv. konst), 
koqppau, 1. koqbba.
koqppača v. koqppäcaka mind a kettő, mind a ketten | beide; — 

koqppäcak v. koqppäcaka . . . ja  mind . . . mind | sowol . . .  als 
(nur von zweien). — L. kabbačak. 

koqbba, koqbba, acc. koqppau melyik (a kettő közűi) | welcher (von 
beiden) ? — L. käbba.

koqbbak mind a ketten, mind a kettő | beide. — L. käbbak. 
koqbbeli merre felé | wohin zu, in welcher richtung. 
koqrädä, plur. koqrja kosár, szelencze | korb, büchse; — kooppo- 

koqräd'a kávésszelencze (tkp. csészeszelencze) | kaffeebüchse (eig. 
tasseubüchse). — L. karg (sv. korg). 

koqrrit, korrit fölmenni, szállni | hinaufgehen, steigen, ascendere 
k. värrai hegyre fölmenni | auf einen berg hinaufgehen, steigen; 
— k. kaddai partra szállni | landen, ans ufer steigen. — L. 
karret, karét.

koqrrosuot, -sut dicsekedni | prahlen, aufschneiden. 
koqrruot varrni, megvarrni | nähen (mon koqruou, son koqrru, ij 

son koqruo) ;  koqruohtußßat pass.; koqruohtum p. prset. — 
L. karót.

koqruohtet varratni | nähen lassen. — L. kärotet. 
koalluot fázni, fagyni | frieren (mon koqluou, son koqllu, ij son 

koaluo);  — koqluo japmiet megfagyni | erfrieren, 1. koqlluom. —
L. kálót.

koqlluom fazás, fagyás | das frieren; — koalluomin v. koqluo jap­
miet agyon fázni, megfagyni | erfrieren. — L. kålom. 

koalmät, koalmat harmadik | der dritte. — L. kälmad, kolmad. 
koqlmatäs harmadrész, harmad | der dritte teil, drittel. — L. kol-

mades, kolmodes, kolmoc.
UGOR FÜZETEK  7 . 11
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kojehkie száraz, szárított, kiszáradt | trocken, dürr, verdorrt. — L. 
kåikc.

kojöhkos, plur. kojókkösa’ =  kojehkie. — L. káikes. 
kojóhkot v. kojehkiet száraz v. aszott lenni, aszni, száradni | dürr 

sein, verdorren, vertrocknen; — čacieuk. szomjazni | durstig 
sein ( mon koihkau, son kojehka v. kojöhko).— ger. kojohkomän : 
mon lid'd'iu k. szomjas voltam | ich war durstig. — L. kaikét, M. 
kåikåt.

koihkoluvvet szomjazni | durstig sein. — L. käikeluet. 
koihkuo-, 1. koqjqhkuot.
kőit bizony, bizonnyal, hát, persze; mégis | gewiss, fürwahr, ja ;

doch. — L. kait, M. koit. 
kooppo csésze | fasse. — (sv. kopp).
kooppuo merre | wohin zu ; k. kuoului merre felé | id., in welcher 

richtung; v. ö. koåbbeli
kok, koktä, kokte, koktäs, koktes, koktos, Arv. koktie, kukte hogyan, 

a hogyan | wie; — M. 14, 30. koktä hogy | dass. — L. kokte, 
koktes.

kogguo hol, merre | wo ? — L. koggo.
kohceuot, kohččuut nevezni, hívni; parancsolni | nennen, heissen, 

rufen; befehlen (mon koheuou v. köhcuou, son kohčču, ij son koh- 
cuo); kohčeum p. prset.; kohčuočit inf. fin.; kohcuotuvvet pass. — 
L. koččot, kaččot.

kohččuom, kohčču°m, kohččuom, plur. -ma’ parancsolat, hívás 
hefehl, gebot, das rufen; — k. pähkuo parancsolat | gebot. — 
L. koecom, M. kåécom. 

kohččuomus, plur. -sa' id. — M. kačeomus.
kohčulvas, plur. -vasa’ v. -visa* id. — L. koečolvas, M. kåecolvas. 
kocäjet v. kohcäjet v. kohcoqjet vb. inch., fölébredni | erwachen. — 

L. kåcajet.
kohciet virrasztani, ébren v. fönn lenni | wachen, wach sein (mon 

kocäu v. kocöu v. kohcau, son kohcä v. kohco, ij son kocie v. koh- 
cie). — L. kåcet.

kohciem virrasztás, fonnlét | das wachen, das aufsein; — k.-vuor- 
ruo virrasztás ideje | wachzeit, wachstunde. — M. kåcem. 

kohcoqt v. kohcö°t v. kohcötit fölébredni, fölkelni | erwachen, auf- 
wachen, aufstehen.
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kodčuot hugyozni | harnen, pissen, uriniren (mon koééuou, sov 

kodčuo, lj son kocéuo). — L. kådcet. 
kottähtallat v. kottötollat vb. pass., megöletni | getödtet werden. — 

L. kåddatallat.
kottätallem megöletés | das getödtet werden. 
kottie, 1. koddiet.
kottietit vb. caus., megöletni | tödten lassen. — L. käddetet. 
koddiet, koddiet ölni, megölni | tödten (mon kottau, son koddá v. 

koddö, lj son kottie v. kottié\. kottii v. kuttie); p. praet. koddam 
v. loddom; — nielekie koddá éhes | er hungert. — L. käddet. 

koddiekoqhtiet id., vb. inch. 
koddieje ölő | tödter. — L. kåddeje. 
koddiem gyilkosság | mord, todtschlag. — L. käddem. 
kose, Arv. =  koqsse.
kosi v. kosö, kosöa hová | wohin; — kosö ihkéänis bárhová | wohin 

immer. — L. kassá, kusa, M. låsa, kåså. 
kostä, koste, koste, kostas, honnan | von wo, woher. — L. kuste, 

kustes, M. käste, kastes. 
kössük, kössek =  koqssek.
konökas, konökis, konokas, konokis, konökes, konogis, plur. kono- 

kasa v. -kisä’ király | könig. — L. konoges, -gas (sk. konungr, 
sv. konung).

konnä, könne, könne, kunnä, konniis, Arv. konniä hol, a hol | wo; — 
k. ihkienis bárhol | wo immer. — L. könne, konnes. 

kópéét, kopéot befödni, betakarni | zudeckeu, zuhüllen. — L. kåpéet. 
kopéotit id., vb. frequ. — L. kåpéetet.
köpcös, plur. -sa’ takaró, fedő | decke, deckel.— L. kåpcas, kåpces. 
kohótok, lobotok széles | breit. — L. käbdok.
kobötuot úszni a vízen | schwimmen auf dem wasser; ger. kobötuo- 

min. — L. käbdot.
kovvo, koßßo, kobvo, plur. kovö’ kép | bild. — L. kåv, kávé, M. 

kävvä.
komiehtet, komie'tit földönteni, fölfordítani | Umstürzen. — L.

kåmotet, M. kämetet.
kornuo fölfordított, földöntött | umgestürzt, umgewendet. — L. 

kåmo, M. käbmo.
koruo bal | link. — L. kärro, M. kåro.

11*
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körétiet: piejévie köretei a nap erősen süt, éget | die sonne brennt. 
— L. kårdet.

körötuot lesűlni (a napmelegtől) | abgebrannt werden (von der Son­
nenhitze). — M. kardot.

korenie v. korrhtnie, plur. korrhtnie’ gabona (rozs v. árpa), gabona­
szem, mag I getreide (roggen od. gerate), korn, samen; — korrht­
nie oqjevie kalász, gabnafej | ähre; — seänap-korenie mustár­
mag I senfkorn. — L. kordne (sv. kom), 

korrit =  koarrit.
kolhkitit v. frequ., 1. kolókot (vijna kolhkita ierit a bor elfolyik | der 

wein rinnt aus).
kolóhko, plur. kolhko’ csöngő | schelle. — L. kalk, 
kolókot folyni | fiiessen, rinnen ( mon kolhkou, son kolöko, ij son 

kolhko). — L. kalket, M. kälgåt.
kolhkotet v. caus. kiönteni | ausgiessen, rinnen lassen; kolhkotuvvät 

pass. — L. kålketet, M. kålgåtet.
kolhkolač, plur. -lačča’ kóborló | herumstreicher, landstreicher. —

M. kålgålaé.
kolhtiet, koltiet kimerni (az ételt a fazékból) | schöpfen (die speise 

aus dem topfe). — L. kaidét colare. 
kolómi, kolemi háromszor | dreimal.
kolömö, kolöma, kolma, kolmo három | drei. — L. kőim, kolma, M. 

kålmå.
kolmos hárman | drei zusammen. — L. kolmos, kolmas, kolmes, M. 

kålmås.
kollie arany | gold. — L. gålle, gallé (sv. gall).
kollot, kollat elmúlni | vergehen (von der ze it: aj ék i e led kottám v.

kollom die zeit ist vergangen, vorüber). — M. kållåt. 
kü, ku Arv. ( tan tét, ka . . .  azért, mivel | darum, weil...) , 1. kö, ko. 
■kü, -ku (kérdőszócska, íragepartikel) =  kus. — M. ko. 
kuäktåstallat, 1. kuoktdstallat. 
kuälla, 1. kuolla.
kuekte, kuektås, 1. kaokte, kuouhties.
kuéttähtak, plur. -takå’ karika az asszony övön, melyre a csatok 

vannak erősítve | ring am frauengürtel, an welchem zwei schnal­
len angebracht sind. — Düb. 158. fig. 49. 

kuitit panaszkodni | klagen, sich beklagen. — L. kuitet, kaidét, 
kuittie, 1. kuoddiet.
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hűin, Arv. huina, plur. kuina' asszony |frau (ritka, selten): k.-ävvie 
női öv I frauengürtel. — L. hűin (sv. qvinna). 

hiúm, huni pp. -val, -vei | mit (c. gen. plur.] olqmai hűim v. hűm 
emberekkel | mit männern). — L. hueim, hűm. 

kujemie, huojémie plur. huimie, huoimie’ társ, pajtás, felebarát | 
genösse, kamerad, der nächste; — k.-sväinas szolgatárs | mit­
diener. — L. hueibme, M. kuoime. 

kuojahka, kuojehha, plur. kuoihha’ vízesés | Wasserfall. — L. kueik. 
kuöuhtäladdet v. kuollhtäladdet kételkedni | zweifeln. — M. huuk- 

taladdet.
huouhtä ketten | nur zwei; — h. hasskau négy szem közt (tkp. kettő 

közt) I unter vier äugen (eig. zwischen zweien). M. 18, 5. — L. 
huehta, M. kuovta.

kuoutät v. kuouätat ketté, két részre | entzwei, in zwei teile ( čuol- 
lat h. ketté vágni | entzwei schlagen). — L. kuoutot, M. kuovdat. 

kuouhties, huo"hties ketten, kettő | zwei; v. huoktäs (in den obl. 
Casus: son räjai kuoktasau oqhpates-olqmaistis küldött kettőt 
tanítványai közűi | er schickte zwei von seinen jüngern). — L. 
kuektes, M. koktes.

kuoutiel közép | m itte; talevie-, kiessie-kuoutiel tél, nyár dereka, 
közepe | mitte des winters, sommers; — tälevie-kuoutielau tél 
derekán | in der mitte des winters. — L. kuoutel. 

kuouruos üres | leer. — L. kuoros, koros, M. kuoros. 
kuouälat kukkantani, pislantani, pillantani | gucken, blicken. — 

L. kuoulet.
kuouluo irány, tájék | richtung, gegend (tdiste nieWe piäkka kaou- 

luis a négy szél irányából | aus den vier windgegenden, M. 24, 
31). — L. kuoulo.

kuoului pp. felé, irányába | gegen, zu, in der richtung von.. (outos 
v. outoli v. outolin kuoului előre felé | vorwärts; sijta k. a falu 
felé I dem dorfe zu); — v. ö. kuouluo. — M. kuovloi; L. kuouloi 
(respectu, quoad). 

kuoktäs, 1. kuouhties.
kuoktdstallat v. kuäktästallat kételkedni | zweifeln. — L. kuektas- 

tallet, M. kuoktastallat.
kuókte, kuoktä, kuokt'e, kuekte kettő | zwei. — L. kuekte. 
kuokti kétszer | zweimal.
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kuohcat futni (állatokról); kúszni, mászni | laufen (von tieren) i 
klettern (mon kuocau, són kuohca). — L. kuocet. 

kuohcakoqktiet id., vb. inch.
kuohtie =  kuokte (kuohtie p eälläi két oldalra | nach zwei seiten). 
kuotie (gen. sing.), 1. koahtie.
kuotiet, küotiet hagyni, hátra hagyni, elhagyni | lassen, übrig las­

sen, verlassen; kuotäm p. prset. — kuotietuvvet v. kuotiehtuvvat 
pass. — L. kuodet.

kuohtugt legelni | weiden (pasci); kuohtuum p. prset., kuohtuomän 
ger. — L. kuotot, M. kuottot.

kuotuohtit, kuotuotit legeltetni | weiden lassen, weiden (trans.). 
kuottatit vb. frequ., hordani, vinni | tragen; 1. kuoddiet. 
kuottähtallat vb. pass., vitetni; vádoltatni | getragen werden ; ange­

klagt werden. — L . kneddatallet, M. kuoddatallét; 1. kuoddiet. 
kuotti, kuottiemen, 1. kuoddiet.
kuoddiet, kuoddiet (imper. plur. 2 . kiioddet) vinni, hordani, viselni; 

teremni, elleni; vádolni | tragen; gebären (von tieren); anklagen, 
beschuldigen. — mon kuottau noatieu terhet viszek | ich trage 
eine last; — muorra kuoddä šattuit a fa gyümölcsöket terem 
der bäum trägt früchte; — älhtuo' micsit kuoddV a réntehenek 
borjaznak | die renntierkühe kalben. — ij son kuottie v. ku°ttie 
kuittie v. kuéttie; p. praet. kuoddam v. kueddam, ger. kuoddie- 
män, Arv. kuottiemen. — L. kueddet, M. kuoddet. 

kuoddiem vivés, hordás; vádolás | das tragen; das anklagen ; — 
k.-aššie vád tárgya | klagsache. — L. kueddem, M. kuoddem. 

kuoddiemus, plur. -sa' (essiv. kuoddiemussan)  vád tárgya, vád | 
klagsache, anklage. — L. kueddemus, M. kuoddemus. 

kúossie v. ku°ssie vendég | gast; — k.-tohpie vendégszoba | gast- 
stube. — L. kuosse, M. kuosse.

kuossu°t vkinél vendégül lenni, enni vkinél | bei jemand zu gast 
sein, speisen. — L. kuossot.

kuossu°m vendégség, lakoma | gastmahl. — M. kuossom. 
kuonä, gen. künä hamu | asche. — L. kuna.
kuoruos, kuorüs adv. csupán, csak | nur, bloss; — k. vall csupán 

csak I bloss nur. — L. koros.
kuoran, Arv. kuoruon, kuoruon pp. -nál, mellett | bei, neben (nis- 

suna k. az asszony mellett j dei ber frau). — L. kuoren, — 1. 
kuorra.
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kuorra, plur. kuora’ vidék, tájék | gegend (ritka, selten; iness. und 
allativ nur als pp.).

kuorrai (kuorra?) -hoz, -hez, mellé, tájékára | zu, in die gegend 
(pöhtin sömies su°llu kuorrai egy sziget mellé (tájékára) értek | 
sie kamen zu einer insel).

kuorrat nyomozni, csapáson v. nyomon menni | aufspüren, nach- 
spüren, auf der spur gehen (mon kuorau, son kuorra, ij son 
kuora). — L. kuoret. 

kuorruos =  kuouruos.
kuoläka, plur. kuolhka’ szőr | haar (am körper). — L. kuolga, M. 

kuolga.
kuoläé, plur. kuoldča’ halacska | fischchen. — M. kuolač. — 1. 

kuollie.
kuolmutit esteledni, sötétedni, homályosodni | abend werden, dun­

kel werden. — L. kuolmotet.
kuolmuted'd'ie, kuolmutipmie esteledés, sötétedés, szürkület | das 

dunkelwerden, abenddämmerung. 
kuolla, kuälla, plur. kuola’ mony, herék | hoden. — L. kuola. 
kuolltuo, plur. kuolhtuo’ förmeteg, höförmeteg | Unwetter, Schnee­

gestöber. — L. kuoldo.
kuollie, ku°llie, plur. kuolie hal | fisch ; k.-piutar halász | fischer. — 

L. kuele, M. kuolie.
kuhkätussie a réneknek menésre való serkentése ku kiáltással | das 

antreiben der renntiere mit dem rufe ku! — v. ö. kukukü. 
küghkalit ku-1 (kukukü-t) kiáltani | Aat-schreien (die renntiere an- 

zuireiben); p. prset. kuähkalam. 
kuhkäs, adv. messzire | weit (weithin). — L. kukkas. 
kuhkiet adv. messziről | von weit, von der ferne. — L. kukkét, 
kuhkien adv. messze | weit, fern (in der ferne). — L. kukkén, 
kuhkie: man kuhkieu meddig, milyen messze, milyen sokáig | wie 

weit, wie lange; — nou kuhkieu eddig, addig, a meddig| so weit, 
so lange; — nou kuhkieu, ko addig, a míg | so lange v. weit, 
Pis . — comp, kuhkieput v. kuhkiebu tovább | weiter, länger; — 
sup. kuhkiemusau legtovább | am weitesten, am längsten. — L. 
kukké, kukkeb, kukkebut, kukkebu. 

kuhkies hosszú | lang. — L. kukkes.
kukukü! (kiáltás a  rénszarvasok serkentésére | ruf zum antreiben 

der renntiere).
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kukte, Arv., 1. kok, koktä.
kuksié, plur. kuksié’ v. kuksié' v. kühksie’ nagyobb kanál, pohár | 

grösserer löffel, becher. — L. kokse, kukse. — Düb. 146. fig. 41. 
kút, 1. kuhti.
kutat hatodik | der sechste. — L. kotad.
kutatás v. kutátis hatod, hatod rész | sechstel, der sechste teil. —

L. kotades.
kutátis hatodszor | das sechste mal. — L. kotadest. 
kutas, kutuk hatan | sechs (zusammen). — L. kotas, kotes. 
kuhti, kuhte, kut, Arv. kuhtie, plur. kuti', kute’, kutie’ a ki, a mely | 

welcher; — kuhti ihkienis bárki | wer immer. — L. kutte. 
kuhtek, kuhték, kuhtik valaki | jem and; — ij kuhték senki | niemand 

(acc. kuVeukä). — L. kuttek. 
kuhtik, kuhték mindegyik | ein jeder; ieč k. id. 
kuhtis, kuhtes pron. inter., ki, kicsoda, melyik | wer, welcher. — L. 

kuttes.
kuhtimuč pron. inter., melyik | welcher. — M. kuttemuč. 
kuhtta, kutta hat | sechs. — L. kota. 
kuhtti hatszor | sechsmal.
kuttie, 1. koddiet.
kudnietet tisztelni | ehren, achten; kudnietuvvet pass. — L. 

kudnetet.
-kus (kérdöszóc8ka, fragepartikel): tietáh-kus ton ? tudod-e te ? | 

weisst du ? — L. id.
kvssa, plur. kusä’ tehén | kuh. — L. kusa, kuss. 
kustä, kustäs adv. — 1. kostä, kostäs.
künät isten veled! isten áldjon meg ! | lebewohl ! adieu! (gruss- 

formel beim Weggehen). — künát tál ajn id. — L. gonat (sv. 
god natt). 

kunná, 1. konná. 
kum, 1. kuim.
kumpiek, plur. -ka’ farkas | wolf. — L. kumpek. 
kurhpic, kurhpis, plur. kurhpica’ v. -pisa’ tök | kürbis (sv. kurbits), 
kuråmä, plur. kurhmá' nytivek v. kukaczok, melyek a rénszarvas 

bőre alatt egy bögöly fajta tojásából támadnak | würmer, mádén, 
welche unter der haut des renntieres (aus den eiern einer art 
bremse) entstehen. — L. kurbina.
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kulačit inf. fin., hallgatni, meghallgatni | hören, anhören. — M.
hulláéit; — 1. hullat.

kuldtallat érteni | verstehen. — M. kulatallat. 
kuluos híres, hírhedt | berühmt, berüchtigt. — L. hulos. 
hulld =  hu led (íj hulld =  ij-hu led v. ld nincs | ist nicht?). 
hullat hallani | hören ( inon huldu, són hulla, ij són hűld); p. praet. 

hullám. — L. hullet.
küllem (ritk. hullani) hallás, hír | das hören; gerücht. — L. küllem, 
hulli, hullie halló j hörer, hörend. — L. hulleje, M. kulié. 
kullu°his, -kisd’ engedelmes | gehorsam. — L. hulloges, M. kullogis. 
hullut vb. refl., hallatszani, érzeni (érzik), tartozni vhová | gehört 

werden, fühlbar sein; wohin gehören. — L. kullot. 
kullusußßet. •sußßät, -suvvet, -suvvät vb. pass., hallatni, meghalgat- 

tatni I gehört, angehört, erhört werden ( mon hullusuvau, son 
-suvvd v. -sußßä). — M. hullosovet. 

kultalit ráhallgatni, hallgatózni; tapogatni, megtapintani | hören 
auf etwas, horchen; befühlen, betasten. — L. kultelet, kuldelet, 
M. huldalet.

kürkhu0, plur. kürkü\ Arv. =  kiröhhuo; — kürhuo-hdrra, Arv.
pap, esperes | pfarrer, oberpfarrer. 

krihcet csikorogni | knirschen (mit den zähnen). — L. hričet. 
krihédm csikorgás, csikorgatás | das knirschen: päm-kr. fogcsikor- 

gatás I Zähneknirschen. — L. hričem. 
kristahas, plur. hristahdsd’ keresztény, keresztelt | Christ. — M. 

hristagas.
krohppie, plur. hrohpie’ test | körper. — L. kroppe (sv. kropp), 
kruossa v. hrussä, pl. kruossd’ v. hruossä’ kereszt | kreuz. — L.

kruos, kruosa, M. hrusse (sv. hors). 
kruossi- v. kru°ssi- v. krussinaulét v. -nauletit keresztrefesziteni | 

kreuzigen; p. praet. -nauletam. — L. hrussinauletet. 
hrussinaidecit inf. fin., hrussinauletuvvdt v. -tuvvut pass., kruossi- 

v. hrussinauletuwueit id., inf. fin.
hruouna, hruona korona | kröne. — L. krön, M. krona (sv. krona), 
kruóppta, plur. krúopta’ sírbolt, sír | gruft. — L. gruopta (sv. 

gröpt).
kruoptetit, Arv. eltemetni | begraben. — L. gruoptetet. 
kruoptitahtiet eltemettetni | begraben lassen. 
krussa, hrussä, krussi, 1. kruossa stb.
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klähka, pl. id., Arv. bot, durung | stock, knüttel, prügel. — L.
klakka.

kläs üveg I g las: kläsa-lihtie üvegedény, pohár | glasgeschirr, glas. 
— L. glas, glasa-litte (sv. glas).

hauhkat megfulladni, belefülni | ersticken, ertrinken. — L. hauket. 
hauhkatét fojtani, elfojtani, megfojtani j ersticken, suffocare. — L.

hauketet, M. haukatet.
hauätätit, hautätét temetni, eltemetni | begraben ( son hauätät, lj 

son hautätä);  p. praet. hauätätam; hauätätuvvät, Arv. hauhtetuv- 
vqt pass. — L. häutetet, M. haudatit. 

hauätätuvväm, -tußßem temetés | begräbniss. — M. haudatovem. 
hauetie, haudtie, plur. hautie’ ( hauetie’)  sír | grab; — h.-sad'die 

temető | friedhof, begräbnissplatz. — L. haute, M. haude, 
hauda.

hauskies, szép, kellemes, csinos | hübsch, angenehm. — L. hauskes. 
had'd'it szétkergetni | aus einander treiben. 
hdjietit elszéledni | aus einander gehen, sich zerstreuen. 
Häcic-itnie, gen. -inie istenasszony-féle a régi lappoknál, a hold 
leánya | eine art göttin bei den alten Lappen. — L. Aciče, Aci- 

čenedne.
haddie, p!ur. hattie’ ár | preis. — L. hadde, 
hadduo, gen. hadtuo bosszú | rache. — L. haddo. 
hattum, Arv. bosszúlás, boszü | rache. 
hadduot,haddu°t megbosszulni | rächen. — L. haddotet.
Hasskuovis (a régi lapp mondában) Häcic-itnie fia | sohn der Hä­

cic-itnie.
hqnnuka Arv. =  honnuka.
hahpitit érni vhová, elérni vmit | erreichen (ij hahpitam kaddai 

nem ért a partra, nem érte el a partot | er erreichte das ufer 
nicht); v. ö. L. happedet assequi; 1. oliehtit. 

hapkétit elfojtani, megfojtani | ersticken, suffocare. — L. hapketet. 
— 1. hauhkatét.

häßßie, hähvie, plur. hävie', häßie’ seb | wunde (varra kolöko, jus 
leä čiekhal hähvie a vér folyik, ha mély a seb). — L. have. 

ham (erősítő szócska, affirm. partikéi) biz, bizony, hisz, hát, ugyan 
ja, fürwahr, nun, wohl. — M. ham.
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harád'anét, hard'änit szokni, megszokni | gewöhnen; haräd'änam, 
hard'änam p. praet. — L. harjanet. 

harämat, harämatit, Arv. harpmät igen, nagyon, fölötte, szerfölött | 
sehr, überaus (karúmat stuorra igen nagy | sehr gross ; — son 
moqrahtuvai harúmatit nagyon megharagudott | er wurde sehr 
böse). — L. harmat, harbmat, harmatét, 

karrai pp., illetőleg, tekintve, -ról | in bezug auf, über, von (holdas 
orrú tijä mlelan Kristusa karral mint vélekedtek Krisztust ille­
tőleg I wie denkt ihr über Kr. ? M. 22, 42). 

halltet kívánni, vmi után vágyódni | wmnschen, sich sehnen nach 
etwas; kälitam p. praet. — L. halltet.

Halltie, plur. Haitié’ bálványul, áldozati helyűi használt kőrakás 
vagy szikla | steinhaufe oder felsen, der bei den heidnischen 
Lappen als opferstätte diente; v. ö. Siejetie, Säjava, 

käilitä', käjehtä, häjehtum- 1. hiejehtiet.
käihtätis elhajított, hasznavehetetlen, avétt | weggeworfen, un­

brauchbar. — L. keitates.
häjema, hejema, Arv. keipma, plur. keima' ház, otthon | haus, 

heim ; — allat. häjemai haza | nach hause ( meälahat leä tü 
häjemai ? messze van a te hazádba | ist es weit in deine heimat ?). 
— L. kelma (sk. keimr, sv. hem), 

häjuo’, 1. heädd’uo. 
häjuos, 1. heäjuos.
härvästallet tetetni magát, képmutatóskodni | heucheln, sich ver­

stellen. — L. id.
kärvästalleje, -jeä képmutató | heuchler, hypocrita. 
härvästallem képmutatás | heucheleie, das heucheln. 
kärvuoh, härvuh pompás, díszes | prächtig. — L. härvoh. 
härvu°hvuot, härvukvuot pompa, dísz | pracht. — L. härvokvuot. 
härävuot, härüßuot díszíteni, ékesíteni, fölékesíteni | zieren, aus­

schmücken. — L. härvet. 
härvuohtit id., vb. frequ. — L. härvotet, härvetet. 
härvuohtuwät id., pass.; härvuohtußßum p. praet. 
härrä úr; pap | herr; priester; — kürho-h. 1. kiirkko. — L. herr 

(sv. herre).
härränét akadályoztatni | gehindert werden. — L. häranet, heranet. 
härränis, plur. -sä' akadály | hinderniss (essiv. härränissan).— L. 

heranes, M. heranis.
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häririkes pompás, dicső | herrlich. — L. härloges, 
härlukvuot, härlukvuohta, härluokvuot pompa, dicsőség | pracht, 

herrlichkeit. — L. härlogvuot, 
hälvet, 1. helvet.
hälluo, heälluo, plur. id., szikla, sziklás part | felsen, felsiges ufer;

— v. ö. Ictssä. 
heavai, 1. hießßiet. 
heäjahtam, 1. hiejehtiet.
heägga, héägga. Arv. heägka, plur. heäkka élet | das leben; — iet- 

nie h. anyaméh | mutterleib; — ogpties heäkkainä sértetlenül 
unversehrt. — L. hägga.

heähkkat, adv. hirtelen, rögtön, tüstént | plötzlich, schleunig, also- 
gleich. — L. häkket, M. häkkat.

heäd'da, heäd'a, plur. heäja lakodalom | hochzeit; — heäd'ä-almacri 
lakodalmasok, násznép | hochzeitsgäste ; — h.-käräßuo lakodalmi 
ruha I hochzeitsgewand; — h.-koqhtie lakodalmas ház | hoch­
zeitshaus. — L. häje, M. häjn. 

heädd'uo, plur. heäjuo’, hajúd1 szegény | arm. — L. häjo. 
heäjuos, liäjuos id.; — h. jahkuolač kishitű | kleinmütig. — L. 

häjos.
heätastuvvat veszélyben lenni | in gefahr sein, gefährdet sein. — 

M. hättastovet.
heäpai, heävai, heäbvä, heäßßä, 1. hießßiet. 
heäpatit, heäpritit, 1. hie'pátit.
heähpanit magát szégyelleni | sich schämen. — L. häppanet. 
heähpanepmie (gen. heähpanemie v. -nimie) szégyen | schäm 

schände.
heävahtit, heävritét elpusztítani, elrontani, tönkretenni | zerstören, 

zu gründe richten, verderben. — L. hävetet, M. hävatet. 
heävvanet elpusztúlni, tönkremenni | vergehen, umkommen, zu 

gründe gehen. — L. hävanet.
heärävatit ékesíteni, díszíteni | zieren, schmücken. — L. härvetet;

— v. ö. härvuohtit.
heärvastallem, heärrä: 1. härvastallem, härrä.
heälämaj, plur. heälmä' v. hielmi'; — 1. hielmie.
heälluo, heälluo, 1. hälluo.
heihtanes, 1. hiejehtanis.
hejeht'et, heihtet, hejjähtä, 1. hiejehtiet.
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heipma, heima, 1. häjéma.
herkie, Arv., 1. hierékie.
herrånit, herrånis. 1. härränit, härränis.
helvet, kedvet, helvit, plur. helvita', helévita', helévéta pokol | hölle. 

— L. helvet (sv. helvete).
hiejehtanis, heihtanes, hfejéhtänis parázna | unzüchtig; — jupmiel-h.

istentelen | gottlos, gottvergessen. — M. heitanis. 
hiejehtiet, h1 ej chfet, hej chfet, heihtet elhagyni | verlassen (mon 

hdihtau v* Uäihtau v. heihtau, son häjehtä v. häjjähtä v. hiejchtd, 
ij són hieihtie);  ■— Arv. son hieihta hattumäst eláll a bosszútól | 
er entsagt der rache; — son hiejehtus iečas az tagadja meg ma­
gát M. 16, 34.; heäjähtam v. hiejehtam part. prset. — L. heitet. 

hiejéhtuot elhagyatni | verlassen werden; p. prset. hiejehtum, 
hdjéhtum elhagyott | verlassen. — L. heitot. 

hietie, plur. id., szükség, veszély | not, geíahr. — L. hete. 
hietnik, Arv. hiednik, plur. -ka' pogány | heide. — L. hednig (sv. 

hedning).
hiehpat megállapodni (?) | stehen bleiben, sich aufhalten (?). 
hie'patit, heäpa'tit vb. frequ., id.
hieviehtét, hievietit dicsérni, magasztalni | loben, preisen. — L. 

hevetet.
hießßiet történni | geschehen (heäßßä történik | es geschieht; heä- 

vai v. heavai v. hecipai történt | es geschah).
Iferekie, hfrekie, hirekie, Arv. Jferkie, herkie, plur. hierhkie', hirh- 

kie', rénökör | renntierochse. — L. herke. 
hielemie v. heälämaj, plur. hielmi’ v. heälma ruhaderék; ruha­

szegély I schoss (an kleidern), säum am kleide ( tuohti alte hiel- 
mit érintette [ruhája] szegélyeit [ sie berührte den säum [seines 
kleides]). — L. helme.

hinnit elérni, vmihez v. vhová hozzájutni | erreichen, einholen, 
gelangen zu etwas oder irgendwohin (tie hinniji' čuejekat hozzá 
jutnak, hogy hótalpon fussanak). — L. hinnet (sv. hinna), 

hirekie, plur. hirhkie'; — 1. hierékie.
hoq.ll, hoqlla, hoql, hoalla, plur. hoala', hoala' beszed | rede, ge- 

sprách. — L. hál, hála.
hoqllat, hoallat beszállni | sprechen (mon hoalau, són hoqllá, ij són 

hoala); p. praet. hoallam. — L. hålet, 
hoallakoqhtict, id., verb. inch.
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hoidäitahtiet rábeszéllni; megszólítani | überreden; anreden. — L. 
hálaidattet.

hoalatit rábeszéllni; meghagyni | überreden. — L. håletet, M. 
halaiét.

hoqlahtuvvät vb. pass.; hoqlahtum p. praet. — 1. hoqllat. 
hojókatit, hojökotit dobni, hajítani, taszítani | werfen, schleudern, 

wegstossen. — L. håiketet, M. håikåtet. 
hohkkänet, hohkänit, 1. hohkonet.
hohkketit, hohketit elveszteni vkit, megölni | tödten, umbringen. — 

L. häkketet.
hohkkonet, hohkonet, hohkkoqnit, hohkoqnet, hohkkänet, hohkänit 

elveszni, elpusztülni | umkommen. — L. hakkanet. 
hohkkonepmie, hohkonepmie, gen. -nemie v. -nimie pusztulás, kárho­

zat j Untergang, verdammniss. — M. håkkånebme. 
hodd'ie, plur. -hojie’ szomorú | traurig, betrübt ( tie saddin sij sagga 

hod'd'ien ekkor nagyon szomorúak lettek | da wurden sie sehr 
betrübt, M. 26, 22). — L. hujos, M. häje. 

honnuk, honnuka, hqnnuka Arv. méz | honig. — L. hänog (sv 
honung).

hölaitahtét, Arv. =  hoaläitahtiet.
hölätit, Arv. meghívni | einladen; — v. ö. hoqlatit.
höllat =  hoallat.
hui, adv., igen, nagyon | sehr (hui tieuras nagyon drága | sehr 

teuer). — L. hui.
huotnaha, huonnalia, hu°nnaha, hunnaha, plur. id., ház | haus. — 

L. huona, M. huodnaha.
huomahit gondolkodni, elmélkedni, emlékezni, eszébe jutni | nach- 

denken, sich erinnern. — L. fuomacet. 
huomahipmie (gén. -himie)  gondolkodás, gondolat, emlékezés | 

das denken, gedanke, erinnerung. 
huorra, plur. huora kurva; paráznaság | h u re ; Unzucht (huoräp 

tahkat paráználkodni | Unzucht treiben). — L. hora, M. huora 
(sv. hóra).

huorävuot paráznaság | Unzucht. — L. horavuot, M. huoravuot. 
huolékie, huolkie, 1. huléhkie.
hukksuo, plur. hüksuo', hühsuo’’ gond | sorge (vane huksuotakä gond 

nélkül I ohne sorge, sorglos). — húg so y. M. huvso. 
hunnaha, 1. huotnaha.
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huléhkie, hule’kie, huolehkie, plur. Inulhkie', hul’kiehuo lkie’ nép | 
volk ; — koahtie-h. háznép | hausgesinde. — L . fuolke, [sv. főik).

ja, ja, jak  és | und. — L. ja.
jaurie, plur. id., tó | see, teich. — L. jaare.
jauälat, jaula-, 1. jouälat.
jahkäsae, plur. ja kkäsaccä' esztendős, éves | jährig (kuókte-j.). — 

L. jakasač.
jahkie, plur. jakié’ év, esztendő j jahr. — L . jaké; v. ö.japie. 
jahkkiet hinni | glauben (mon jähkau, son jahkkä, ij son jahkie); p.

praet. jahkkam. — L. jakket. 
jahkkejeä, v. -je hivő | der glaubende. — L. jakkeje. 
jahkkuo, plur. jahkuo’ hit | der glaube; vätna-j. hitetlenség | U n­

glaube. — L. jakko.
jähkuotes hitetlen j ungläubig. — L. jakkotes.
jahkuolač v. jähkulac, plur. -lačča' hivő, hű | gläubig, treu ; — 

häjuosj., 1. hajuos. — L. jakkolač. 
jakslet elaludni (tűzről) | ausgehen, erlöschen (vom teuer: tollo 

jaksä). — L. jakset.
jaksatét eloltani | auslöschen, löschen. — L. jaksetet. 
jaksatehke olthatatlan | unauslöschlich. — L. jaksateke. 
jalittiet, jähttiet, jähttiet mondani | sagen ( mon jahtäu, son jahttä, 

ij son jahtie); jahttäm p. praet.; jahtietuvvet pass., jahtiettim. — 
L. jättet.

jähttiet ígérni, megigérni | versprechen; jahttam p. praet. — L. 
jätet.

jahtatum, jahtotes Arv. megígért | versprochen. 
jaddat, jaddet elaludni (tűzről) | ausgehen (vom teuer); jaddakoqh- 

tiet inch. — L. jaddet.
jaddatet eloltani | auslöschen. — L. jaddetet.
jasska, jaska, jask'es nyugodt lelkű | getrost, sicher. — L. jaskes. 
jaskaút vigasztalódni | sich trösten. — L. jasketet. 
jaskatahtiet vigasztalni | trösten, — L. jasketattet, M. jaskadattet. 
jaskatus, plur. -sa vigasz, vigasztalás | trost, tröstung. — L. jaska- 

tus, jasketes, M. jaskadus. 
jäpie (ritka, selten) =  jähkie, jäkie.
japmiet, japndet halni, meghalni | sterben (mon jämau, son japtnä, 

ij son jämie); — aktan oajvie japmiet meghalni; — koqluo (v.
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koqlluomin) j. agyon v. megfagyni; — p. praet. japmam. — L. 
jabmet.

japvniekehta v. japndeke’tä halhatatlan | unsterblich. — M. jab- 
meketta.

japmiem, japmlem, japmem halál | tód, das sterben; — japmiem- 
ajámuo alvilág | todesreich. — L. jabmetn. 

jabmié, plur. jabmie halott | der todte. 
jabmiek, jabrriek, jabmek, plur. -ka’ id. — L. jabmek. 
jäffuo, plur. id., liszt | mehl. — h.ja fo .
javiestét, Arv. javestit elásni, eltemetni | vergraben, begraben. — 

L. javestet.
jama-, janiié, järnij, 1. japmiet.
jamas holtan | todt (raukai jämas holtan rogyott össze | er stürzte 

todt nieder). — L. james.
jämiehtet megölni | umbringen, tödten. — L. jabmetet, jametet. 
jämikayaj, plur. jämikaha’ halott, holttest | leiche. 
jalä, jälä, jäli,jeli conj., vagy | oder; — juoko.. .jalä vagy—vagy | 

entweder. . .  oder. — L. jalla, jälla. 
jalla bolond | tor, töricht. — L. jall, jalla.
jallat levágni, kivágni | abhauen, fällen (mon jaläu, son jalla, Ij son 

jalä); jalätuvvet pass. — L. jallet, M. jallat. 
jalätit id., vb. frequ. — M. jallat et. 
jähttiet, 1. jahttiet. 
jäla, jäli, 1. jalä.
jeäskuotét, jéäskuotit, jeäskötit, jiäskötit kérdezősködni, tudakolni, 

megtudakolni | nachfragen, nachforschen; — p. praet. jéäskötam, 
v. -kuotam.

jeäbäta egyenlő, hasonló, egyforma, olyan | gleich. — L. jebd, 
jäbd, M. jäbda. 

jeäbätasac, plur. -sačča' id. 
jehtij, 1. jahttiet. 
jeli, 1 .jalä. 
jiäskötit, 1. jeäskuotit.
jiekna, Arv. jiegnä, jekne, plur. jiena jég | eis. — L. jägna. 
jietna, plur. jiena’ hang | stimme, laut. — L. jäna, M. jedna. 
jierhmak eszes, okos | klug. — L. jerbmak.
jierhmälaé, jierhmälac, jirhmälac, plur. -lačča' id. — L. jerbmalac. 
jissies, Arv. vastag | dick. — L . jissajes; v. ö. assas.
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jirhmietaka esztelen, értelmetlen | unklug, unverständig. — M.
jerbmetaka.

jillat nyílni | sich öffnen, aufgehen [ čalmié jilli' die äugen 
öffnen sich; — patäsajillisa anus ejus aperiatur].

jouälat, jouqlat, jöqlat, iauälat mondani | sagen (mon joulau, son 
jouälä, ij son joulo). — L. jaulet.

jouks,itit elérni, eljutni | erreichen (son jouksot). — 1. jokset. — 
L. jäksetet.

johko, plur. joko' folyó | fluss.— L . jokk, jokka. 
johkse, Arv., 1. juokse.
jokset, joksot elérni, utolérni | erreichen, einholen. — L. jdkset. 
joksotit vb. frequ. =  jouksotit.
johtiet, johttiet, johto°t, johttoit, johttö°t, johttöt költözködni, tovább 

menni, haladni | weiter ziehen, wandern, fahren (mon johiöu v. 
jotou, son johttö v. johttoo, ij son johto); — p. praet. johttoom ; 
— ger. johtietin költözés közben | während des ziehens; — ger. 
johtiemen v. johttoomin (mon läuj. költözködöm | ich bin im 
ziehen); johtöcit inf. fin. — L. jattét, 

johtie költözködő, költöző | wandernd, von einem ort zum andern 
ziehend (a lappok így különösen a rénnyájával költözködőt hív­
ják). — L. játteje.

johtiem költözködés | das wandern, weiterziehen; — johtiem-piej- 
vies eine tagreise. — L. jåttem. 

johttöjit, johtö°jit vb. inch. =  johtiet.
joröhtit, jorötét forgatni; eldönteni | drehen, im kreis gehen lassen ; 

umwerfen, Umstürzen; — millau joröhtit malmot forgatni, őr­
letni I eine mühle drehen, mahlen; — ger. jorö’temin. — L. 
jårretet, M. járatét.

jorökät fordülni, megfordülni | sich drehen, sich wenden, sich um­
drehen, sich umweuden. — L. järgat. 

jorökelit, 1. jorökolét.
jorhkietit, -tét, jor'kietit fordulni, megfordülni, megtérni | sich wen­

den, sich um wenden. — L.jårgetet. 
jorökolet, jorokolit, Arv. jorkolet fordítani, megfordítani, vissza­

terelni I umwenden; übersetzen (eine schrift); umlenken, 
zurücktreiben;— jorokolet iečas magát megjavítani, [bűneitől] 
megtérni | sich bessern, in sich kehren; jorokolam, jorokelam p.
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praet.; jorökoluvvut pass.; jorökuluvvum, Arv. jorkoluvvum p. 
praet. — L. jårgelet, M. jårgålet.

jorókolepmie v. jorókolém, (gén. -limie) megtérés, bünbánat | Um­
kehr, umwendung; busse. — L. jårgelem, M. jårgålebme. 

joropo, jorhpos gömbölyű | rund. — L . javba, jarbes. 
jorhpok, plur. -ka* tuskó | klotz. — L. járbak. 
jorhpotahk, plur. jorhpotal;a' kerék; gömbölyűség | rá d ; runde : il- 

mien j. égboltozat | himmelsgewölbe. — L. jårbedak, M. jårbåtak. 
jorrat v. jorrot esni, dőlni; forogni, körben menni | fallen; sich 

drehen, kreisen (mon joröu, son jorrö \.jo rrä ,ij son joröv.jorä): 
mielluo jorrä a malom forog | die mühle geht. — L. järret. 

jöälä, 1. jouälat.
jollerit, Arv. gördülni | sich wälzen (son jolleri akiast kigördült, 

kifordúlt a szánból | er stürzte aus dem schlitten). — L. jolla- 
ret, jolloret.

jolliertit gördíteni, hengeriteni | wälzen. — L. jollertet. 
juelekie, julekie, juolekie, plur. juelhkie’, juHhkie', julhkie', juolhkie’, 

juolkie', juölhkie’ láb | fuss (allat. r. juolakai); — juelekie-kasska 
lábköz; — kintal-j., 1. kéntál. — L. juolke. 

juo adv., már | schon. — L. id.
juok pron. rel., a ki, a  mi, a mely | welcher (sing. gen. juon, plur. 

gen. juoi). — L. id.
juokä valami | etwas (acc. juokä, acc. plur. juojetä, ju°jetä). — 

L. juok.
juokatit vb. frequ., elosztani, szétosztani | verteilen, austeilen; — 

p. praet. juokatam, 1. juohkiet. — L. juoketet. 
juohkiet osztani | teilen, austeilen (mon juokau, son juohkä, Ij son 

juokie). — L. jiioket.
juoko.. .jald vagy. . .  vagy | entweder. . .  oder. — M. juogo.. .jälla. 
juohkke, juohkhe, juohkkä, juahkke minden, mindenik | jeder, jeg­

licher; — j.-lähkan mindenféle | allerlei. — L .juoke, M. juokke. 
juohkahač, juohkkahač, juohkehaö mindenki | ein jeder. — L. juo- 

kehač, M. juokkehač.
juokse, johkse, plur. juoksá Arv. ijj | bogen. — L. juoks. 
juobba, acc. juoppau bármelyik | welcher immer (von zweien,) — 

L. juobba.
juoleldc, plur. juolhkie', juolkie 1. juelekie.
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jukkát irmi | trinken ( mon jukau, non jukka, íj són juha); p. priet. 
juhkam. — L. jukket, M. jukkát.

juhkem, juhkam ivás | das trinken; — jukkam-lihtie ivó edény | 
trinkgeschirr. — L. jukkem, M. jukkám, 

juhkie ivó, iszákos | trinker. — L. jukkeje, M. jukke. 
juhcat dörögni, harsogni | donnern, tosen. — almién äd'd'ä ( Äciek) 

juhcd az ég zörög | es donnert. — L. jucet. 
jut, juht, jatt, juhtä, juhte, Arv. ju ta , ju ’te hogy; mert, mivel | dass;

w eil. — L. jutte. 
juhte Arv. a k i | w e lc h e r.
jütar, plur. -ra’ zsidó |jude. — L. juda, judar (sv.jude, plur. judar), 
jutuos, plur.juhtusa vadállat | raubtier. — L. juttus. 
jus ha I wenn. — L. id.
jü h sd  sz í ja k ,  m e ly e k k e l a la p p o k  a h ó ta lp a k a t  a láb h o z  e rő s ítik  | 

r ie m e n , m i t  w e lc h e n  m a n  d ie  S c h n e e sc h u h e  a n  d e n  fu ss  b e fe s ­
t ig t .  — L .jukseh.

jupndäl, jupmiel, jupmiel, jupmlel, jupmel isten | gott. — L. jubmel. 
jupmielahties istentelen | gottlos. — L . jubmelattes. 
jupmielahtiesvuot istentelenség | gottlosigkeit. — L . jubmelattesvuot. 
jurtái,, plur. -ka' gondolat | gedanke. — L. jurták, M.jurdag. 
jurra  adv. épen, épenséggel | just, gerade, eben. — L. jura, 

juru, jurr.
julekie, plur. julhkie ; — 1 .juelekie.

caime Arv. nevetés | gelachter. — L. caim, čaima. 
čaimet Arv. nevetni | lachen. — L. id.
caimaköhtit Arv. id., vb. inch. — čaimdtalat Arv., id., vb. frequ. 
čakča, plur. čauhča’ ősz | herbst; — c.-kiessie nyárutó, ősz eleje 

Spätsommer, herbstanfang; — čakča-orruom-pdjehkie őszi tar­
tózkodó hely I herbstaufenthaltsort. — L. id. 

cäknat v. čdgenat, éägnat belépni, bemenni | eintreten, hineingehen 
(praet. 3. són cagánai v. canai). — L. eagnet. 

cäddänet tévedni, eltévedni | irren, sich verirren. — L. čajanet, M. 
čaijanet.

md'danes eltévedés, tévelygés | verimmg. — L. čajanes, M. čai- 
janes.

cád'etet, caddetet csábítani, elcsábítani, eltévelyiteni, hitegetni | ver­
führen ; cäddetuvvät pass. — L. čajetet.

1*2*
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dddeted'd'e csábító, hitegető | Verführer. — L. dajeteje. 
düheié, ddhcii, dd’cie, plur. ddcie' , ddcii víz, nedv | wasser, saft; — 

däcie-käma, 1. käma. — L. dacé.
cdnaltahk, plur. -takä’ bemenet | eingang. — L. dagneltak, M. 

čagnaltak.
data pp. által, keresztül | durch. — L. dada.
éatnat kötni | binden (mon éanäu, son datnd, ij son dana); — p. praet. 

čatnam. — L. čadnet.
dandtit id., vb. frequ. — dandtuvvät pass. — L. čadnetet, čanatet. 
dands, plur. čatnasa’ kötés, kötelék | band; — tä li para peäna 

datnasin da war nur der hund gebunden. — L. dadnes, M. dadnas. 
casket dobni, vetni | werfen. — L. id.
ddppa, ddppak szép | schön. — L. dabbe, čabbak. M. čabba, čabbak. 
čahpat fekete | schwarz. — L. čappet, M. čappad. 
cdbärit szorítani | drücken, pressen; — c. auhtan oajvie agyon szo­

rítani I zu tode drücken. — L. cabret. 
čavielk, čavelk, plur. -ka’ hát | rücken, tergum. — L. čavelk. 
éärrém, éärrim, plur. éärrima’ zsírszem (a mi a leven úszik) 

íettauge.
cärrie, plur. čdrrV v. čdrrima’ =  édrrém. 
cdla : padíel-c. fölirat | aufschrift. — L. dala incisio. 
édliehtum., cdlietum írva, írott | geschrieben; — 1. čdlliet. 
daluk, plur. -ka' irat | schrift; — d.-oahpies, (plur. d.-oahppdsa,) 

írástudó I schriftgelehrter. — L. dalog, 
dalemie, plur. dalmie' (all. caldmai) szem | auge; — d.-piellie fél 

szem I ein auge. — L. dalme.
dalmietes, dalmietis, dalmiehtém, dalmiehtépmie v. dalmietipmie (plur.

dalmietimie’) vak | blind. — L. dalmetes, dalmeteme, -tebme. 
dalmietuvvat megvakülni | blind werden. — dalmetovet. 
daliak, plur. -ka' =  daluk, 
cdllakam, plur. -ma’ id.
ddlliet irni | schreiben ( mon cdlau, són dalid, Ij són ddlie);  p. praet. 

dallam. — L. dalét.
callet szarvát fához dörzölni, szarváról a szörösbőrt ledörzsölni 

(rénszarvas, őszszel, párzás idején) | sich an bäumen das geweih 
abreiben (renntier, im herbst, zur brunstzeit); — dallam-doqrvie 
szarv, a melyen nincs már meg a bőr | renntiergeweih, von 
welchem die haarige haut abgerieben ist. — L. daliét.

SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.
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cqhkat, Arv. ülni | sitzen; — 1. eohkkahet. 
ceäpohtij (allat. s .) ; — 1. ciepiet. 
ceäroi (praet. s. 3) Arv., 1. cierru°t.
éearåta v. ceäreta, plur. eeärta nem, faj, mód | art. — L. ččird, M. 

cärda.
čiehka, plur. riekd’ sarok, szeglet | winkel, ecke; — c.-kietkie sa­

rokkő I eckstein. — L. čdk, M. čiekka.
<iehkiet elrejteni | verbergen (mon čiekau, son čiehkd, ij son čiekie); 

— p. praet. čiehkam, čiehkam; čiekatuvvet, čiekahtuvvdt, pass.; 
ciekahtuvvum, čiekahtum p. praet. — L. čdket, M. cekket (čeke-J. 

čiekuos, Hekus, plur. čiehkusa' rejtek, homály, sötétség | versteck, 
dunkelheit. — L. cäkos occultus, M. čekos.

Hekusvuot titok, titokzatosság | gekeimniss, heimlichkeit. — L. 
cäkosvuot.

čiekčat rúgni, rugdalni | mit den füssen stossen, ausschlagen, einen 
fusstritt geben. — L. cäkcet.

čieknal, éiegiial mély; mélység | tief; tiefe. — L. čdgnel, M. čegnal. 
Hettit legeltetni, őrizni | hüten, weiden lassen; — kusäit č. tehe­

neket ő. I kühe h.
čiepiet, Hepieht, čiepoht, ceäpoht, plur. -ta (all. s. čiepieti v. ceä­

pohtij) nyak | hals. — L. cäpot, cäpet, M. cäpot, čepet. 
čieppie ügyes, jártas | geschickt, bewandert in etw. ( son leä c. piu- 

täcit ő ügyes a vadászásban v. halászáéban). — L. čeppe. 
čierru°t, éiärruot sírni, siratni | weinen, beweinen (mon Heruou, 

son čierro v. čierru, ij son čieruo). — L. čerot, M. čerrot (cero-). 
cierruokoqhtiet id. vb. inch.
éierruotn, éiärruom, éiärrom sirás | das weinen. — L. cerom, M. 

čerrom.
éielhkas tiszta | rein. — L. čdlges, M. čelgas.
čielekit magyarázni, megfejteni | erklären. — L. cälget, M. čelget. 
éielhkestit, v. Hälkestet id., ciälkestuvvät pass.; éiälkestuvvum p. 

praet. — L. cälgestet.
Hellat leugorni | herabspingen, sich hinabstürzen (čielličau täte 

čokko nalt majd leugrom e csúcsról) (v. ö. kahpatet).
Hűk, v. Hßoka plur. éiuka kölyök, fajzat | das junge, brut (vuon- 

can č. csibe | hühnchen, küchlein; smälän č. bárány | lamm). 
— L. čuk, M. civk.
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čiktiet: vierhmit c. hálót foltozni, kijavítani | netze flicken, aus - 
bessern. — L. čiktet.

coqjevie, plur. coqjvie (all. čoqjavai)  has, anyaméh | bauch (mäl- 
lie-č. rénszarvas paczalja megtöltve megaludt rénszarvas vérrel | 
renntierwanst mit gestocktem renntierblut gefüllt). — L. éåive. 

čoqhkai, čoqhkkai adv. össze, egybe | zusammen (in unum). — M. 
éäkkai.

čoqhkin adv. együtt | beisammen. — L. čctken.
čoqhkanet, coqhkenet összegyűlni, gyülekezni | sich versammeln;

— čoqhkanam, čoahkenam p. praet. — L. čaltenet, M. čdkanet. 
cóahket =  čoqkkiet. — L. cåket.
čoahkies, plur. čoqhkasa rakás | häufen. 
čoqhkketit, 1. čohkketit.
čoqkkiet, čoqhkkiet, v. čoqggiet, cóqggiet, čogg'et gyűjteni, összegyűj­

teni, föl- v. összeszedni | sammeln, versammeln; auflesen: 
muord'it č. bogyókat szedni | beeren pflücken, ( mon coqkkau, son 
coa.ggä, Jj son čoqkkie; — így is: mon čoqggan, ij son čoqggie);
— p. praet. čoqggam. — L. cägget. 

coqsskies, coqskies hideg | kalt. — L. cäskes.
coqsskiem, coasskiem hideg, hidegség, fagy | kälte, frost; — č.-tauata 

hideglelés | kaltes fieber. — L. cäskem. 
cóqsskom, cóqsskom ; 1. čossko.
čoasskuot, čosskuot hüvösödni, elhűlni | kalt werden, kühl werden, 

auskühlen. — cäskot.
coqrvie szarv | horn, geweih; — čallam-c., 1. coliam. — L. čarve. 
čoqllie, plur. čoqlie' bél | darm ; — vuopta-čoqllie hajszál | ein 

haar; — suojenie-č. egy szál széna | heuhalm. — L. cåle. 
coivie =  čoqjevie.
čoutak, plur. -ka' kulcs | Schlüssel. — L. čautak. 
čoutiet kinyitani; megszabadítani | aufschliessen, aufmachen; be­

freien (ühsau č. januam reserare). — L. čclutet. 
čohk, čohke, Arv., 1. čohkko.
čohkkahet, čohkahet v. čohkkoliet, čokkoJiet, čohkohet ülni | sitzen.

— ger. čohkkahemen, čohkahemien, čohkohemen. — L. čdkkahet. 
čohkkahem, cohkahém ülés | das sitzen; — č.-sade (sad'die)  ülőhely

Sitzplatz. — M. cäkkahem. 
čohkkahi Arv. össze | zusammen. — v. ö. čoqhkai. 
cohkandt, -net Arv.; p. praet. čohkanam — čoqhkanet.
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čohket — coqhkkiet.
čohketit id., vb. frequ. összegyűjteni | sammeln. — M. čaketet. 
čohkketit, čo'kketit, čohketit leülni | sich setzen ; — p. praet. čohkke- 

tam, čohketam. — L. čclkketet.
čohketahttiet vb. caus. ültetni | setzen. — L. cäkketattet, M. čdkke- 

dattet.
čohkie, plur. čokie' : saltie-c. sótartó, sószelencze | salzbüchse. 
čohkko, plur. čohko', Arv. čohk csúcs | spitze (varrie-č., Arv. va­

rién č. hegycsúcs | bergspitze). — L. éåkk. 
čokkot, čokkut Arv. szúrni | stechen; — p. praet. čoggam. L. cuoggot. 
cukkgkötét id., vb. inch. — L. cuoggogdtet. 
čoggiet — čoqkkiet, coqgglet.
čoggulvas, čoggolvas gyülekezet | Versammlung. — L. čdggolvas. 
čotto, plur. čoddoka’ gége | gurgel, kehle. — L. cädd. 
čossko, plur. c o s k o Arv.
čosskom, cóqsskom, plur. -ma’ gerenda, tuskó | balken, baumstamm, 

klotz. — L. cäsk, M. éåskå. 
čosskuot, 1. čoasskuot.
čopmie, plur. čomie' rakás | häufen (kirkie-c. Steinhaufen). — L. 

čdm, čdimd.
čopmo, plur. éomo id .; torony | id .; türm. 
čoroko, adv. erősen, nagyon | sehr, fest. — L. cdrg, M. cdrgd. 
čoromotet ököllel ütni | mit der faust schlagen; — c. lärhkas agyon 

ütni I todtschlagen. — L. cärbrndtet. 
coläket, colrkit, colokat köpni | speien (man čoldkau, son eolqkd, 

Ij son coläkie)  ; •— p. praet. colok am. — L. čdlget, cälgdt. 
collit kiköpni, kihányni | ausspeien. — L. cdllet, M. éållit. 
cuqhppiet, čuq'ppiet levágni, aratni | abschneiden, schneiden (nion 
cüqhpau, son cua'ppä, ij son hiohpie v. cüqhpie). — 1. cuohppat. 
cuejekät, cuojckät, cuojdkat hótalpon menni v. futni | auf Schnee­

schuhen gehen od. laufen (mon cuoikan, son cuojekä v. cnoikä). 
■— L. čuoiket.

cuejckätit, id. vb. frequ. — L. čuoiketet.
éuojehka, éuojåhka, plur. čuoihka’ v. Čiiihka’ szúnyog (hosszú orrú) | 

miieké. — L. éuoik, M. čuoika, Diib. cueik. 
cuojdkat, cuojckät. — 1. éuejékät.
čuojckam hótalpon futás: č. koqjevuo, 1. koqjévuo. — L. éuoikem. 
cnoukat, cuouket világítani, fényleni | leuchten. — L. čuouket.
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čuoukas, plur. -sa' világosság, fény | licht (lux). — L. éuoukes. 
čuoukis világos, fényes | hell, licht, klar. — L. éuoukes, M. éuoukis. 
éuoukotit, vb. frequ. világosnak, lenni, fényleni, világítani | hell 

sein, leuchten; — piejévie éuoukpta nappal lesz, virrad | es 
wird tag. — L. éuouketet. — v. ö. éuovåkat. 

čuoukutahčat id. vb. inch. — L. éuoukotaéet.
éuoukutaékoqhtiet v. éuoukutiékoqhtiet vb. inch. virradni | dämmern, 

tag werden. — M. éuoukotiékätet.
éuouketuvvät világossá lenni, fényessé lenni | hell, licht, glänzend 

werden. — M, čuouketovet.
éuoukotiddie, v, -kutiddie, virradás, nappalodás | tagesanbruch.
čuoukutipmie, gen. -timie id.
cuohkat fölszörpölni, lefetyelni (kutyákról) | schlürfen (von hunden); 

— man éuokau, son éuohkä, ij son éiioka ; — čuohkam p. praet. — 
L. čuoket.

čuokahtit id., vb. frequ.
čuokutačkoqhtiet =  čuoukutačkoqhtiet. 
čuoja-, 1. čuoddat.
čuojahtet, -tit hangoztatni, vmi hangszert fújni, sípolni, fütyölni 

lauten lassen, ein instrument blasen, pfeifen; — č. pasoqnan 
kürtöt (harsonát) fújni | die posaune blasen ; — rmj leäp éuojah- 
tam tiddi mi fütyültünk (sípoltunk) nektek M. 11, 17. — čuo- 
jahtam p. praet. •— L. čuojetet, M. čuojatet. — v. ö. čuoddat. 

éuojäteddie p. praes. sipos | pfeifer, bläser. — L. éuojeteje, M. čuo- 
jateje.

čuoddat, éuoddät hangzani, szólni | lauten, rufen; — vuonca-orries 
éuoddä a kakas szól | a der hahn ruft (kräht) (mon čuojau, son 
éuoddå, tj son čuojie). — L. čuojet. 

čuoddales erősen hangzó, harsogó | laut, volltönend, schallend. —
L. čuojeles, M. čuojales.

éuodéälastiet, čudčalastiet föltámadni, fölkelni, ellentállni | sich er­
heben, sich widersetzen. — L. čuodčalastet. 

čuodčielet, éuodéelét fölkelni | aufstehen, surgere; — pajäs c. föl­
támadni I auferstehen, resurgere; — imper. s. 2 . éuodcil v. e rd ­
eiéi kelj fö l! čuodčielam p. praet. — L. éuodéelet. 

éuodéieliem v. éuodéielepmie, gén. -lemie v. -limie fölkelni | auf­
stehen. — pajäs éuodéieliem föltámadás | auferstehung. — L. 
éuodéelem.
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čuodčuot állni | stehen ( mon čuoččuou v. čuoččuu, son čuodču, íj son 
čuoččuo) ; — ger. čuodeuomiin ; — p. prset. čuodčum. — L. čuo- 
dčot, čodčot.

čuodčuoiit állatni; vminek élén lenni, igazgatni | stehen lassen;
verwalten, vorstehen. — L. čodčotet, M. čuodčotet. 

čuodčuoted'd'ie gondviselő, sáfár | Verwalter. — L. čodčoteje, M. 
čuodčoteje.

čuoččatit vb. mom. megállni | stehen bleiben. — L. čodčatet, M. 
čuodčatet.

čuoččaltahtiet föltámasztani, fölkelteni | erstehen machen, erwe­
cken ; (sü  vield'a kaláka . . .  čuoččaltahtiet vield'asis sahkkusau 
atyjafia támasszon az ő atyjafiának magot M. 22. 24.) — L. 
čuodčaldattet.

čuoččelit; — čuoččelam p. prset., Arv. =  čuodčielit. 
čuoččut, Arv. =  čuodčuot. >
čuohtie, čuotie száz | hundert; — c. kdrtasač adj. százszoros; 

č. kärtasacä v. kdrtasaččat adv. százszorosán | hundertfach; — 
č. kirrhtie százszor, százszorosán | hundertmal, hundertfach. — 
L. čuote.

cuona, v. čuonam, plur. čuonama’ szikra | funke. — L. cuotia, 
čuonem.

čuohppat vágni, metszeni | hauen, schneiden; — paj ás ő. aratni | 
ernten; — kasskat é. levágni | abhauen, abschneiden (mon 
éuohpau, son cuohppä, ij son cuohpa v. čuohpie v. čuohpi); čuohp- 
pam p. prad. — L. čuoppet, M. cuoppat. 

őuohppam vágás, metszés | das schneiden; č.-ajekie aratás ideje | 
erntezeit. — L. čuoppem, M. čuoppam. 

čuohpatet (p. prad. čuohpatam) vb. frequ. =  čuuhppat. 
čuohpatet levágatni | abhauen lassen. — M. čuopatet. 
čuohpated'die arató | Schnitter. — M. čuoppateje. 
čuopma, plur. čuoma' hamvas áfonya | krähenbeere, moosbeere 

(vaccinium nigrum). — L. čuoma. 
čuovakat =  čuoukat.
čuorvuot, cuofißuot követni | folgen, sequi ( mon cuovuou, son čuowu,

ij son čuovuo). --  L. ČUOVOt, M. ČUOVVOt (ČUOVO-).
éuorvas, plur. čuoravasa’ kiáltás | ruf, schrei. — M. id. 
čuorovuot, čuoroSuot kiáltani | schreien, rufen ( mon čuorvuou, son 

čuorovo v. cuoroßu, Ij son čuorvuo) .  — L. čuorvot.
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čuorvuotet vb. frequ., hívni | anrufen (son énorvuotä Éliäsau M. 
27, 47.). — L. čuorvotet.

čuollat vágni, hasítani | zerhauen, spalten; — c. kasskat levágni | 
abschneiden; — c. kuouatat szétvágni | zerhauen, zerschlagen 
(mon čuolau, son čuolla, ij son čuola). — L. čuolet, M. čuollat 
(  čuola-).

čuolastiet, čuolestiet vb. frequ. id .; — č. ierit levágni | abhauen. — 
M. čuolastet.

čuolltiet elválasztani | trennen, absondern. — L. čuoldet.
čuutie v. čuotie, plur. čuutie, čutie’ ujj | finger. — L. čute, M. cuvde.
čuliestit csókolni | küssen. — L. čulestet.

cahkatallat v. cakkatallat, Arv.; ccihketet, cahkitet meggyújtani | 
anzünden. — L. cakketet.

cahkiet dugni, bedugni | stecken, hineinstecken (mon cäkau, son 
cähkä, ij son cäkie). — L. caket. 

cähkielit id. (pra?s. s. 3. son cähkiel). 
cakka-, cakkie, 1. caggat, caggie.
cakna, plur. cana peczekfák, a vászonból vagy bőrből való ajtó 

kipeczkelésére | speiler an der tűr aus leinwand oder feil. 
caggat kiterjeszteni; megtámasztani; akadályozni, gátolni, eltil­

tani vmitől I ausstrecken, ausspannen; stützen; hindern, abhal­
ten ; — kogtieu c. a sátrat fölütni | das zeit aufschlagen; — allét 
cakka sijäu poghtiemäst mü lusä ne akadályozzátok (ne tiltsátok) 
őket a hozzám való jövetelben | hindert sie nicht (verbietet 
ihnen nicht) zu mir zu kommen, M. 19, 14. (mon cakkau, son 
caggä, ij son cakka). — L. caggat. 

caggie, plur. cakkie’ támaszték, czölöp, rúd (sátorbeli) | stütze, pfähl, 
stange (am zeit): uksa-c. két rúd, melyek olló alakban egymásba 
helyezve, az ajtóbemenetet alkotják | zwei stangen, welche in 
scheerenform zusammengelegt, den türeingang bilden. — 
pogsšuo- (v. pogššiej c. egy czölöp az uksa-c.-wal szemközt (a sá­
tor hátsó részében, a hol régebben szintén volt ajtónyilás) | eine 
stange, der uksa-c. gegenüber (im hinterteil des zeltes, wo früher 
auch eine türöffnung war). — L. cagge. 

cabmiet, cäbmiet ütni, zörgetni, kopogtatni | schlagen, klopfen, 
(mon capmau, son cabmä, ij son capmie); — p. praet. cabmarn. — 
L. cabmet.
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capmiestit vb. frequ. ütni, vágni, leütni, levágni | schlagen, hauen, 
niederhauen.

cähkat megvágni, bemetszeni | schneiden, einschneiden. — L. cekkot. 
cähkalit vb. mom., id.
ciehkie bevágás, bemetszés; pont | einschnitt, kerbe; punkt. —

L. cekke.
ciegganit épülni, fölépülni | errichtet werden, erbaut werden. — L.

cegganet. ,
ciegganepmie, gen. -nemie, n. a c t.: ciegganemie-ceäräta építésmód 

bauart. — L. cegganem.
cieggiet emelni, fölállítani, építeni | errichten, aufstellen, bauen : 

koatieu cieggiet házat építeni | ein haus bauen ; — pajäs c. föl­
építeni I aufbauen ( inon cieggau /v . ceäggau], son cieggä 
l  v. ceäggä], ij son cieggi; — p. prast. ceaggam v. ceäggam. — 
L. cegget.

cieggie: koqtie-c. házépítő, építőmester | baumeister. — M. kätecegge. 
cieggiem fölemelés, fölállítás, építés | das emchten, bauen. — L. 

ceggem.
cieskes,. cieskés hegyes, tövises | spitzig, stechend, dornig; — 

c.-piiistaČ tövisbokor | dornstrauch. — L. ceskes. 
ciellat ugatni | bellen (man cielau, son ciellä, ij son ciela). 
cicáé, v. cicuhk, plur. -éa’ v. -ka’ veréb | Sperling. — L. cicok, cice. 
eis, ciis, ci's! (a rénszarvasok nógatására való kiállítás | ruf zum 

antreiben der renntiere). — v. ö. kukukü. 
cissätussie a ds-t kiáltás | das cis-schreien. 
cissalit «cis»-t kiáltani | ds-schreien.
cohkie, plur. cokié’ szív (többbnyire állatoké) | herz (meist von 

tieren). — L. cdkke.
cuouhkas adv. szét, darabra | auseinander, in stücke, zer-: pahkiet c.

széttépni, szétszaggatni | zerreissen. — M. cuovkas. 
cuouhk'et, cuouhkit, cuoukit szétzúzni, széttörni, szétszakítani | zer­

schmettern, zerschlagen, zerreissen. — L. emukét, M. cuovket, 
cuoukit.

tájékán v. tájakat), plur. -na’ tészta | teig; — süries t. kovász | 
Sauerteig. — L. daigen, M. daigen (sv. deg). 

taina, táina azért | darum, deshalb; — taina ko, täina ko mivel | 
weil.
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tajévai adv. gyakran | oft; — man t. hányszor, mily gyakran | wie 
oft. — L. taivai.

tank, tänk, tauka mégis, mindamellett, de, ámde | doch, jedoch. — 
L. dank, M. dauk, dauka.

täudta v. taudta, plur. täuta’ betegség | krankheit; — coaskiem-t.
hideglelés | kaltes fieber. — L. taud, M. tauda. 

tauhtie, 1. taktie.
tahka, plur. id., tető | dach. — L. tak, M. taka (sv. tak). 
tahkat tenni, csinálni | tun, machen (mon takäa, son tahkä, ij son 

takd, praet. s. 3. takdi, Arv. tahkai) ; — huoräp tahkat paráznál­
kodni ; — ger. tahkamän v. -min ; takätuvvät pass.; takähtuv- 
vum, takätußßum, Arv. tahkotuvum p. praet. — L. takket, M. takkat. 

tahkakoghtiet id. vb. inch.; — takdčit inf. fin.
tahkamus ü g y , te n n i  való | g e sc h ä f t, V e rr ic h tu n g  ( mdjtäs munnuin 

leä tuina tahkamassan m i d o lg u n k  van v e led  | was haben wir m it 
d ir  zu tun?). — L. takkamus.

tahkie csináló, tevő | macher, Verfertiger; — lairielihtie-tahkic 
fazekas | töpfer. — L. takkeje, M. takke. 

tahku itt, erre | da, in dieser gegend; — tuohku-taliku itt-ott | hier 
und dort. — L. taggo.

tahkuo, plur. takuo' tett, cselekedet | tat, handlung, werk. — L.
tak ko.

takkar, iakkir ilyen, olyan | solcher. — L. taggar.
taktie v. tauhtie, plur. id., csont, tetem | bein, knochen: iertik-t.

bordacsont | rippenbein. — L. takte, 
tagka vitie azonnal | sogleich.
taggu, taggo arra, arra el, erre, erre el | dortzu, hier vorbei, da vor­

bei ; — v. ö. tahku. — L. taggo. 
taha nom. plur., 1. tat.
tädätet, tudatét, täd’dätit, tädätit érteni | verstehen. — L. tajetet. 
tat, tat, taht, tatt ez, az | dieser; der, die, das (acc. tau v. tau; gen. 

tan v. tan; com. taina; ess. tdnnlen, tannän; iness. tän ; elat. 
täte, tätei, täte, Arv. tahtie ; allat. tasä ; — plur. tä', ta', taha; 
acc. taite, Arv. taitie; gen. täi, ta i; elat. täistä, taistä; allat. 
täiti, taita).

täte, tätä, täte Arv. tahtie (\. tat)  : tátié miit az után, a szerint | 
danach, demgemäss; — täte kieciest ettől fogva, ezentúl | von 
nun an, hinfür.
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tahtek ugyanez, ugyanaz | derselbe (acc. tauka ; com. fainak; iness.
tanka) .  — L. tattek. 

täs, tass, tas, 1. tast.
tasä, täsi, Arv. tasa, tassa ide, oda | hieher, dahin; — tasä v. tasäk 

v. tasä ko v. tasäk ko v. tasäs, Arv. tasa ku, tass i ku míg, a mig | 
bis, bis dass; — kitta tasä kö son maksi addig, a míg meg­
fizette I so lange bis er bezahlte M. 18, 34. — L. tasa, tas. 

tast, täst, täs, tass, tas, adv. többé, ismét | mehr; wieder; — täst 
vitt ismét I wieder, wiederum M. 27, 50. — L. fast, 

tasstä, tastä, taste innen, onnan; azért | von hier, von d a ; darum.
— L. taste.

tan, tän (\. tat) : tan kuhkäs olyan messzire | so weit; täntiet, Arv.
tautet azért | darum, deswegen; tän outost azért | dafür, darum. 

tänäsuot, tänäsat tánczolni | tanzen (rnon tansuou, son tansu v.
tänäsu v. tänosu, ij son tansuo). — L. dansot, dancot. 

tannä, tanne, Arv, tanniä itt, ott | hier, da, dort. — L. tanne. 
tannän, tännien, 1. tat. 
tappatallét Arv. vb. frequ., 1. tahppiet.
tahppiet, ta'ppiet bezárni, becsukni | schliessen, zumacben ( mon 

tahpau, son tahppä, ij son tahpa v. tahpie); tahppam p. praet. 
tahpatuvvat pass. — L. tappet, M. tappatovat. 

tappielt innen | von hier. — M. tahhelt.
tapranit, Arv. beleszorülni, odaszorülni | stecken bleiben, festban­

gen; tapranam p. praet. — L. tabranet. 
taberit \ mihez ragasztani, erősíteni, fűzni, kötni | anbeften ankle- 

ben, anbinden, befestigen. — L. tabretet. 
täfuo, plur. id., vidék, tájék, hely | gegend, őrt. — L. tafo. 
täßßier, täbvier, tävvier, plur. -ra’ vagyon, jószág, kincs | eigen- 

tum, besitz, schätz. — L. taver. 
tärhpa, plur. täräpaha’ szükséglet | bedarf, — v. ö. tärhpies. 
tärhpahet, tarhpahét szükségeim | nötig haben, bedürfen. — L. 

tarbahet.
tärhpies, plur. täräpasa (täräpaha') szükséges | nötig, notwendig.

— L. tarbes.
tarevie, gen. tarhvie kátrány | teer. — L. tarve. 
tarövat kátránynyal bekenni, bekátrányozni | teeren, mit teer über- 

streicben. — L. tarvet.
tal, tall, Arv. tälie most, hát | jetzt, nun. — M. tal.
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talä, talähka, Arv. taläk, falaka azonnal, mindjárt, tüstént, egy­
szerre I gleich, sogleich, sofort. — L. tala, talla, talak, M. tala, 
falaka.

täluo, 1. tälluo.
talhkas, plur. tälahkasa’ fűszer; gyógyszer | gewürz ; arznei; — 

piabmuo-t. fűszer | gewürz. — L. talkes, M. talkas. 
tälehkie, plur. tälhkie, täl'kie idő, időjárás | wetter. — L. talke. 
talhkuotit gyógyítani, meggyógyítani | heilen. — L. talkot, M. 

talkotet.
t a lh k u o te d d ie  gyógyító, orvos | arzt. — L. ta lk o te je .  

t a l v a t i s ,  plur. -s a ’ vásárhely | marktplatz. — L. t a l v a t a s ,  ta lv a t e s .  

tä le v ie ,  ta le v ie ,  plur. t d l v i e 1 tél | w inter; — tä le v in  télen | im win- 
ter; — k i tä - ta l e v ie  tél utója, tavasz eleje | ende des winters, 
frühjahr; — t a l e v i e - k u o u t i e l tél dereka, tél közepe | mitte des 
winters ( t . - k u o u t ie la u  tél derekán). —  L. ta lv e .  

t a l l ä ,  ta l le ,  t ä l l  most | jetzt. — L. fa l le  ; — v. ö. tá l .  
t d l l a ,  plur. t ä l a ’ tallér | taler. —  L. d a l ,  d a la  ( b y . d a l e r ) .  

tä l lu o ,  plur. t ä lu o ’ major, tanya, ház; pitvar | gehöft, haus; — 
t . - i s i e t  házigazda | hauswirt. —  L. ta lo .  

t a l l u o i  akkor | da, damals. —  L. t a l lo i .  

t ä ,  1. t ie .

täina, com. =  taina, 1 . tat.
täjevuo, täjevuo, plur. täivuo sajtformáló edény | geschirr zum käse­

formen. — L. teivo. 
täotit, täutit =  tieutit. 
tän =  tän (\. tat); — tännä — tannä. 
tämpel, plur. -a’, Arv. — tiempel. 
täll ime I sieh, da ( — tä-l, tä leä). 
täll, Arv. — tal, fall, 
teä — tie.
teäkä, plur. teähkäka’, teähkätakä’ (kuokte teähkäka’, kolomo teähkä- 

takä') sátorfeszítő rúd | stange zum zeltspannen. — L. täka, 
täkak, täkatak.

teäpöas sajtó | presse; — t.-kärrie id. — L. täpces, M. täpcas. 
teähppuot odaragadni | hangen bleiben, picken bleiben (mon teäh- 

puou, son teähppu0, ij son teähpuo). — L. täppot. 
teämpel, x\rv. 1. tiempel.
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teäränuo, t'äränuo, plur. teärrhnuo’ szolgáló | magd, dienstmäd- 
chen. — L. tärdno (bv. tärna).

teälmuotét taposni, összetaposni | treten, zertreten ; — teälmuotuvvet 
pass. — L. tälmotet. 

te =  tie ; — tet =  tiet. 
teil acc. plur. =  taite, 1. tat. 
tetas ain! isten veled, isten áldjon | lebewohl! 
testament: otö t. új szövetség. — (''sv. testament), 
ti, 1. tij.
tiäunahet, tieunahet szolgálni | dienen; — tiäunaham, tieunaham 

p. praet. — tieunahuvvät, v. -hußßät pass. — L. teudnahet; 
teudnahovet.

tie, teä, te, tä akkor, aztán, tehát, hát | da, dann, so, also; — tie ko,
1. ko ; — tie ässkä, 1. äskä. — L. te, die. 

tieutit, täutit, täotit megtölteni | füllen (mon täotau, son täuotä, xj 
son täutie); — p. praet. tägtam, täutam. — L. teutet, M. tevdet. 

tientu, plur. id., férj, férfi | mann (vir, maritus). — L. teudo. 
tieunär, tieunär, tiunar plur. -a’ szolga | diener. — L. teudnar, M. 

teuxiar.
tieuras, tieuras, tiuras drága | teuer. — L. deuras, M. divras. 
tiehki, tiek ide | hielier. — L. teke, tek, M. teki. 
tiehti, tiehtxj, tieht, tiet, Arv. tet pp. -ért, miatt | wegen, für, um; 

— mü t. értem | meinetwegen, für m ich; — tän-t. azért, ezért | 
darum, deswegen. — L. diet, tieti, M. teti, tet. 

tiehtiet tudni | wissen (mon tietau, son tiehtä, xj son tietie) ; — 
tiehtam p. praet. — L. tetet, M. tiettet ( tiete-). 

tietiehtiet tudatni | wissen lassen, kund geben. — L. tetetet, M. 
tietetet.

tiehtus ismeretes, ismert | bekannt. — L. tetős, M. ticttos. 
tiesi fölnőtt I erwachsen; — mänä’ t. olmuon (v. ölömön)  šadd'i 

a gyermekek fölnőnek (fölnőtt emberré lesznek) | die kinder 
wachsen auf (werden vollwüchsige männer). — L. tens, teusa. 

tieva, tievas, Arv. tievvas, plur. tievasa, Arv. tievväsateävvasa 
tele I voll. — L. teavas, M. tievva, tievas. 

tievvat, tießßat (tiebvat) megtelni | voll werden (mon tievau, son 
tievva, tießßä, xj son tievie v. tieva) ;  — tievvam p. praet. — L. 
teuvet, teuvot, M. tievvat (tieva-).
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tiempel, t'empel, tfämpel, Arv. tämpel, plur. -a’ templom | tempel.
— L. tempel (sv.).

tiuöka, tißoka, tiuka, plur. tiuka’ csöngő, csöngetyű | schelle; — 
t.-riessa csöngőszíj | schellenriemen. — L. tivk. 

tiuna mind, minden | all ( t. måna minden gyermek | alle kinder);
— kaik t., kajáhka t. valamennyi, minden | sämmtlich. — L. 
tun, tivn, M. tivna.

tiunar, 1. tieunar ; — tiuras, 1. tieuras.
tij, ti, tid'd'a, tid'da, tid'e ti | ihr, vos; ieča’ tij magatok | ihr selbst 

(acc. tijäu, tijäit; gen. tijä ; com. tijäin, tijä i; iness. tijäsnä, 
tijän ; elat. tijäst; aliat. tidd'jj, tidjj, tid'd'i, tid'ita, tid'disij ; 
abess. tijätakä). — L. tije, M. ti. 

tijema, adv. tavai | voriges jahr. — L. tibma, tima. 
tijma, 1. tima.
tist Arv. adv., többé | mehr — tast.
tihpie, gen. tipie: manuo-t. holdfény | mondschein. — L. tepe. 
tiptiet engedni, megengedni, hagyni; abban hagyni | lassen; zulas­

sen, gestatten; bleiben lassen. — L. tiptet. 
tihppuot (p. prset. tihppum)  =  teähppuot. 
tibßas, tißßäs Arv. kijebb, messzebb ki | weiter hinaus. 
tivuot tized, dézsma | zehntel, zehent (tij tahkapehtit tivuotau meg­

dézsmáljátok, M. 23, 23). — M. tivod fsv. tiond). 
tivvut, tißßut, tibvut, tißßuot (tibvuot)  gyógyítani | heilen (mon 

tivuou, son tißßu v. tibvu, ij son tivuo) ; — tißßuvi, tibvum p. 
praet. — L. tivot, M. tivvot (tivo-J. 

tivutet vb. frequ., id. — tivuotuvvät, tivuosuvvät vb. pass. id. — 
M. tivotet, tivotovet, tivosovet. 

tima, tijma óra | stunde. — M. tima ( sv. timme), 
timpar-olmdj, ács | zimmermann. — M. timbar-olmai (Av. timber- 

man ).
tilla kapor | dili. — M. dilla fsv. dili).
-to encl. (killu-to add’am csak tűrd öregapácskám | ertrage es nur 

Väterchen).
toq,j, toj ti ketten | ihr beide (acc. tunnü ; gen. tunnu; com. tunnujn, 

tunnujn, tunmij; iness. tunnusnä, tunnun; elat. tunnust; allat. 
tunnui, tund'ui, tunnuita ; abess. tunnutakä). — L. tåi. 

tog,jevuot, toajävuot, tojevuot gondolni, vélni, vélekedni | denken, 
meinen (mon toajvuou, son toqjevu, ij son toajvuo). — L, täivot.
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toadd'iet törni, tördelni; megszegni (kenyeret) | brechen, abbrechen; 
(brot) aufschneiden (mon toqjau, son toqd'd'ä, ij son toqjie) ; — 
toqd'd'am p. praet. — L. tåjot, tåjet.

toqdd'alit id., vb. mom. — M. tájaiét.
tóqssies =  toššies.
toqhppiet, toqhppit megragadni, megfogni | anpacken, ergreifen.

— L. tappet.
tóqhpihtuvvum (p. praet. pass.): peäräkalis t. ördöngös | von teufein 

besessen. — M. tåppitovum.
toqhpuot venni, fölvenni; szedni, összeszedni | nehmen, aufneh­

men ; sammeln. — L. tápot.
toqppus, plur. toabbusa’’ vánkos v. bőrdarab, melyet a rénszarvas 

nyerge alá tesznek | kis3en oder ein stück leder, unter den renn- 
tiersattel zu legen. — L. tobbos, täbbos.

toqmotet viselni magát, viselkedni | sich aufführen, sich verhalten.
— L. tåmåtet.

tóqrvustallat bizakodni, bízni vmiben | vertrauen. — L. tárvos- 
tallat.

toqrrätallat (vb. frequ.) üldözni | verfolgen. — L. tdrratallat; — 
v. ö. toqrrietet.

toqrrdtallem üldözés | V erfo lgung . — L. tárratallem.
toqrrietet követni, üldözni, utána menni | folgen, nachfolgen, jagen 

( t. poahccuit). — L. tárretet.
toqrruo ( toqrrö), plur. toqruo' harcz, háború, csata, küzdés | schlacht, 

krieg, kampf; — t.-olmaj katona, harczos | soldat, krieger. — 
L. tåro.

toqlövuot, toqlvuot, tölövut, tolvuot vezetni, vinni; üldözni, űzni, 
kergetni | führen; verfolgen, treiben (inon toalvuou, son toqlovu 
v. tolovu, ij són toqlvuo). — L. tálvot.

toivut, Arv. =  toqjevuot.
tokk, tohlck, tohko, tohku, tohkü, oda | dahin, dorthin. — L. tåkko, 

tokko.
tokso, plur. touhso’ szelencze | dose; tupäk-t. dohányszelencze | 

tabakdose. — sv. dosa.
tossai adv. hiába | umsonst, vergebens. — L. id.
tossänet elmúlni, elenyészni | vergehen, verschwinden. — L. tås- 

šanet.
UGOK FÜZETEK 7. 13
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tossä, tošše, toššu, toššu0, toššuo csupán, csak | bloss, n u r; — t. vall 
csupáncsak | bloss nur, allein. — L. tošše, toššo. 

toššonet — toššanet. 
töt, gen. tön — tuot, tuon.
ton, tonn, totno, tonno, Arv. tonnq, te | du (acc. tu ; gen. tü ; com. 

tuina, tun ; iness. tüunä, tühsnä ; elat. tühstä, tujstä, tühst; allat. 
tuni, tund'i, tundan; abess. tühta). — L. todn, M. ton. 

tonnä —  tuonnä.
tohpie, plur. topie' szoba | stube, zimmer; — ku°ssie-t. vendég­

szoba I gastzimmer. — L. tåppe (sv. stuga), 
topótet, topto- 1. tobötot.
toptotet megismertetni, elárulni | zu erkennen geben, verraten;

toptohtußßät pass. — L. tabdetet, M. täbdatet. 
toptostet, -tat elismerni, megvallani | bekennen; — toptotuvvct 

pass. — L. täbdestet, M. täbdästet. 
toptostem megvallás, vallomás | bekenntniss. — L. tåbdestem, M. 

täbdästem.
toppie ott I dort; toppielt, toppiel onnan | von dort. — L. täbbe, 

täbbelt.
tobatähet, tobötähet vb. inch. =  tobötot. — L. täbdahet. 
tobötot, topötot ismerni, megismerni; érezni | kennen, erkennen; 

fühlen (mon tobötaxi v. toptau, son toböta v. toböto, ij son topto) ; 
— tobotam p. praet. — L. tåbdet, M. tabdät. 

tobotokoahtiet v. inch., id.
tobötom ismerés; érzés | das kennen, erkennen; fühlen; t.-meärähka 

ismertető jel | erkennungszeichen. — L. tåbdem, M. täbdäm. 
tobotut ismerszeni, éreztetni, érzeni (érzik) | gekannt, gefühlt wer­

den. — L. täbdot.
torhkiestit remegni, reszketni | beben, zittern. — L. tärgestet. 
toräd’uot uralkodni, kormányozni | regieren; — torqd'uomen ger. — 

L. tårjot.
torönuo, plur. torrhnuo' torony | türm. — L. törne, M. tordno 

( sv. torn).
torvustallat — tóqrvustallat.
töla amott, ime | dort, sieh da. — L. tuole.
tölien adv. hajdan | einst. — L. tuole.
toluč, Arv. tolóé, tolloé hajdani | einstig, ehmalig. — L. tolač. 
tolvuot; tolvotuvvet pass., — toqlövuot.
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tollie =  tolué (tollie aikij hajdan | einst). — L. tuole. 
tollo, gen. tolö tűz | feuer; — tollo-kaddie tűzhely | feuerstätte. — 

L. toll, tállá, tállá.
-tü encl. =  -to. 
tü, tuina, 1. tón.
tuoi-tuohku ide-oda | hin und her, huc illuc. — tuoi tuok. 
tuoutak, 1. tuotek.
tuohkai pp. mögé | hinter, (varié tuohkai hegy mögé | hinter den 

berg); — tuokien mögött; -nál, -nél | hinter; bei (ij leá pietnik 
mü tuokien nincs nálam pénz | es ist kein geld bei mir [ich habe 
k. g. J; — varié t. hegy mögött | hinter dem berge). — L. tuokai, 
tuoken.

tuohku, tuohku0 v. tuoggu ott, arra | dort, dort vorbei; — t.-tiehki 
ide-oda | hin und her; — tuohku-tahku v. tuoggu-taggu itt-ott 
da und dort. — L. tuoko illuc, tuöggo ibi, illac. 

tuoknas, plur. tuognasa’ folt | fleck, lappen. — L. tuogncs, M. 
tuognas.

tuot, töt azon, ama | jener (acc. tuou; gen. tuon, ton ; com. tuoina ; 
iness. tuon; el. tuosta; allat. tuosa; — plur. nom. tuo'; acc. 
tuoit; gen. tuoi). — L. tuot.

tuohta, gen. tuota komolyság, iparkodás | ernst, bemühung (Arv. 
tuhtan stuorra tuotain egész komolysággal | mit vollem ernste). 
— L. tuoda, tuot.

tuohtalač komoly, őszinte, igaz | ernst, aufrichtig. — M. tuodalač. 
tuotak, tugtek, tuoutak, plur. -ka támasz, támaszték | stütze; — 

juolhki t. zsámoly | fuss-schemel; — oqjevie-t. vánkos j kopf- 
kissen. — L. tutek, M. tuvdek, tovdek. 

tuot et, tuotiet, tuutiet, tuntet támasztani | stützen (mon tuutau, son 
tuota, ij son tuutie); — tuotain p. praet. — L. tutet, M. tuvdet. 

tuottar, plur. tuoddara magas, kopár hegy | hoher, baumloser 
berg ('sv. fjäll). — L. tuoddar.

tuohttet, -tat, -tiet érinteni, megérinteni, hozzányúlni | berühren, 
anrühren (mon tuohtau, son tuohttä v. tuottä, ij son tuolitie). — 
L. tuottet.

tuosi oda, amoda | hin, dorthin. — L. tuos. 
tuosstiet merni | wagen; tuosstam p. prset. — L. tuostet. 
tüosstuot, tuösstuot, tu°stuot, tuostut kapni, elfogadni | bekommen, 

annehmen; tuosstum p. praet. — L. turntot.
13*
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tuostuočit id., inf. fin.; — tuosstuotet id., vb. frequ. 
tuona halál | tód; — tuonan ajémuo, 1. ajemuo. 
tuonnä, tonna ott, amott | dort. — M. tuonne.
tuohppelit v. tuobbelet, Arv. tuoppelit megfogni, megragadni | an- 

packen, ergreifen; — tuobbeluvvet pass. (t. fämujn). L. tuobbelet. 
tuóppmar, plur. tuóppmára’ biró | richter. — L. dobmar, duobmar, 

(sy. domare).
tuopmät v. tuobmät v. tuobmit Ítélni, elitélni | urteilen, verurteilen;

— tuobmetuvvet, tuobmätüvet pass. — L. döbmet, duobmet. 
(by. döma).

tuobmituvväm elitéltetés | Verurteilung. — M. duobmitovem. 
tuobmuo, plur. tuopmuo' Ítélet | u rteil; — t.-piejevie ítélet napja | 

der jüngste tag. — L. duobmo ( sv. dom), 
tuoräka, plur. tuorhka’ ág | ast, zweig, reis. — L. tuorg. 
tuorhkastit v. tuerekit ágakkal behinteni | mit reisern bestreuen.— 

L. tuorgestet, M. tuorgastet.
tuolka Arv. szőr | haar der tiere; — tuolka-pielie szőrös fél v.

oldal I haarige seite. — L. kvolg, kvolga haar. 
tu°lhkuotet megvesztegetni | bestechen; tu°lhkuotuvvät pass. — 

L. tuolgotet.
tuolltät v. tu°lltit főni, forrni | kochen, sieden [intr.] (mon tuoltau, 

son tuoltta, tuolta). — L. tuoltet.
tuóltatit id., vb. mom.; — tüoltahtit forrásba hozni, főzni, | sie­

den machen, kochen (trans.). — L. tuoltajattet, tuoltetet. 
tuoläpa, tuolepes, tuolepäs, tuolepis lapos, egyenes | flach; — tuole- 

pes kdrrie tál | schüssel. — L. tuolpa, tuolpes. 
tuóláva, plur. túolva' szenny, piszok | schmutz. — L. tuolva. 
tuolvaj, tu°lvaj szennyes, piszkos, tisztátalan | schmutzig, unrein.

— L. tuolvajes, M. tuolvai.
tuolrnuotet, tuolmuotußßat ( -vvat, -brat)  =  teälmuotét, teälmuotuv- 

vet. — M. tuolmotet, tuolmotovet.
tuhtat megelégedni | zufrieden sein, sich begnügen ( mon tütau, 

son tuhtä, ij son tüta)  ; — Ij tüta palhkai nincs megelégedve a 
bérrel | er ist mit dem lohne nicht zufrieden. — M. tuttat. 

tuhtan, Arv.: tuhtan čaimesn nagyot nevetve | mit lautem gelach­
ter ; — tuhtan stuorra tuotain: 1. tuohta. 

tühsan, tusán ezer | tausend. — L. tusan, tusen, 
tunnü, tunnugn, tunnusnä, tunnui stb., 1. toqj.
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tűni, tundi, Arv. tufa, 1. tun.
tufák, tupahka dohány |tabak; — tupäktokso, L tukso; — jorópo 

tupahka v. pulti t., Gellivare vidékén rulla-t. rágó dohány, bagó 
dohány | kautabak.

tuppielt onnan | von dort; — 1. toppiel. — L. tábbelt. 
tuvvuu, tußßuo, tubvuo: t.-loddie galamb | taube; — L. duvo 

(sv. dufva).
turrhkum, plur. -ina' rügy a fakon | knospe, (äuge an bäumen). —

L. todkom, tudkom.
tulévie, plur. tulvie ár, vizár, özön | flut; — sudduo-t. vízözön | 

sündílut. — L. tulve.
tulla vám | zoll; — tullä-koqhtie vámház | Zollhaus. — L. túli (sv.),

M. tidla.
trotnik, plur. -ka' királyné | königin. — M. dronnig (sv. drottninp). 
trönuo v. truounuo trón | thron. — M. truonn (bv. trón).

sajehtie, plur. saihtie' lándsa | spiess, lanze. — L. unité, 
vájára, plur. sáiva' a pogány lappok áldozati helye (rendesen vala­

mely kőrakás vagy különös alakú szikla a hegyekben) | opfer- 
stätte der heidnischen lappen (gewöhnlich ein Steinhaufen oder 
ein seltsam geformter fels im gehirge). — L. saiv, saiva; — 
v. ö. halltic, siejetie.

sauäca, saudca, plur. sánca juh | schaf; — s.-koqhtie, 1. koqhtie.—  
L. sauca ( sk. saudr).

sähka, plur. säka’ hír; mese | gereicht; märchen ; — outo-s. csodás 
esemény, csoda | Wundertat, wunder. — L. sak, saka ( sv. saga). 

sahkanét, -nit fogamzani | empfangen werden (concipi utero); — 
sahkanem p. pnet. — L. sakkanet. 

sahkanem fogamzás | empfängniss. — L. sakkanem. 
sahkkie'tit, sakketet foganni, fogantam | empfangen (concipere). — 

sahkketam, sakketam p. praet. — L. sakketet. 
sahkkus, plur. -sa' utódok, fajzat | nachkommenschaft, geschleckt. 

— L. sakkus.
sähkulac bűnös | schuldig; — s.japmiemi halálra méltó | des todes 

schuldig. — L. sakkolav.
sagga, Arv. sagka igen, nagyon, fölötte | sehr; — sagga puoriep 

sokkal jobb | um vieles besser; man s.p . mennyivel jobb | um
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wie viel besser; — s. eänaput sokkal v. jóval inkább | viel mehr, 
v. eher. — L. sagga.

sad'd'ie, sad'e, Arv. sajjie, plur. sajie’ (all. s. sad'däi v. sad'äi)  hely | 
platz, stelle; — sajin p p .: ahces Herudesä sajin aty jaH. helyett | 
anstatt, an der stelle seines vaters H., M. 2, 22. — id'd'a-sad'die: 
1. id'da ; — oatiem-s., orrom-s., koahtie- v. koat-s., kitä-koat-s., 
čakca-koqt-s., hauetie-s., őohkahém-s., muorra-s. — L. saije, sage, 

sad'diet, säd'det vetni | säen, besäen; — säd'd'emän, säd'd'imän ger.;
— sad'dim p. pra?t. — säddietußßät pass.; — säd'd’etum, sad- 
dietum v. sädd'etußßam p. praet. — L. naget.

säddiecit id., inf. fin. — M. ságiéit.
sädduo, säduo, plur. säjuo" vetés | saat; — s.-olmag magvető | säe- 

mann. — M. sajo.
sankartét, -tit megbánni | bereuen, sich gereuen lassen. — sankar- 

tam p. praet. — L. sangertet, M. sangartet, 
sankartes megbánás | reue — s. šattai sundi megbánta | es gereute 

ihn. — L. sangertes, M. sangartes. 
sänkartepmie, gen. -temie v. temie v. timie id., bűnbánat | id., busse.

— L. sangertem, M. sangartebme.
sähtan, sähtän sátán | satan. — L. satan (sv.). 
satnasikt, Arv. valóban | wirklich, in der tat. — L. sadnasit. 
satnies, plur. sadnä' v. sädna’ igaz | wahr. — L. sadnes ( sv. sann), 
saddie, saddeä homok | sand. — L. sadde ( sv. sand). 
sadd'et küldeni | senden, schicken. — L. saddet (sv. sända), 
sadnä’ v. sädna) 1. satnies.
sadnan adv. valóban, bizony, igazán | wahrlich, fürwahr, in der tat. 
sänkartét — sankartét; — sankartéd’d'ie bűnbánó | reuig, bussfer­

tig; — L. sangerteje.
sapiek, plur. sapieka’ hótalp | schneeschlittschuh. — L. sappek. 
sahppie, sa’ppie, plur. sähpie' epe | gallé. — L. sappe. 
sapmie, plur. sänne" lapp, lapp ember | Lappe, Lappländer; lap­

pisch (sämien hoallat lappúi beszélni | lappisch sprechen); — 
sämie-olma id .; — tuottar-s. hegyi lapp | fjäll-lappe. — L. 
sabme.

sapmielač, plur. -lačča’ lapp | Lappländer, lappländisch. — L.
sabmelač.

sabbata, sabbähta szombat | Sonnabend. — L. sabbat (sv.), M. 
sabbata.
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sabmalähkai, Arv. sammalahkai, 1. seäbma.
särenie, plur. sarrhtnie mondás, beszéd | rede, das sprechen; — 

outol-s. jövendelés, jóslat | vorhersagung. — L. sardne, sarne. 
särönuot, säränuot v. sarrhtnuot, sarrhnuot mondani | sagen (mon 

sarrhtnuou, son särönu, Ij son sarrhtnuo) • — outol-s. jövendölni | 
prophezeien; — särönum, särgnum p. praät.— L .sardnot. 

särönuom mondás | das sagen. — L. sardnom. 
sarävä rénbika | ein imverschnittenes renntier; s.-cogrvie rénbika 

szarva. — L. sarva. 
sarrhnuo, sarrhtnuo-, 1. särönuot.
sarrhtnuotet, -tit, särhtnutit prédikálni, hirdetni; elmondani, elbe­

szélni I predigen, verkünden; erzählen; — outol-s. =  outol 
särönuot; — sarrhtnuotuvvät, sarrhnuotußßat pass.; — sarrhtnuo- 
tum p. priet. — L. sardnotet, sarnotet. 

saluk boldog | selig. — L. salog (bv. salig), 
sälukvuot boldogság | Seligkeit. — L. salogvuot. 
salhtie, saltie só | salz; — s.-čohkie, 1. cohkie. — L. salte ( b y . salt). 
saltit sózni | salzen. — L. saltet.
saläma zsoltár | psalm; s.-kired'ie 1. kired'ie. — ( sv. psalm), 
särranit Arv. szétválni | von einander geben (— jiegnä särranij).

— L. särranet.
seähkai pp. közé | zwischen, unter ( čohketij svajenasi s. a szolgák 

közé ült I er setzte sich unter die diener M. 26, 58.). — L. sekai, 
M. säkkai; — v. ö. siehkie.

seäkuohtit, seäkuotit keverni, összekeverni, összezavarni, vegyíteni, 
elegyíteni | mischen, vermengen, verwirren; seäkuotuvvät pass.
— seäkuotuvvum p. priet. — L. säkotet, M. säkotovet. 

seäkuötis keveredés, zavarodás | miscbung, Verwirrung. — M.
säkotis.

seafika, plur. séáfika’ ágy | bett. — L. sängo.
seänap mustár | senf; — s.-korenie (v. korrhtnie), 1. korenie. —

L. senap (sv.).
seäbmä, seäbmä v. seämmä v. seammä ugyanaz, ugyanez | derselbe; 

(tau s. ugyanezt) — seäbmälähkai v. seämmalähkai v. seäbma, 
Arv. sammalahkai hasonlókép | ebenfalls, gleicher weise. — L. 
säbma, M. sämma ; sämmalakai.

seäi ranes különös, kiváló | besonder, sonderlich. — L. särranes,
M. serranes.
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seällie, plur. seälie’ =  soqllie.
sejcpai (allat. s .); Arv. seipiu (acc. s.), 1. siejépie.
sej elit lepecsételni | siegeln, versiegeln. — M. seilet.
sebrülae, plur. -lačča' részes, társ | teilhaftig, teilnehmer, genösse.

— L. sebrolar. 
semlähkai =  seäbmälähkai. 
si, 1. sij.
siällm, 1. sielluo.
siejétie, plur. sieitie’ különös alakú kövek, melyeket a pogány lap­

pok bálványképpen imádtak | absonderlich geformte steinblöcke, 
welche die heidnischen Lapjáén als götter verehrten. — L. seite;
— v. ö. säjäva, halltie.

siejepie, sieipie, Arv. seipie, plur. sieipie Arv. seipie' fark | schweif, 
schwänz. — L. seipe. 

sieipiek, plur. sieipieka farkas | wolf.
siejeviet mutatni vmire | zeigen auf etwas (inon sieivau, son siejevä, 

ij son sieivie). — L. seivetet, seivelet. 
siehkie, plur. siekie' kevert | gemischt, vermengt; — iness. siekien 

pp. között I zwischen, unter (heärvastallejij s. a dicsekvők között | 
zwischen v. unter den prahlern, M. 24, 51.); — allat. seähkai 
pp. közé I zwischen, unter, 1. — L. seke, seken, sekai. 

sieta, 1. sijeta.
siettuotet megnyugtatni | beruhigen. — L. süddotet. 
sienaköka =  sinaköka.
siebrie, plur. id., társaság | gesellschaft. — L. sebre, 
sieratit =  sirätit.
sierra adv. külön, egyedül, félre, magában | abgesondert, beson­

ders, für sich allein. — L. särra.
sielhties, plur. sielhtie', sieVtie' v. sälta borzasztó, iszonyatos, félel­

mes I schrecklich, gräulich. — L. seldes, M. sieldes (plur. sieldeh). 
sielluo v. siälluo, plur. sieluo', siäluo’ lélek | seele; — s.-vajevie 

lelki gyötrelem | seelenqual. — L. siälo, sälo, M. sielo (sv. själ). 
sijekie: šieuniet-sijekien sötétség oszlásakor, virradatkor | in der 

morgendiimmerung.
sijeta, sijeta, sieta, sieta, plur. sijta', situ’’ (allat. sing, sijdtai) falu;

lakóhel}T | dorf; wohnort; — s.-adnie, 1. adnie. — L. sita. 
sij, si, sidd'a, sid'dä, sidd'e, sid'e, Arv. síje ök | sie (acc. sijäu, sijäit. ; 

gen. sijä ; com. sijäin, sijain, s ijä i; iness. sijän, sijäsnä ; elat.
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sijast, sijas; allat. sid'd'ij, siddij, sid'ij, sid'd'í, sidd, sidd'isij, 
siclita ; abess. sijätakä).

sicak szunyogfajta a lappmarkokban, (vizen v. víz közelében tar­
tózkodik) I eine art miieké.

sít a, 1. sijeta.
sihtat akarni | wollen (mon sitäu, Arv. mon sltau, son sihtd, Íj són 

sitä, ij slta) ; sihtam p. prset. — L. sitet, sittet, M. sít tat (sita-). 
sihtakoahtiet, -köhtiet id., vb. inch. 
situot, gén. situota akarat | wille. — L. situd. 
sis : siskdptie 1. kdptie.
sisä, Arv. sisa adv. és pp. bele, be ; -ba, be- | hinein, herein; in 

(Jiesus rieta sisä J. reitet hinein, M. 21, 1.; iédnie kuottat 
käunit . . .  koatie sisä az anya a holmikat a sátorba hordja | die 
mutter tragt die Sachen in das zeit). — L. sis, sisa. 

sistä, siste adv. és pp. belülről; belül; -ból, -bői | von innen; 
inwendig, innen; aus, von (pö°tij s. belülről jött | er kam von 
innen ; s. leä’ tä' tievasä' rießßatusast belülről, belül tele vannak 
rablással | inwendig sind sie voll raub, M. 23, 25.; mannin hautij 
s. ulhkos kimentek a sírokból | sie gingen aus den gräbern 
heraus, M. 27, 52). — L. siste.

sisnä, sisne adv., Arv. bent, belül | innen, inwendig. — L. sisne. 
sisnielest, Arv. sisnelist belül | innen, inwendig; — sisneli, Arv.

befelé | einwärts. — L. sisneld, M. L. sisnelest. 
sinaküka, sinaköka, sienakoka, plur. id., zsinagóga | Synagoge. — 

M. synapoga (sv.).
sinihtahtiet, sinitahtiet lepecsételni | versiegeln. — L. signetet. 
sinnä, sinn pp., -bán, -bán, -ben | in (tu s. benned | in dir). — 

L. sisne, sinne, sinn.
sihppie v. sihppi, sihppe, plur. sihpie , sihpe, sihpi' mély álom, 

kábultság I fester schlaf, betäubung. — L. sippe. 
sivva, sißßa (sibva) ok | schuld (Ursache). — M. sivva. 
sirätit, v. sirratit elválni; elválasztani | sich scheiden, sich trennen ; 

scheiden (trans.) — L. siratet.
sirätim válás, elválás | Scheidung; — s.-kired'ie válólevél | scheide- 

brief.
siretiet egy helyről a másikra hordani, szállítani; költözni, lakó­

helyet változtatni I von der stelle schaffen, transportiren; an­
derswohin ziehen, wandern; —- iečas sirétiet odább menni |
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weiter gehet), sich fortmachen; — sirrhtie iečat tappielt hordd 
el magadat innen | packe dich fort von hier! M. 17, 20. (mon 
sirrhtau, son siretä, Jj son sirrhtie). — L. sirtet, sirdet. 

siläpa ezüst | silber; -— plur. silhpa’ ezüst pénzek, ezüst neműek | 
silbergeld, silberne Sachen. — L. silba, silb ( sk. silfr ; sv. silfver). 

sülit szűrni, megszűrni | seihen, durchseihen. — L. silet. 
silluot elfáradni | ermüden (müde werden), (mon siluou, son sillu0, 

ij son siluo). — L. sillot, silót.
soqj, sói ők ketten j sie beide (acc. sunnuit, sudnu gen. sudnu, 

sunnu ; com. sunnujh, sunnujn, sunnui ; iness. sunnusnä, sunnun ; 
elat. sunnust; allat. sunnui, sundui, sunnuita ; abess. sunnutakä). 
— L. säj.

soqjie, plur. id., szárny j flügel. — L. säje.
soqtie, soqte méreg | gift; — s.-keärämahä vipera | viper. — sodem, 

sudhem, M. sudhe.
soqhppat elrágni, lerágni | abnagen. — L. säppet, M. säppat. 
soqpatet kiegyezni, kibékülni | sich ausgleichen, sich aussöhnen.— 

L. såpatet.
soqpatahties meghasonlott, egyenetlen | uneinig. — M. säpatattes. 
soqpalac békülékeny, engesztelekeny | versöhnlich. — M. såpalaé. 
soqpmäsa’, sopmäsa’ : 1. soämies.
soqbbie, plur. soqppie’ bot | stab, stecken, stock; — vuod'diem-s. 

hajtö-bot (3—4 láb hosszú; a szánkóba fogott szarvast bökdö- 
sik vele) | treibstock, triebel (für schlitten-renntiere, 3—4 fuss 
lang); — riekkas-s. id. (csakhogy a közepén egy vas fogan­
tyúra több drót- v. vaskarika van erősítve, melyet megrázva 
a rénszarvast megijesztik és a szán előtt gyorsabb menésre ser­
kentik I id. (in der mitte mit mehreren draht- oder eisenrin­
gen, durch deren schütteln das renntier geschreckt wird). — 
L. säbbe.

soamies, sömies valamely, valaki, némely, egy | ein, irgend ein, ein 
gewisser; plur. soqpmäsa'1 némelyek, néhányan, egynéhány | ge­
wisse, einige. — L. sämes, säbmaseh fM. sabmasah). 

soarödiiot, 1. soröduot.
soqrevie, plur. soqrvie’ száraz, kiszáradt fenyő | dürre, vertrocknete 

flehte. — L. sárve.
soqllie v. seällie, plur. soqlie’, soqliV v. seälie’ nemzedék | geechlecht 

(generation). — L. säle.
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sojehtiet történni | geschehen, sich ereignen (muhtin sojähtä néha 
megesik | manchmal kommt es vor, ereignet es sich). — L. säitet. 

sohkko, plur. sohko’ nemzetség | geschlecht (familie, stamm). — M. 
såkå.

sohkkor, sohkor, Arv. czukor, édesség | zucker, süssigkeit. — L. sok­
kol' (sv. socker).

son, sonn, sotuo, Arv. sonnq ö | er, sie, es (acc. sü, süu; gen. sü; 
com. suina, sun ; iness. sühsnä, süunä ; elat. sühstä, süst; allat. 
suiii, sund'i, sundcin ; abess. sühta). — L. sodn, son. 

sopmasasömies =  soamies, soapmasa.
sorod'uot, sóaröduot megfogni, megragadni, megkapni | ergreifen, 

anpacken ( mon sorduou v. sóqrduou, son soródu v. sóqrdu, ij son 
sord'uo v. sóqrdun). 

sü, süu, 1. son.
sujöhtuo, plur. suihtuo' gondviselés, őrizés, felügyelés | Wartung, 

obhut, aufsicht; — suihtuotakä őrizet nélkül | ohne aufsicht. 
suojenie, gen. suoinie széna | heu ; — s.-piläkä, s.-vierra. — L. 

suoine.
suoivan, plur. suojävana’ árnyék | schatten. — L. suoiven, M. snoivan. 
suojevänastiet beárnyékolni, árnyékot adni | beschatten, schatten 

geben. — L. suoivenastet, M. suoivanastet. 
suoknat bújni, mászni | kriechen ( mon snonau, son suoknä, ij son 

suona). — L. suognet intrare. 
suoksa féreg | wurm. — L. snoks, suoksa.
suognuo leánykérés | das freien, die brautwerbung. — L. suogno, 

sogtio.
suognotit leányt megkérni | freien, um ein mädchen anhalten;

suognutahčat vb. inch. — L. sognotet. 
suod'die, gen. suojie takaró, ernyő | hülle, decke, schirm. — L. suoje 

(a vento tutus).
suofiier, plur. suoniera karókból készült állvány (melyre a lappok 

különféle holmikat aggatnak, hogy kutyák, ragadozó állatok 
hozzá ne férjenek) | gerüst vor dem zelte (die daran aufgehäng­
ten Sachen vor hunden u. raubtieren zu schützen). — L. suonger. 

suotiet, 1. süutiet, süti et. 
suoddiet levágni | abhauen. — L. suoddet.
suosskat rágni, megrágni | kauen (mon süosskau, son suosskä, ij
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son süosska) ; — suósskam p. praet.; su0sskakoahtiet, susskakoqh- 
tiet vb. inch. — L. suosket.

suohppiet, suoh}ipu°t elvetni, eltaszítani | wegwerfen, verstossen;
— s. vuokkau, vierhmieu horgot, halót kivetni | die angel, das 
netz auswerfen ; — suohppam, suohppum p. prset.; suoppätuvvat 
pass. — L. suoppet.

suohppähtes, -pätes, -täs haszontalan | unnütz, nichtsnutz; s. rässie 
gyom I unkraut. — L. suoppates. 

suoßßa (suovva, suobva), gen. suova füst | rauch. — L. suova. 
suoßßat ( suovvat, suobvat)  füstölögni | rauchen ( mon suovau, son 

suoßßa, ij son suova). — L. suovatet. 
suoßated'die ( suovated’d^e)  vízesés | wasserfall(tkp. füstölgő,raucher). 
suovas, plur. suovasa’ tömjén, füstölő | Weihrauch. — L. suovas. 
suovastet füstölögni; füstölni | rauchen; räuchern. — L. suovastet. 
suova', suoräse', 1. süries.
suoräkanit, -net megijedni | erschrecken (intr.). — L. suorgenet, M. 

suorganet.
suorekie, plur. suorhkie’ ág | ast, zweig. — L. suorge.
suorhmas, plur. suordmasa gyűrű | ring, fingerring. — L. suormas
suol, suola, suolak v. suollak, plur. suola’ v. suollaka’ tolvaj | dieb.

— L. suol, suola, suolek, M. suollak.
suolätit, -tét lopni | stehlen; — s. ierit ellopni | wegstehlen. — L. 

suoladet, suolatet.
suolavuot tolvajság | dieberei. — L suolavuot. 
su°llét, súoWet adv. titkon | heimlich. — L. suollet. 
suóllie, plur. súolie’ titkos, rejtett | geheim, verborgen. — L. suolle. 
suoluo, plur. suollu', su°llu , sullu’ sziget | insei. — L. suolo. 
sulikat evezni | rudern (mon sukäu, son suhkä, ij son sukä); ■— 

suhkam p. prset. — L. sokkét.
sukdhtallat vb. pass., mozgattatni, ringattatni | bewegt, geschau­

kelt werden. — M. sokotallat, L. sokkatet. 
süni, Arv. — süni, 1. son. 
suhtie, Arv. több | mehrere.
sutiét, süHiet, suotiet vizen szállítani | zu wasser führen, über­

führen (mon sütau). — L. sutét.
suhttat, siittat v. suhttiet megúnni; boszankodoi, mérgelődni | 

überdrüssig werden; sich ärgern (mon suhtau, son suttd, ij son 
suhta v. suhtie) ; — suhttam p. praet. — L. suttet.
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suddatit olvasztani | schmelzen (trans.); suddatam p. prget. — L.
suddetet.

suddär, plur. suddar a’ bűnös | sünder. — L. suddar ( sv. syndare). 
sudduo, plur. suttuo bűn, vétek | sünde; — s.-kahččem bűnbeesés | 

sündenfall; — s,-tulevie vízözön | sündflut; — arepie-s. öröklött 
bűn (eredendő b.) erbsünde. — L. suddo (sv. synd). 

sudduokes, suduokés, -kis bűnös, vétkes | sündhaft, sünder. 
susskakoqhtiet, 1. suosskat. 
sudnu, summ, sunnui, sunnuit stb., 1. soqj.
supcas, Arv. supcösa, supcesa, supcese, plur. supcasa', Arv. supcesa' 

mese, elbeszélés | märchen, erzählung. — L. supces. 
supcastet, -tit mesélni, elbeszélni | erzählen (son supcast) ;  — sup- 

castam p. priet. — L. supcestet.
süries, plur. suora’, suoräse’ savanyú | sauer; — süries tájékán. — 

L. sures (sv. sur).
süruot megsavanyodni | sauer werden. — L. surot. 
süruotes savanyitatlan | ungesäuert. — M. surotes. 
surkhkulae, plur. -lar.ča' szomorú | betrübt. — L. surgolač. (v. ö.

sv. sorg), 
sullu, 1. suoluo.
skahttie, ska'ttie, plur. skähtie, skahtie' adó | Steuer, tr ib u t; — 

s.-pietnik adópénz | zinsgroseben. — L. skatte ( sv. skatt), 
skahppuo, skahppu, ska'ppu0, plur. skähpuo szekrény, skatulya; 

véka; fából faragott sajtformáló edény | schrein, scbachtel ; 
scheffel; bolzgeschirr zum käseformen. — L. skappo fsv. skåp);
— v. ö. täjevuo.

skeäpcasvuot, skeäpéesvuot, 1. siepšesvuot.
skeälämutit bunezutságot, gazságot elkövetni | einen scbelmstreicb, 

bubenstreicb verüben.
skiälåma, Arv. skiälmuo, plur. skiälma’ hunezut, kópé, gazember 

schelm, spitzbube. — L. skälbma ( sv. skälm), 
skiehkie, plur. skiekie kurva | hure. — L. skeke ( sv. sköka), 
skiekies feslett, buja | unkeuscb, unzüchtig; — s. ielliem. — L. 

skekes.
skiekiesvuoht, -vuot paráznaság, feslettség | unzucht, unkeuschheit.

— L. skekesvuot.
skiepčies, skiepčiesvuot, 1. šiepiies.
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skierema, skieråma, plur. skierrhma', skierhmn, sánta, béna | lahm.
— L. skärbma, skärma, M. skerbma. 

skielepit reszketni, remegni, rengeni | zittern, beben. — L. skelbet 
( sv. skalfva).

skielepem, gen. skielepemä reszketés, remegés, rengés | das zittern, 
beben; — eätnavi-sk. földrengés | erdbeben. — L. skelbem. 

skihppi, plur. skihpi, skihpi hajó | schiff. — L. skipp fsv. skepp), 
skuollat zörögni, ropopni, csönögni | klirren, krachen, klingen, 

schellen (mon skuolau son skuollä, ij son skuola). — L. skuolet 
fsv. skälla).

skuoläitahtiet zörgetni, csöngetni | klingen v. klirren lassen. — L.
skuolatet.

skürie koponya | hirnschale; — oqjevie-sk. id. — L. skure. 
staihkét, stärket, Arv. megállni, megállhatni | fest, stehen, stehen 

können; — son ičči staVka čqhkat nem tudott megülni | er 
konnte nicht sitzen bleiben. — L. staiket (v. ö. sv. stå). 

staipartet nagyon beteg lenni | sehr krank sein. — L. id., M. stai- 
pardet.

stäura, staura bot | stecken, stock. — L. stanra. (sv. stör, sk. stajr,
K. staur).

stahkkie, plur. stahkie' farkas | wolf. — L. stakke. 
stäta város | stadt; — oqjevie-st. főváros | hauptstadt. — L. stad(sv.). 
starrhtak, starrhtek nyakas, makacs | halsstarrig. — L. startek, M. 

startak.
stalepie, stalepie plur. stalhpie', stalhpiV, stälpie’ farkas | wolf. —

L. stalpe.
ställuo, plur. stäluo' óriás | riese. — L. stalo. 
stihkie: iddä-st. esti szürkület | abenddämmerung. 
stihkkuo, plur. stihkuo’ röf | eile. — L. stikko.
stouluo, stoulo, stuoul o, stuoul o plur. storduo stönlo‘ s tuouluo’ szék 

stuhl; — tuobmuost. itélöszék | richtstuhl. — L. stol (sv.), M. 
stuolo.

stujemie, stujämie zenebona | aufruhr, auflauf. — L. stuibme. 
stuor, stuories, stuorra, stuorak, stuorahk nagy | gross; — comp. 

stuoräp (essiv. stuoräpun) ; sup. stuorämus. — L. stuor, stuores, 
-ra, -rak fsv. stör).

stuorränét megnőni, nagygyá lenni | erwachsen, gross werden. — 
L. stuoranet.
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snuohttie gyönge fű, gyönge vetés | junges gras, junge saat. — L. 
snuotte.

späjåhta gyorsan, hirtelen | hastig, schnell, plötzlich. — L. spaita.
spakkuok lándsa | spiess, lanze. — L. spaggok.
speád'dat elrontani, földúlni | verderben, beschädigen (kogtieu sp.);

— mon speäjau, són speäd'd'ä, ij son speäja. — L. spiejet, M. späjat. 
spitdlač, plur. -lačča’ bélpoklos | aussätzig. — M. spittalač (sv.

spitelsk).
spitalaévuot bélpoklosság | aussatz. — M. spittalačvuot, 
spraitnet Arv. ugrálni, ugrándozni, fölugrani | hüpfen, auf sprin­

gen. — L .spraidnet, sprainet. 
spraitnestit, Arv. id., vb. mom. — L. sprainestet. 
sväinas, svainas, svain, plur. sväjånasa', svajánasa', svajenasa', 

sväinasa\  svaivusa’, Arv. svaitnasa’ szolga | diener, knecht; — 
kujemie-sv. szolgatárs | mitknecht. — L. svaines, svaidnes 
(sv. sven).

svajepuo, plur. svdipuo’ spongya | schwamm. — L. svaipo (sv. 
svamp).

svahka, plur. svaka iga; rénszarvasnyereg, (ennek két csúcsára 
akasztják a kiesa-t.) | jo ch ; renntiersattel (an dessen zwei spi 
tzen das liesa angehängt wird). — L. svaka. 

svahččat, svahrat mozogni | sich rühren, sich bewegen. — L. svač- 
čet, M. sraččat.

svaškuotit v. svaškuotit ostorozni, korbácsolni | peitschen. — L.
svaskot, M. svaskotet. 

svaškuočit id., inf. fin. — M. svaskočit. 
svan =  sväinas.
svarähka, gen. svarhkd vmi falatozni való, harapni való | imbiss;

— itietis-sv. reggeli | frühstück; piejevie-sv., iehkietis-sv. ebédet, 
vacsorát megelőző kis falatozás | imbiss vor dem mittagmahle 
od. abendessen. — L. svargald.

svarähkalit fólfrisíteni | erquicken, laben. — L. svargelet, M. svar­
galit.

svarhkietit egyet falatozni | einen imbiss zu sich nehmen. — L.
svargetet.

svarrut felelni | antworten (man sväruou, son svdrru). — L. svarot 
(sv. svara).

svälläs, plur. -sa' czethal | wallfisch. — M. svallas.
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svallie, gen. svälie genyedtség | eiter; — sv.-cähcie lé (mely fából 
v. más efféléből kicsepeg) | saft (aus bäumen und dergleichen).
—- L. svale.

Sverje, Arv., Svédország. — L. Sverje ( sv. Sverige). 
sviehkul, plur. sviehkula’ kisértet | gespenst. — L. svikol. 
svienie, plur. svinie’ disznó | schwein; — sv.-eälluo. — L. svine 

( sv. svin).
svierhtie, svierhtie v. svirrhtie, svirhtie. plur. id., kard | scbwert. — 

L. sverde (sv. svärd).
svintestit, Arv. csóválni; csapkodni | wedeln (mit dem schweife). 

— L. svintestet.
smähkit, frequ. smähkitet ízleni | schmecken, munden. — L. sma- 

kot (sv. smaka).
smahkkut, smahkut megizlelni | kosten. — L. smakot ( sv. smaka), 
smäbva ( sm ä lla )  kicsiny | klein. — L. smava (sv. små), 
smälä Arv., juh | schaf; — smälän čiuka bárány | lamm. — L. 

smala.
smollit szétütni, szétzúzni | zerschlagen. — L. smället, M. smållit. 
slauäcä, plur. slauča bögöly | bremse. — L. slauca. 
slakta, plur. släuhta’ ölni, levágni való állat | schlachttier. — L. 

slakt ( sv. slakt-kreatur).
slaktit, leölni, levágni | schlachten. — L. släktet ( sv. slakta), 
släd'd'a, släcla, plur. släja' nem, faj | art, schlag; — viessuom-sl.

életmód | lebensart. — L. slaja, slaj ( sv. slag). 
släd'alohk mindennemű, különféle | allerlei, allerhand. — L. sla- 

jalokk.
slaj — släd'd'a: feärt-släj =  släd'alohk. 
slahtti havas eső | schnee mit regen. — L. slatte. 
släpiek, plur. -ka’ a vuod'd'iem-soabbie felső része (melyen apró réz­

lemezeket szoktak a lappok alkalmazni, hogy ezeket megcsör­
getve, a rénszarvast gyorsabb menésre ösztökéljék) | das obere 
ende des vuod'd'iem-soabbie, (mit kleinen messingplatten, die 
man klirren lässt, um das remitier anzutreiben). — v. ö. riekkas- 
soqbbie.

släpmat, släpmet összedőlni | Zusammenstürzen (mon slämau, sou. 
slapmä, ij son slämie v. släma) ; släpmam p. praet. — čogsskom 
slämij aktai, Arv., a gerenda összecsapódott | der balken klappte 
zusammen. — L. slamet, slabmet f'E. släma, slämma).
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slapmem összedőlés, esés | das Zusammenstürzen, stürz, fall. — 
L. slamem.

släbbuot föcskendeni | sprengen, spritzen, bespritzen; — päruo’ 
släbbu’ kaitie vussti a hullámok a parthoz csapódnak | die wel­
len schlagen an das ufer. — L. släbbot. 

siebbet kiönteni; ömleni | ausgiessen; sich ergiessen (päruo' siebbin 
vatnasä paddiel a hullámok a hajóra csapódtak, ömlöttek | die 
wellen schlugen über das schiff M. 8 , 24.). — L. siebbet; — 
v. ö. släbbuot.

slihkiestit, Arv., nyalni | lecken. — sv. slicka, 
slid'd'a, gen. slijä ólom | bl ei. 
sloqhpuo, plur. sloqpuo’ pipatok | pfeifenfutteral. 
slohttoq, plur. slohtoq csapat, fajzat | häufen, brut. 
slövvet, slößßet ütni | schlagen (mon slövau, son slövvä, slößßä, ij 

son slövie). — L. slovet fsv. slä).
sluokas, Arv. sluokäs, sluohkes ravasz | schlau, listig; — sluolikes- 

lähkai, adv. Arv. ravaszdi | listigerweise. — L. sluokes (sv. slug). 
sluokäsvuot, Arv. ravaszság | Schlauheit, list. — L. sluokesvuot. 
sluogguo, plur. sluokkuo’ barlang | höhle. — L. sluggo, M. sluoggo. 
slukiestit tépni, hasítani, vágni | reissen, schneiden; — s. kasskat 

széttépni I entzwei reissen.

sauänat, sauqniet rázni lerázni, lesöpörni, elsöpörni | schütteln, 
abschütteln, abfegen, wegfegen ( mon šaunau, son sauänä, ij son 
saunte v. saunä, imper. plur. 2 . sauuniet),- — sauänam p. praet.; 
— saunietuvvät pass. — L. šaudnot, šaudnet. 

saunietet id , vb. frequ.
šatta-, sattačit inf. fin., 1 . šaddat; —  sattuo — sadduo. 
šaddat, saddät lenni (tieri); teremni, nőni; történni | werden (fieri); 

wachsen; geschehen; — vb. aux. futuri (olmuon s. fölnőni, em­
berré lenni | zum manne werden, vollständig w .; mon šaddiu 
iehca isietin magam gazdájává lettem | ich wurde mein eigener 
h e rr; — rässie saddä a fű nő | das gras wächst; pajäs-s. föl­
nőni I aufwachsen, erwachsen; — koqsse kaláka tät šaddat mikor 
fog ez megtörténni | wann wird das geschehen? — saddä ormot 
megeshetik, megtörténhetik, meglehet | es kann geschehen, es 
kann sein; — nou saddä ai almača pärenie sijäst kierätat így 
fog az ember fia is szenvedi tőluk | so wird auch des menscheu
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sohn von ihnen leiden M. 17, 22); — mon sattäu, son šadda, ij 
son šatta; — Saddam p. praet.; saddäkoghtiet, vb. inch. — L. 
šaddet, M. šaddat.

saddätahtiet növeszteni | wachsen lassen. — L. šaddetet, M. šadda- 
tattet.

sadduo, plur. šattuo' gyümölcs; termet | frucht; leibeslänge,statur ;
ollies š. érett kor | reifes alter. — L. šaddo. 

sävuot csöndes, hallgatag | still; — s. orruot hallgatni | still sein, 
still schweigen. — L. savót.

sallduo, plnr. šalduo’ egyenes hely. a lapp sátor körül, udvar; 
piacz, köztér; mező | ebener platz um die lappische hütte, hof; 
marktplatz; feld. — L. šaljo.

šalemie, plur. sahnte lyuk (tűn, fejszén vagy más efféle szerszá­
mon) I öhr (der nadel, axt u. dergl. Werkzeuge); — aimie-š. 
tűfok I nadelöhr. — L. sahne ; — v. ö. calemie. 

säräkuoi megfeddeni, pirongatni, megfenyíteni | mit Worten stra­
fen, verweis geben; züchtigen ( mon särhkuou, son säräku v. 
särokuo, ij son särhkuo). — L. särgot, M. šergot. 

šeunetit, säunetit, sieune'tit sötétedni | finster werden. — L. seunetet. 
šeuneted'd'ie, säuneted'd'ie sötétedés | das dunkelwerden. 
séunds sötét | finster, dunkel. — L. šeunes. 
séundsvuot sötétség | finsterniss, dunkelheit. — L. seunesruot. 
šeunutahčat vb. inch. =  šeunetit. 
seunutipmie, gen. -timte — šeunetedd'ie. 
seunutuvvät vb. pass. =  šeunetit. — M. seunotoret. 
šidkčat v. šidkšat lelkesedni, lesni, meglesni | lauern, auf der lauer 

sein ( mon siäuhsau v. siäuhcau, son šičikča v. siäksä, ij son siä- 
uhca v. siäuhsa) ; ■— siäahsatin v. šieuhšatin ger. — siäuhsatal- 
lat vb. frequ. — L. säkcet.

šieuniet, šieun'et, shunet, gen. -ta sötétség | finsterniss, dunkelheit;
— s.-kiepmie, s.-sijekie. — L. šeudned, šeuned. 

šieunehtit, sieune’t i t ; ger. šieunetin — šeunetit. 
siettet illeni, alkalmas lenni | passen, angemessen sein; — akti š.

összeilleni | zusammenpassen. — L. sättet, M. šettet. 
siettuoka'tties, -kahttes v. siéhttuoka’Wes heréit | verschnitten, ca- 

strirt. — M. settogattes.
šiepčies, šiebčies, šiepšies, šiepčes, šiepšes, škedpčas, škedpčes beteg | 

krank. — L. skdbčes, M. šebčes.
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šiepčiesvuot v. škedpčasvuot betegség | krankheit. 
siunätit, šiunietit, šivunetit áldani | segnen; — puoris v. puorist s. 

id .; — siunatuvvät v. sivunetuvvät pass.; siunatuvvum v. šivune- 
tuvvum, šiunetum p. praet. pass. — L. šugnatet, siunatet, M. 
sivdnetet, šivdnedet. 

šipmuo alak | gestalt. — sv. skepnad.
šivuriSetit, hvunetit, šudnietit teremteni | erschaffen; — sivun'etam 

p. praet. — L. šudnetet.
■soavvat, soaßßat (soq,bvat) nagyon esni | stark regnen (rässuo 

sogßßä es regnet stark, es geht ein heftiger regen; ij rässuo 
soqva) .  — L. sávét, 

šoavuot =  soavvat. 
suonätet — siunätit.
šaohpan, plur. suohpana’ hajitó kötél, melynek hurkával a rénszar­

vast fejés vagy szán elé fogás végett megfogják | wurfstrick 
(lasso — zum einfangen der renntiere). — L. šuoppena, suoppen. 

šudnietit =  šivunietit.
hndnietem teremtes | Schöpfung, creatio. — L. šudnetem. 
suvies, sußies kész vmire, készséges, hajlandó | willig, geneigt. — 

L. šuves.
škauača, plur. škauča' szakáll | bart. — L. skauča. 
škeiipčas, škedpčasvuot, 1. šiepšies.
štuorak, štuora'k, stuorahk, štuories, (plur. štuorrasa'), štuorra ;

comp. štuorap, sup. stuorramüs, 1. stuor, stuorak. 
švaškuotit, švaškuočit, 1. svask-.
švaškuotattiet megostoroztatni | peitschen lassen. — L. svaskotat- 

tet, M. svaskodattet.

na no | nun.
naulie Arv. szeg; ék | nagel; keil. — L. naule (sv. nagle), 
nahkat bírni | vermögen, im stande sein (mon nakäu, son nahkä, 

ij son nakä) ; nahkakoq,htiet vb. inch. — L. nakkahet. 
näkan, naken, näkin valamely, némely; néha | irgend ein ; manch­

mal ; — fi. piejvie egy (valamely) napon | eines tags; — n. äikien, 
v. näkin äikij valamikor | irgend einmal; — ij . . .  nähen soha 
nie. — L. nagen (bv. någon).

nahkär, plur. nahkära’ álom | träum, schlaf. — L. nakkar. 
nahkkie, Arv. nahkie, plur. nähkie', Arv. nahkie' bőr | feil, haut Í

14*
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pohcu-n., Arv. rénszarvasbőr | renntierhaut; — miessie-n. borju- 
bőr I kalbfell. — L. nakke.

nakkiertuvvät elálmosodni | schläfrig werden. — L. nakkertovet, 
M. nakartovet. 

nq,hkot, Arv. =  nohkot.
naggit, naggit kényszeríteni | zwingen. — L. nagget. 
nätuot megtagadni | verweigern; nätuotußßät pass. — L. nadot. 
natuoralač, natu°ralač természetes | natürlich. — L. naturelač 

(sv. naturlig).
nasst'e, nasstie, plur. nästie’ csillag | stern. ■— L. naste, 
nanoust, nunous adv. erősen, szilárdan | fest. — L. nannost. 
nanuotas erősség | festigkeit, feste : ilmien n. égboltozat | himmels- 

gewölbe, firmament. — M. nannotas. 
nann, nanna, nannä pp., -n (-an, -on, -en, -ön) | auf (eätnama n.

a földön I auf der erde). — L. nalne, naltne, M. nann, nanne. 
nannos erős, szilárd | stark, fest. — L. nannos. 
nahppie, plur. nahpie’ fejőedény | melkgefäss. — L. nappe. 
nappu, nappü, nappuo tehát | also, mithin. — L. nappo, M. nabbo. 
naptastit elnevezni | heissen, benennen, beinamen (Spitznamen) 

geben. — L. nabdastet, nabtastet, 
nab =  nou.
navva, naßßa ( nabva), gen. nava pehely, finom szőr | fiaum, feines 

haar; — čoarvie-n. igen apró szunyogfajta | eine sehr kleine 
mückenart. — L. nava, nav. 

namma, plur. nama név | name. — L. namma. 
nammatit említeni | erwähnen ; nammatum p. praet. pass. 
nammatum nevezetesen, ugyanis | nämlich. — L. nammatum 

(nempe).
nalä pp. -ra ; -n ( on, -ön) | auf (pied'ä noatit hirhkie cavelkä nalä 

teszi a terheket a ren hátára | er legt die last auf den rücken 
des renntieres; — keähccet liljeräsit eätnama nalä nézzétek a 
liliomokat a mezőn | betrachtet die lilien auf dem felde M. 6 , 28.); 
— naläs magára | auf sich. — L. nal, nala. 

nalt pp., -ról | von (täte čohko nalt ezen csúcsról | von dieser 
spitze). — L. nalde, nalte.

nälli adv., alig | kaum ( eä' nalli kulä alig hallják | sie hören kaum 
M. 13. 15.). — L. nali.

näjeka (näjjeka, nejjeka) pp.-nek, felé | gegen, au f. . .  zu, (pö°tij
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mü n. egyenesen] nekem jött | recta ad me venit; — poqhtä 
kuoihka näjeka vízesésnek [vízesés felé] jön | er kommt gerade 
zu einem Wasserfall; — n. šieunetau egész sötétig | bis zum 
finsterwerden). — L. neiga, nieik. 

näld'ät negyedik | der vierte. — L. neljad.
neälakuot, nälgkuot éhezni, éhes lenni | hungern, hungrig sein

(mon nälhkuou, son neälqku, Ij son nälhkuo) ; neäläkum p. praet.; 
— neäläkuomän, nälqkuomän ger. neälqkuokoahtiet vb. inch. —
L. nelgot.

neäldätäs, neäld'atis negyedrész, negyed | viertel. L. neljades, neljates. 
neälduk négyen, csak négyen | viere, nur vier. — L. neljok. 
niäkuo, plur. id., álom | träum. — L. näko, M. nieko. 
niäurie, niurie, niäuries gyönge, hitvány | schwach, schlecht 

(n. jahkkejeä kishitű | kleinmütig). — L. neure, neures. 
niärra, plur. niärd  orcza, arcz | wange, gesicht. — L. iiära,

M. iiera.
■niäldd =  melde.
ni éjéta, n'ejcta, plur. nieita' leány | mädchen, tochter, — L. neita, 

M. neida.
nielekie, gen..nielhkie, niel'kie éhség | hunger. — L. neige, 
melde, nxeldä, n'elde, nieldle, nielje négy | vier; — n. lohk negyven | 

vierzig. — L. nelje. 
nieldi négyszer | viermal.
nieldies négyen | viere (mij leäp n. wir sind unser viere). — L. 

nelje.s.
nijepie, plur. nlpie’ kés | messer. — L. nipe (sv. knif). 
niurie =  niäurie.
nihkeven: n. äikai v. ajäkai, 1. ihkeve.
niktet élvezni fölhasználni | geniessen, verbrauchen; — niktetuvvät 

pass. — L. niktet.
niktetußßem élvezet, használat | genuss. — M. niktetovern. 
nihttet fenyeget, fenyegetőzni | drohen; nihttam p. praet. — L. 

nittet.
nittuotet üldözni | verfolgen; niWotuvvet pass. — L. niddotet. 
nidduo, gen. nittuo irigység, gyűlölet | neid, hass. — L. niddo. 
nisü, nisuo, nissun, plur. nissuna' asszony feleség | weib, frau. — 

L. insu, nisun, M. nissun. 
nö no I nun.
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noqitüstallat varázsolni | zaubern, hexen. — L. nåitnstallet. 
noqjetuot id. — L. naitot.
noq,tie, plur. id., teher | last, bürde. — L. nåde. 
nocptuotet megterhelni, terhet rátenni | belasten, eine bürde auf- 

legen; noqtuotuvvum p. praet. pass. — L. nådotet. 
nou így, úgy; aztán | so ; — nouh ko úgy a mint, a mint | so wie;

— nou eätna annyi | so viel; nou kuhkieu addig | so lange; 
n. k. ko addig, míg | so lange bis. — L. nau, M. näu.

noulitd adv. ingyen | umsonst, gratis. — L. nauta.
nouhté, nöuhtie, nouhtie, nouhte, nouhti, nouhte így, úgy | so, also;

— n. ai szintúgy, hasonló módon | ebenso. — L. naute, M. 
näute.

nouhton: kalemiet n. oajvie — ouhton, 1. akta. 
nohkiet, Arv. =  nohkot.
nohkiem, nohkiem, nohkem vég | ende. — L. nokkem, näkkem. 
nohkot, Arv. nahkot, nohkiet végződni, véget érni, elmúlni | zu ende 

gehen, enden, vergehen (mon noköu, son nohkö, ij son nokö); 
nohkom, Arv. nahkom p. prset. — L. nokket, M. nåkkåt. 

nohkotit alunni | schlafen. — L. nokket. 
nokkui (prset. s. 3.) =  noköi, 1. nohkot. 
norV'dac Arv. éjszaki | nördlich. — L. nuortač, nuortel. 
norótotet taszítani | stossen; — n. iečas megbotránkozni | anstoss 

nehm en; — norötotuvvet pass. — L. nortetet, nortotet, M. når- 
ddtet.

norotoset vb. refl., ütödni, zúzódni | sich anschlagen, sich zerschla­
gen ; — n. cuouhkas összezuzódni | zermalmt, zerquetscht wer­
den. — M. nårdåset.

nollitit levetkőzni | sich auskleiden. — L. nuolletet. 
nuohttie, nuo’ttie, plur. nuohtie’ nagy háló | grosses fischnetz, 

Schleppnetz. — L. nuotte, nuette ( sv. not), 
nuoberie, nuohärie, gen. nuobrie: n.-piessie, 1 .piessie. — sv. näfver. 
nuorr, nuorra fiatal | jung (comp, nuordp, nuorap, plur. nuorapu’ ;

sup. nuordmus). — L. nuor, nuora. 
nuorravuot ifjúság, ifjúkor | jugend, jugendzeit. — L. nuoravuot, 

M. nuorravuot.
nuollat föloldani, eloldani, levetni | lösen, auflösen, losbinden, aus- 

ziehen, ablegen ( mon nuolau, son nuolld, ij son nuola) ; — nuola- 
tuvvet pass. — L. nuollet, nuolet.
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nuolatit levetkőztetni | auskleiden; — nuolahtußßum, nuolatum 
praet. pass. — L. nuolletet se exuere ; — v. ö. nollitit. 

nuppätest másodszor | das zweite mal. — L. mubbadest, M. nubbaclest. 
nubbie, gen. nuppie más, másik | der andere; — nubbie . . .  nubbie 

az egyik . . .  a másik | der eine . . .  der andere. — L. mubbe, M. 
nubbe.

naddiet ízleni | schmecken. 
nattittet vb. frequ., id.
N ’ävic-itnie, gen. -inie a nap leánya | tochter der sonne. — Düb.

N'avms-ene, Friis N'avic-ädtie; — v. ö. Häcic-itnie. 
namähtet szoptatni, megszoptatni | säugen, ein kind stillen; na- 

mähtam p. praet. — L. niammatet. 
namähteddie, namcC teddie szoptató, dajka | säugerin, anime. — 

L. niammateje, M. namateje.
nammat szopni | saugen (mon namäu, son nammä, ij son namä) ;

nammam p. praet. — L. niammet, M. nammat. 
nammie csecsszopó, csecsemő | Säugling. — L. niammeje, M. namme. 
nqlkok, Arv. édes | süss. — L. nialgok.
nälemie, plur. nälmie’ (allat. sing, nälämai)  száj | mund. — L. 

nialme.
nällelit, Arv. vb. mom., 1. niellat.
niellat, Arv. nidllat nyelni, elnyelni, lenyelni | schlucken, schlin­

gen, verschlingen ( mon nielau, son niellä, ij son niela)  ; niellam, 
Arv. niallam p. praet. — L. nälet, M. nellat. 

niččie emlő | weibliche brust. — L. nidce.
noalluot nyalni | lecken; — miesieu n. borjazni, elleni | kalben

(mon noaluou, son noqllu0, ij son noaluo). — L. nålot. 
noovvuot, Arv. 1. nuovvat.
nuókcom, nuqkčom, nuokčom, nuohčom, plur. -md, Arv. nyelv | 

zunge. — L. nuokčem.
nuovvat, nuoßßat ( nuobvat) megölni, levágni, megnyúzni | tödten, 

schlachten, schinden (mon nuovau son nuoßßä, ij son nuova); 
nuoßßam p. praet, — L. nuovet.

nuoßßum (nuobvum)  megölt, levágott | getödtet, geschlachtet. — 
L. nuovom, M. nuovvom.

nuorhkuotet önteni, kiönteni | giessen, ausgiessen, vergiessen ; — 
nuorhkuotußßet pass. — L. norkotet.
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nuorranit szánni, sajnálni | mitleid haben, bemitleiden; — n. arä- 
matallemest. —  L. nuoranet. 

nuolka, nuólka adv., Arv. édesen | süss. — L. nialget. 
nuolåka adv., jól, igazán, helyesen | recht. — L. nuolga. 
nuolákat egyenes | gerade. — L. nuoíg, nuolga, nuolges, nuolgok, M. 

nuolgad.
nunnie, nunnie, p lu r .  nunie’, nunle\ nanie' o r r  | n a s e ; — nunnie- 

kieheie [a szán ] o r r a  vége | d ie  sp itz e  d es V o rd erte ils  [am  schlit­
te n ] . — L. riuone, tiuonne.

-p encl. ( ähcie-p, ietniep): 1. -pä, -pe.
päjähka, gen. paihka szar | dreck (merda). — L. paik, paika. 
pajähkät szarni | scheissen (mon paihkau, son pajähkä). — L. paiket 
pajehkie, päjehkie, plur. paihkie', pai'kie’, päihkie’ (allat. sing, pä- 

jähkai)  hely; vidék, tájék | ort, stelle; gegend. — L. paike. 
paikien, adv. körülbelül, mintegy | ungefähr. — M. paiken. 
pajetie, plur. paitie posztóból készült ingváll forma ruhadarab | 

kurzes hemdartiges kleidungsstück von tuch. Friis baidde (baide).
— Düb. 160. fig. 53.

päjehtiet, pajehtiet fényleni, ragyogni, sütni (napról, holdról) | 
glänzen, scheinen, leuchten ( mon päihtau, son päjdhtä, ij son 
päihtie), — L. paitet. 

pauhčas, pauhčasa' , 1. pakčas. 
pauhtie, 1. paktie.
pahkka, gen. pähka forróság, hőség | hitze. — L. paka. 
pähka, pähkas forró | heiss (piejvie pähkasa vu°ssti a nap heve 

ellen | gegen die glut der sonne). — L. pakes, pakas. 
pakätit, Arv. pahkatit megbüntetni, megfeddeni; oktatni | strafen ; 

unterrichten, lehren; — p. sagten v. keinuou vmely helyet v. 
útat megmondani (róla eligazítani) | über einen platz, weg aus- 
kunft erteilen (son p a kä t); pakätuvvät pass. — L. pakkatet, M. 
pakatet.

pahkiet, pähkiet szakítani, tépni | reissen, ausreissen, abpflücken.
— L. pakkét.

pakiehtit, pakie'tit id., vb. frequ.; — pakie'tußßet, pass. — M. 
pakketet, pakketovet.

pähkuo, plur. päkuo' szó, ige (wort; — kohccu°m-p. parancsolat, 
rendelet | befehl, gebot. — L. pako.
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pakčas v. pauhčas, plur. pakčasa' v. pauhčasa fájdalom, kín, gyötre­
lem I schmerz, qual, pein. — L. pakčes dolens; M. pakčas. 

pakti, paktij, paktu pp. által, folytán | durch, vermittelst; — vuor- 
rőnuot . . .  p. vmire eskünnni | auf etwas schwören. — L. pakti, 
pakto.

paktie, plur. paktie' v. pauhtie szikla, meredek hegyoldal | felsen, 
steiler bergabhang. — L. pakte.

paksem, plur. paksema' ajak | lippe. — L. panksem, pangsem, M. 
paksem.

pahä, pahäs rossz | s c h le c h t ;  —  co m p , pahäp (ess. pahapun); su p . 
pahämus ; — pahä-tahkeje g o n o sz te v ő  | m is s e tä te r , V erb rech er.
— L. paha, pahas.

pahävuot rosszaság | Schlechtigkeit. — L. pahavuot. 
pahäkés, pahähkis, p'ur. pahähkasä’ ördög, a gonosz | teufel, der 

böse. — L. pahakes.
päd’dat, pädat engedni, hagyni | lassen, gestatten ( mon pdjau, son 

päddä, ij son päjä). — L. pajet, M. pajat, 
paddänet, padänet fölkelni, támadni, keletkezni | aufstehen, ent­

stehen ; padd'änam, padanam p. praet. — L. paijanet. 
paddien, p a d jen  adv. fönt | oben. — L. paijen. 
pad'diel, padiéi, pad'él, padd'el padel pp. és adv. fölött, fölé | über;

— p.-cäla ; p.-keähccat v. kiehččiet; p.-vaddiet. — L. paijel. 
padielä pp. vmi fölött át, vmin át | über hin (kuoddä varié nalä ja

vdrie padielä er trägt ihn auf einen berg und über den berg). — 
L. paijela 6 uper.

paddieli pp. fölé, -ra | über, auf. (tan mattuo p. ezen nemzedékre | 
auf v. über dieses gescblecht, M. 23, 36). — M. paijeli. 

paddielin, padelin adv. és pp. fönt, fölül; fölött | oben; über 
(koktä p. juo nammatum led mint fönt már említve van | wie 
oben schon erwähnt is t ; — mii ogjvie p. fejem fölött | über 
meinem haupte). — M. paijelen.

paddielt pp. fölött | über (cäcie p. a víz fölött | über dem wasser).
— L. paijelt.

pajas a d v . fö l, fö lfe lé  | a u f, h in a u f ;  — pajäs-aniehtit; p.-čuodčielet; 
p.-čuohppat; p.-cieggiet; p.-šaddat; p.-valtiet. — L. paijas, M. 
pajas.

pajet, Arv. =  päddät; päja-, 1. päddat.
pajietit fölemelni | erheben. — L. paijetet, M. pajetet.
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pajemus, pafemus legfőbb | der oberste. L. paijemus, M.pajemus. 
pajiel, Arv. — pad'cL'iel.
pajiltes fölső I obere; — p. käptie felső kabát | oberrock. — L. 

paijeltes, M. pajeltes.
päcetis, plur. -fis«’ maradék | rest, Überbleibsel. — L. pacetas, M. 

pncetis.
pahciet, Arv. pahcit megmaradni, maradni, hátra v. visszamaradni | 

übrig bleiben, bleiben, Zurückbleiben; — kosö ( v. kosi)  pdcij 
hol maradt | wo ist er geblieben ? (mon päcau, son pähcä, ij son 
päcie)  ; pähcäm p. praet. — L. pacet. 

pädcet fölbiztatni, izgatni | reizen, aufreizen. — L. padčet. 
pahta, plur. pata’ alfél, segg | der hintere, arsch. — L. patta. 
pdtan adv. el | weg, fort; vuelékiet p. elmenekülni, elszökni | fliehen, 

entfliehen.
pähtaret elfutni, menekülni, szökni | fliehen, entfliehen, davon- 

laufen. — L. páterei, M. pataret.
pdhtarem, pähterem szökés, menekülés | flucht. — L. páterem, M. 

patarem.
pqhti, Arv., 1. poahtiet.
patnie, plur. pänie’ fog | zahn. — L. padne, M. padne (pane) . 
paddie, plur. pattié’ kötél, kötelék | strick, band. — L. badde 

( sv. band).
pasatét vb. frequ., mosni | waschen. — L. passatet.
pasatehtfe mosdatlan | ungewa sehen. — L. passatek, M. pasateke.
pasié, 1. passie.
päsoana, pasoana harsona, püzon | posauna. — L. basun (sv.). 
pasuohtet, passuotet megszentelni; ünnepelni, megülni | heiligen;

feiern; — ger. passuotemén. — L. passotet, M. pasotet. 
passat mosni, megmosni | waschen ( mon pasäu, son passä, ij son 

pasä). — L. passat, M. id. (pasa-), 
passalit id. — M. passalet.
passie, plur. pasié’ szent | heilig; — plur. passie ünnep | feiertag. 

— L. passe.
passiotum p. praet. pass, szentelt, szent | geweiht, heilig.
passti, pästi, plur. id., kanál | löffel. — L. paste.
pastielés éles | scharf, schneidig; comp, passtielap. — L. pasteles.
pänie’ 1. patnie.
para csak, csupán | nur, bloss. — sv. bara.
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paratis, gén. -tisa paradicsom | paradies. — M. paradis (sv.). 
párotuvvet v. páruotuvvat megjelenni | erscheinen. — L. parotet, 

M. parotovet. 
pärud 1. párruo.
párákat dolgozni | arbeiten ( monparhkau, v. parrhkau, son paräkä, 

ij són parkka) ; parákam p. praet. — L. parget, M. pargat. 
parekejie, v. parekejjeä, v. parik ej] a, v. parekejji, v. parekejjie, v. pa­

rt kij, v. parekie. v. parekie, v.pareki munkás, dolgozó | arbeiter; 
edtnam-parekie földműves | feldarbeiter. — L . p>argeje, M. par- 
geje, parge.

parekietit fonni | flechten. — L. parketet. 
parkaltit — parekietit.
parákuo, parökuo, plur. parhkuo’ tett, dolog, munka | tat, arbeit;. 

— p.-ossná teherhordó (dolgozó) szamár | lastesel, arbeits- 
esel; — outo-p., 1. outo ; — parhkuotaká munka nélkül | ohne 
arbeit. — L. pargo.

párenie, plur. parrhtnie, parrhnie, parhnie, párhtnie (allat. sing. 
páránai) fiú | sohn; knabe ; — p.-mánná fiúgyerek. — L. pardne, 
parne.

párránit javúlni, jobb lenni | sich bessern, besser werden (ij koas- 
sačik pärrän soha lesz jobb [az alkalom] | es wird nie besser 
sein die gelegenheitl). — L. paranet; v. ö. puorränét. 

pärruo, plur. päruo' bullám | welle. — L. paro. 
palä, 1. pallat; — päla, 1. pälliet.
pali, pállj i, Arv. palién -kor, idejében; -szór, -szer | während, zur 

zeit; -mal ( kuossu°mä pali a lakomakor, lakománál | während 
[bei] der m ablzeit; mijá ajetiekij pali atyáink idejében | zur zeit 
unserer väter; — moqdde päli sokszor | vielmal, oft; — kolmo 
päliji három ízben, háromszor | dreimal; — Arv. muhtiern palién 
egyszer, valamikor | irgend einmahl; — mogttie palién sokszor | 
vielmal. — L. pali, palen.

päläkä, plur. id., út, ösvény | weg, pfad. — L. palga. 
palákká, plur. palhká’ bér, jutalom | lohn, belohnung; — páláhká- 

taká jutalom nélkül | ohne lohn. — L. palka. 
páláhkáhtet, páláhkátit bérbe adni; bérelni, bérbe fogadni | ver­

mieten ; dingen; páláhkátam p. pra;t.; — páláhkátu))um  p- 
pryet. pass. — L. palketet, M. palkatet.
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palähkäcit inf. fin., bérelni, megfogadni | dingen; — 1. pälähkätit. 
M. polkáéit.

palhkies =  päläkä; — palhkies-rajékie útcsapás | weggeleise. —
L. palges.

palhkiestet, palkiestet vetni, dobni, hajítani | werfen; — palhkie- 
stuvvet, -tövet, palkiestußßat, -tußßet pass. — L. palkestet. 

päléhkit bérelni | dingen, mieten. — L. palket; — v. ö. pälähkähtet. 
paltai pp., mellé | neben (kahčai muhtiem ogssie käinuo paltai ein 

teil fiel neben den weg, M. 13, 4). — L. palái, M. paldai. 
palhtan, paltan pp., mellett | neben (ähkäs p. neben seiner frau).

— L. palden, M. paldan.
paltelen, pp. mellett el; nélkül | vorbei; ohne (p. tijä koqtie an 

eurem hause vorbei; — p. tijä ahcie situotä ohne den willen 
eures vaters, M. 10, 29). — L. paldelen. 

paläva, plur. palva' felhő | wolke. — L. palva. 
pallat félni, megijedni | sich fürchten, erschrecken (mon paläu, 

son pallä, ij sori pala). — L. paliét, M. pallat, 
paliét, pällit bírni, képes lenni | im stände sein, vermögen (ij lilé­

jét a pälli). — v. ö. L. pallat (i le pallat), 
pälliet, Arv. paliét ásni | graben (mon pälau, son pällä, ij son pälie 

v. päli). — L. palet.
pallekötit, Arv. id., vb. inch. — L. palegätet.
palluo, gen. paluo félelem | furcht. — L. palló.
palluolač: jupmiel-p. istenfélő | gottesfürchtig. — L. pallolač.
-jä, -pé, -pe (erősítő szócska, affirm. partikel). — L. -pe. 
päuätai (allat. s.), 1. pieuétie.
pdhčča, peäheca, piähcca, plur. peähca’ ficzkó | kerl. 
pähttäl, v. pähtäl, plur. -la’ hóhér | henker. — L. bedel fsv. bödel), 
pä'ttuokes, pähtuokis csalárd, hamis, ál | falsch. — L. pettoges, 

pettokes.
pähtuokisvuot csalárdság, hamisság | falschheit. — L. pettokesvuot,

M. pettogisvuot.
pässac husvét | ostern. — L. pässac.
parier, plur. pärélera' gyöngy | perle. — L. perl, M. parier 

(sv. pärla).
pälltuo, peälltu°, plur. päi/itwo’, pältuo', peältuo' föld | feld, acker;

— pälltuo- v. pält-ohnäj földműves | landmann, ackerbauer; — 
säduo-p. gabnaföld | acker. — L. pälto, päldo.
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peauätai, p eäuätai (allat. s.), 1. pieuetie. 
pearäkal, 1. peäräkal. 
pealläsis, 1. piellie.
peähkäc, plur. -ča’ d im . d a ra b o c s k a  | S tü c k c h e n , b ro c k e n . — L.

pekkač.
peäkkuotit említeni, szólni vmiről | erwähnen, spechen von etwas;

peäkkuotuvvät pass. — L. päggotet. 
peähéca, 1. pahčča.
peahttä, p eähttä (praes. s. 3.); peähttam p. praet. — 1. piehttiet. 
p eähttuokes, p eähtuokes, 1. pähttuokes.
peässat szabadúlni, kiszabadúlni; jutni vhová v. vmihez; -hat, 

-het I los werden, befreit werden, davonkommen; gelangen, 
kommen zu etwas; können ( mon peäsau, son peässä, ij son 
peäsa) • peässam p. praet. — L. piäset, päset, M. pässat. 

peässutahka, plur. -taka , 1. piesutahka. 
peässtä, 1. piestiet.
peäna, plur. peätnaka’, peänaka’ v. pietnaka' kutya | hund. — L. 

pän, päna, piacinak, M. pädnak.
peäräkal, peärekal, pearäkal, peärkal, plur. -la’ ördög | teufel. — 

L. pärkel.
péäråkuo, 1. pieräkuo.
peärähtuo, v. peärähtuom, plur. peärähtuoma’ pärrhtuoma , peäth-

tuoma’ csapda | falle.
peäras méltó, megérdemelt, érdemes | wert, verdient, würdig. — 

L. beres, M. bäras. 
peälltuo, 1. pälltuo. 
peätläi, peälläi, peällai, 1. piellie.
pejistuot, peis.uot elromlani, megromlani | verderben (intr.) — L»

peistot; — v. ö. piejestiet. 
pejevai, pejjevai, Ar'-, peivai (allat. s.), 1. piejevie. 
peivdsač napi | täglich (färt p. lajepie). — L. peivasač. 
pestilencä, plur. id., döghalál | pest. — M. pestilenca (sv. pesti- 

lentie).
pessie, Arv., 1. piessie; — prle Arv., 1. piellie. 
piaräkuo, piäräkuo, 1. pieräkuo.
piäkkatet fújni (szélről) | blasen (vom winde). — L. piäggatet, M. 

pieggatet.
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piá'gga, plur. piákká szél | wind; — p.-kalles, 1. kalles. — L. piögga, 
M. piegga.

piäd'duo, plur. pidjuo’ barlang | höhle. — L. pidjo, piejo. 
piáhcéa, 1. páhéca — piáhttuot, 1. piehttuot.
píásta, v. pidstač, v. piasstak, plur. pidstača’ bokor | strauch, 

busch; — cieskes-p. tövisbokor | dornbusch. — L. pástek, pást, 
M. pistač.

piasstiet, piestiet ereszteni, engedni, hagyni, elveszteni | lassen, 
verlieren ( son peásstá) .  — L. pestet, piástet. 

piäbma-, piäbmuo-, piäpm-, 1. piebm-, piepm-.
piejestit, pieistiet elrontani | verderben (trans.); — son jtåjista v. 

pejista v. peista. — L. peistet.
piejevie, Arv. piejvie, plur. piejvie’ (allat. s. pejévai, pejjevai, Arv. 

peivai) nap | tag; — p.-svarähka ebéd | mittagmahl; — ihkie- 
tis-p.; kasska-p., v. kasska-pej. — L. peive. 

jnejvies, plur. pejjevdsa' egy napi út | tagreise. — L. peivas. 
pieuetie, plur. pieutie’, piutie’ (allat. s. peauätai, päuätai) asztal | 

tisch. — L. M. peude.
piehkkie, pie’kkii, plur. piehkie' darab, rész | stück, teil. — L .pekke. 
piejjet, pieja-, 1. pied'dat.
piejatus, plur. -sa’ rendelet | Satzung, Verordnung. — L. piejetus, 

M. pijatus.
pied'd'at tenni vmire, helyezni; rendelni | legen, setzen, stellen 

(wohin, auf etwas); festsetzen, verordnen — nieitaup., ahkkänp. 
leányt férjhez adni | ein mädchen verheiraten; — mdllasau p. 
a húst főzésre odatenni | das fleisch zusetzen; — piejai sü 
oqtdcit lefektette | er legte ihn schlafen; — sis-p. behozni | ein­
führen, einsetzen; — ( mon piejau, son piedd'ä, ij son pieja); 
pied’dam, pied'am p.prset.— piejahtum p. praet. pass. — L .piejet, 
M. pejat.

piehde, piehcie, Arv. fenyő | fichte. — L. pece. 
pietak bolond | tor, narr. — M. piedak.
piehttiet, pie'ttiet, Arv.piehttet megcsalni; elárúlni | betrügen, ver­

raten ( mon peähtau v. piehtau, son peahttä v. p eähttä v. pie'ttd, 
ij son piehtie);  peähttam v. piehttam p. praet.; piehtietuvvät pass. 
— L. pettet, M. id. (son pätta). 

jgiehtatallat id., vb. pass. — L. pettatallet, M. pättatallat.
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piehttuot, piähttuot eltiltani, megtiltani | verbieten (mon piehtuou, 
son piähttuo, ij son piahtuo). — L. piettot. 

piehtuotit id., vb. frequ. — M. piettotet. 
pietnaka', 1. peäna.
pietnik, gén. -ka pénz | geld. — L. pednig, pednik (sv. penning), 
pietnikač, plur. -kacča', id. dim. — M. pednikac. 
piesutahka, piessutahka v. pedssutahka, plur. -taka fűzfavessző | 

Weidenrute. — L. piässotak. 
piésstak, v. píestak — pídsta. 
piestiet, 1. piasstiet. 
piessiet =  pedssat.
piessie, Arv. pessie, plur. piesie fészek | nest. — L. pesse. 
piessie, plur. id., nyirfakéreg | birkenrinde; — nuobdrie-p. id. 
piehpa, plur. pihpa' pipa | pfeife, tabakspfeife; — p.-rokkon pipa- 

szurkáló I pfeifenstierer. — L. pip, pippo ( sv. pipa). 
piébmat, piiibmat, v. -met etetni, táplálni | füttern, ernähren; — 

pajas p. fölnevelni | erziehen (mon piépmau, son piébmä, ij són 
piépmie); piabmam p. praet.; piepmatuvvet pass. — L. piábmet, 
M. piebmat.

piébmuo, piabmuo, plur. piépmuo', piapmuo’ táplálék, eledel | nah- 
rung, speise; p.-tälhkas, 1. tälhkas. — L. piäbmo, M. piebmo. 

pieråkuo, piärakuo, piaräkuo, péäräkuo, peäräkuo: gen. pirhkuo, 
pierhkuo, piärhkuo (acc. plur. pierhkit) hús | fleisch. — L .piergo, 
pidrgo.

pierena, pierdna, Arv. piertna, plur. pierrhna' medve | bár. — L. 
bire, berdn ésv. björn).

pierrat y.pierrit kelleni | müssen (mon pierau, son pierrá v. pierri, 
ij són pieri) ; pierrim p. praet. — L. berrit (sv. bora), 

pielie, Arv. 1. piellie.
pielehkiH czivakodni, pörlekedni, versengni | zanken, hadern. —

L. piilket.
pieljietepmie, plur. -temie\ siket | taub. — L . peljetebme (M. plur. 

peljetemeh ).
pielldie, plur. pieldie’ v. pieljié' fül | ohr. — L. pelje. 
piellie, pielie, plur. pielie' (allat. s. peüllai, peälläi) oldal; fél | 

seite; hälfte; — kitä peällai tavasz felé | gegen das frühjahr;
__ kiehta-p. fél kéz | die eine hand; čalemie-p. fél szem | das
eine äuge; — sapiek-piella ( =  piellie) az egyik lábra való hó-
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talp I der eine schneeschlittschuh, Düb. 90.; — puoláva-p. fél 
térd, az egyik térd | das eine knie. — L. pele, M. pelle, 

pielluo, plur. id. harang, kolomp | glocke, schelle. — L. bjällo 
( sv. bjällra).

piuäta, piutäcit inf. fin., 1. pißutiet. 
piuhtas, piuhtastét, piuhtiet, 1 . piktas, pikta .
piutär, plur. -ra' vadász | Jäger: kúollie-p. halász | fischer ; piutäris 

id. — L. pivtar, M. pivdar. 
piutiet, piutao, 1 . pißutiet, pißutuo. 
pihkuo, adv. nyilvánosan | öffentlich. — L. piko. 
pikuotet megjelenteni, kinyilatkoztatni, kinyilvánítani | offenbaren;

pikuotuvvät pass. — L. pikotet. 
pikuotem kinyilatkoztatás | O ffen b aru n g . — L. pikotem. 
pihkusikt, pihkusik — pihkuo.
piktas v. piuhtas, plur. piktasa’ v.piuhtasa' ruha | kleid; — pikta- 

sahtä ruha nélkül, ruhátlanúl | ohne kleider. — L. piktas. 
piktiet v. pmhtiet v. pißuhtiet melegíteni | wärmen (imper. s. 2 . 

piuhtie). — L. piktet.
piktastét v. piuhtastét id. vb. mom. — L. piktestet, 
pihtäc, plur. -ca’ darabocska, morzsalék | bissen, Stückchen. — L. 

bittač, M. pittač ( sv. bit).
pisuotipmie, gen. -timie állhatatlan, bujdosó | unstät, unbeständig, 

flüchtig. — M. pisotibme; v. ö. pissuot. 
pissuot, pissuut tartani, állhatatos maradui, épen maradni, meg­

maradni I dauern, fortwähren, aushalten ( inon pisuou, són pissu, 
ij són pisuo) ; pissum p. praet. ■— L. pissut, pisset, M. pissot. 

pinästußßat, -tubvat vb. pass., szenvedni | leiden. — L. pinastovet. 
piutiet kibírni, állhatatos lenni | aushalten, standhaft sein. — L. 

pintet.
pinna csipet, egy kicsi | bisschen. — L. binna ; v. ö. pihtäc. 
pihpa, 1. piehpa.
piväs, gen. pißßasa (pibvasa, pivvasa) izzadtság | schweiss. — L. 

piäves, piävas, pives.
pivästußßat, -tubvat, -tuvvat ( mon pivästuvau)  izzadni | schwitzen.

— L. piävastet, piävestet. 
pivältahcat vb. inch. =  pivältit.
pivältit melegebb lenni (időről), fölengedni (hóról, jégről) | warm 

werden (vom weiter); tauen. — L. pivaldet, pivaltet.
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piß aktiéi, 1. piktiet.
pißutiet, pivutiet, v. piutiet fogni, megfogni (tőrrel, csapdával v. 

hálóval); akarni, szándékozni, törekedni, igyekezni, rajta lenni | 
fangen (mit schlinge, falle oder netz); wollen, bestrebt sein, be­
absichtigen ; — p. meärhkau jelt keresni | ein Zeichen suchen, 
M. 12, 39. (mon piutau, son pißotä v. pivatä v. piaäta, ij son piu- 
tie) ; pißotäm v. pivatam p. praet. — L. pivtet, pivdet. 

pißutuo, pivutuo v. piutuo vadászás, halászás; vadászeszköz | jagd, 
fischerei; jagdgerät; — p.-rejetuo vadászó vagy halászó eszköz | 
jagd- oder fischergerät. — L. pivto. 

p>ißßat (pibvat, pivvat) melegen lenni, nem fázni | warm sein, 
nicht frieren (mon piväu, son pißßä, ij son pivä). — L. pivet, 
pivat.

pißßakoahtiet id., vb. inch. — L. pivagåtet.
piräs, plur. pirrasa’ környék | Umgebung; tatnie-p., 1. tatnie. — 

M. pirras
pirhkuo, 1. pieräkuo. 
pirtna Arv. =  pierena.
pirhtnies, plur. perana hely a hótalp közepén, a hová a lábat erő­

sítik I stelle in der mitte des schneeschlittschuhes, wo man den 
fuss befestigt. — Düb. 90.

pirra adv. és pp. körül, köré; -ról, -ről | um (circum); von. — L. 
pir, pira, M. pirra.

piläka, plur. pilhka’ csomó | bündel; — suojenie-p. — L. pilga, 
pilka.

pilehkietit gúnyolni, csúfolni; szidalmazni | spotten; schmähen.
— L. pilketet jocari.

poahččiet fejni | melken (mon poghcau, son poqhččd, ij son poqhčie).
— L. paččet.

poqcuj, plur. poqhccu' v. pohccu rénszarvas | renntier; — p.-eälluo.
— L. päco.

poahtiet jönni | kommen ( mon poqtau v. pütau, son poqhtä ; praet.
s. 1. mon pöhtiu, 3. son poqtij v.pö°tij ; ij son poqtie). — L. pätet. 

poahtiejä, poqhtejeä jövő, jövendő | kommend; künftig. — L. 
päteje.

poqhtiem jövetel | ankunft. — L. pätem.
poadnie, plur. poqtnie' férj; gazda | mann (verheirateter); haus- 

wirt. — L. pädne.
UGOR FÜZETEK 7 . 15
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poqssie v. póqssuo, poqssuq, gen. poqhšuo a lapp sátor hátsó része | 
hinterteil des lappischen zeltes; p.-caggie a poqššuo-1 tartó czö- 
löp. — L. pßsso.

póqnntd, plur. póanta házigazda, sátorgazda | hausherr, zelteigen- 
thüm er; — poánta, (plur. póanta’), poqntas, poqntäs gazdag, 
jómódú I reich, vermögend; comp, poqntap. .L. M. banda 
( sv. bonde).

póqntutahk, gén. -takd gazdagság | reichtum. — M. pándotak. 
poqries, plur. poqrrasa’ öreg, vén | alt; outo-poqrrdsa’, 1. outo. — 

L. M. påres.
poqralikit eltépni, leszakítani | abreissen, zerreissen. — L. parkét, 
poqrrhta’ : helveta p. a pokol kapúi | die toré der hölle. — L. 

port (sv.).
poqltiet égetni, elégetni | brennen, verbrennen (trans.) — L .páldet. 
poqdhtietit vb. caus., fölgyújtatni, fölégettetni | anzünden, verbren­

nen lassen (son poqlhtiet) poqlhtietußßät pass. — L. påldetet. 
poqltiem égetés, elégetés | das brennen, verbrennen. — L. påldetet. 
po°ntie =  poqnntä.
poktet fölkelteni | wecken; p. pajäs föltámasztani | auferwecken. — 

L. paktet; v. ö. puktiet.
pohčča v. pohccä v. pohccö, pohcco, plur. pohča’ v. polico’ hosszúkás, 

tojásdad alakú cső | längliches, ovales rohr; ajemie-p., 1. ajemie. 
— v. ö. Friis bocce cavum ossiculum, ex quo bibitur. 

pocuj, plur. pohccu, Arv. policu — poqcuj • pohcu-nahkie, Arv. rén­
szarvasbőr I renntierhaut. 

pöhtet (imper. plur. 2.), Arv. 
pötit — poqhtiet; — pohteje — poqhtiejä.
potuitit elszéledni | sich zerstreuen — L. pädditet; v. ö. poddetet. 
potto, 1. poddo.
pott'oč dim., kis darab idő | kurze spanne zeit. — L. påddaé, påd- 

deč, påddåc.
potniet fonni | spinnen (man ponöu, son potno, ij son ponié, v. po- 

nii) ; potnom p. praet. — L. pädnet. 
p.otnies — poatniest (elat. s.).
poddänit elszóródni, szétszóródni | sich zerstreuen. — poddanet. 
poddetét szórni, elszórni, szétszórni; tékozolni,pazarolni | streuen, 

zerstreuen ; vergeuden. — L. påddetet. 
poddit — potuitit. — L. påddet dividere, partire.
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poddo, gen. potto idő | zeit; tan potton azalatt | unterdessen, wäh­
rend der zeit. — L. påddå, pädd.

podovuo, plur. podvuo' tisztátalan, fertőzött | unrein, befleckt. — 
M. pådvo.

podovuotét bemocskolni, meg- v. befertőztetni | verunreinigen, be­
flecken, anstecken. — L. pädvotet. 

poskotéj szúró | stechend; — poskotéj v. pastielés rässie bojtorján, 
bogáncs I distel. — L. påskåteje, påsketeje. 

possuot fújni I blasen; piägga possu (mon posuou, son possu, ij son 
posuo). — L. pusset.

posstu, Arv. ál, hamis | falsch ; p.-jupmel bálvány | abgott, götze.
— L. pästo. 

ponöu, ponie, 1. potniet, 
ponta, pontäs, pontas — poanta, poqntas. 
pontié — póqnnta; — pontuotak — póantuotahk. 
poroqtalikies falánk, harapós | gierig, gefrässig, bissig. — L. pärrä- 

takes, M. pårådakes.
porolik, poröhkehtä étien, étlenűl | nüchtern, hungernd, ohne ge­

gessen zu haben ; — porolik (.rmot böjtölni | fasten.. — L. pär- 
rak, pårråk, M. påråk, påråketta.

poröstuvvat éhes lenni, éhezni, megehülni | hungrig sein, hungrig 
werden ; poröstuvvakoqhtiet vb. inch. — L. pärråstovet, M. pä- 
rästovet.

pörä'kistät, pörähkistät füstölni, füstölögni | rauchen (son pörehkis 
v. pörähkista). — L. pärgestet, pärkestet. 

porjostit, pordostit vitorlázni, hajózni | segeln, schiffen ; porjosti- 
mie ger. — L. pärjestet.

porötiet helyezni, tenni vhová | setzen, stellen, legen. — L. pårdet. 
porrie evő | essend, esser. — L. pårreje, pårråje, M. pdrre. 
porrot enni | essen (mon poron, son porrö v. porrä v. porroa, ij son 

porö). — L. pdrret, M. pár rät. 
porrokoqhtiet id., vb. inch. — L. pärrägätet.
porromus, Arv. porromas, plur. -sä' (iness. porromussan) enni való, 

étel I was zu essen ist, speise. — L .porremas, pärrämas, M.pär- 
ränius.

pöltij v. po°ltij (prset. s. 3.); polhtietum, 1. poaltiet. 
puejetie, 1. pugjetie.
puejetuotum hizlalt, hízott | gemästet. — L. puoitotum.

15*
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puerietepinie, gen. -térnie, 1. puorietépmie. 
puelletit, puelliehtit, puellihtit, 1. jJuollie’tit.
puojetie, plur. puojtie’ háj, kövérség, kövér részek | das fett. — L. 

puoite.
puojetie, puejétie v. puoities kövér | fett; snp. puoitiemus. — L. 

puoite, puoites.
puokna, plur. puona kebel | busen. — L. puogna. 
puoggie apró négy czölöpön nyugvó kis épület, melyben a lappok 

ruhájukat, búsukat és költözködő szereiket tartják | kleines, auf 
vier pfählen ruhendes gebäude zur aufbewahrung von kleidern, 
fleisch und gerätschaften. — v. ö. puoräna, luoptie. 

puo'ccie v. püocas, plur. puo'ccie' pu°hccie' v. puohcasa' beteg j 
krank. — L. puoca, puoces.

puohccat, puohcat beteg lenni | krank sein; — son läi puohccamen 
v. puohcamén er war krank. — L. puocet. 

puocalvas, plur. -vasa v. visä' betegségi krankbeit. — L. puocelvas, 
M. puocalvas.

püohta pp. szemközt, szemben, átellenben | gegenüber. — L. puott, 
M. puodta.

puotuot bedugni, betömni, bezárni | zustopfen, scbliessen; puotum 
p. praet. — L. puodot.

puošsuot megkeményedni | hart werden. — L. puošot, M. puoššot. 
puoššuotet keményíteni, megkeményíteni | bart machen, härten; 

puossuotuvvät pass.; puossuotüvum p. prast. megkeményedett, 
megátalkodott | verstockt. — L. puošotet. 

puonuostit vb. mom, belemártani | eintunken. — L. puonostet. 
puorak — puorrie.
puorahkit, puora'kit, puorakit adv. jól | gut. — L. puorakit. 
puorätus javulás | besserung. — M. puoratus; 1. puorietus. 
puorästalittiet üdvözölni köszönteni | grüssen; puorästahtietuvvet 

pass. — L. puorastattet.
puorana egy czölöpön nyugvó kis tárház | auf einem stützpfosten 

angebrachter verschlag; v. ö. puoggie. — L. hure penarium 
(sv. kur) .  Düb. 36.

puorietét javítani; meggyógyítani | verbessern; heilen. — L. puo- 
retet.

puorietépmie, gen. -térnie, -t'emie v. -timie javúlás | besserung. — 
L. puoretem.
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puorietus, (allat. s. -tussai) id. — M. puoretus. 
puoriep, puoriemus, 1. puorrie.
puoris, puorist 1 . üdvözlő formula találkozásnál (jó reggelt, jó na­

pot, jó estét) I grussformel bei der begegnung (guten morgen, 
guten tag, guten abend); — 2 . adv. jól | gut, wohl; comp, puorie- 
p u t; sup. puoriemusät, puoriemust; — puoris[t]  šiuiiietit v. suo- 
ndtet, 1. šiunietit. — L. puorest, puorist. 

puorränét, pu°rränit javúlni, megjavulni | sich bessern. — L. puo- 
ranet, M. puorranet.

puorranepmie, gen. -nemie, -nimie javulás | besserung. — M. puor- 
ranebme, L. puoranem.

puorrie, pu°rrie, purrie, puorri, pu°rrie, plur. puorie’ jó | gut; comp. 
puoriep, plur. puoriepiC, sup. puoriemus. — L. puore, M. puorre 
(plur. puoreh).

pnolhkaé, plur. -ča, Arv. egy kis darab idő | eine kleine zeit ( sije 
lijen vuortam jmolhkacu vártak egy darabig). — L. buola, puola, 
puolač frustulum.

2 )uolta, pu°lta Arv. domb, halom | hügel, anböhe. — L. puold. 
puoldnat, v. -net hervadni, elhervadni, elfonnyadni | welken, ver­

welken ( mon puolnau, son puolldnä, tj son puolna); puolldnam 
p. praet. — L. puoldnet, puolnet.

puoläva, plur. puolva’ térd ; nemzedék, nemzetség | knie; geschlecht, 
generation. — L. puolva.

puóüiet, Arv. púollet égni, elégni | brennen, verbrennen (intrans.);
— puollikohtit, pu°llikohtit vb. incb. Arv. — L. puolet. 

puollie’tit, puelliehtit, puellVtit, puelletit (son puellit) gyújtani, meg­
gyújtani, égetni, elégetni | anzünden, brennen, verbrennen 
(trans.). — L. puoldet; v. ö. poqltiet. 

puktiet 1 . hozni | bringen; 2 . bírni, képes lenni | können,im stände 
sein (jus aktak puktiet lülui kdudnat ha valaki meg bírná találni); 
3. ajekaläsi p., ollast v. ollösi p., 1. ajekalősi, ollast; 4. pajás-p. 
fölkelteni | wecken. — L. puoktet; v. ö. poktet. 

pühtau (mon p.), \. poqhtiet. 
pühti (praet. s. 3.) =  pukti, 1. puktiet.
puhtietit jutni, érni vhová | wohin gelangen. — L. puoktetet. 
pütit, Arv. meghívni | einladen. — sv. bjuda.
puddie, plur. puttie’ font, talentom | pfund. — L. pudde (ßv.pund).
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pußßie (pubvie, puvvie), plur. pußie, puvie' marba | vieb. — L.puve 
(v. ö. sv. bo-skap). 

purist, Arv. =  puorist.
puräsa v. purüsa, plur. purhsa erszény | geldbeutel. — L. purs 

(sv. börs).
purópur bíbor | purpur. — L. purpur (sv.). 
purrie =  puorrie ; p. oassie, 1. oqssie.
pulehkie, plur. pulhkie’ félig nyitott szán | halb offener schlitten.

— L. pulka, pulke; Düb. 104., fig. 25. 
pulti : pulii tupahka, 1. tupahka.
preästa, preästa, presta, priesta, plur. id., pap | priester. — M. 

präst a ( sv. prést).
pretihkuo, pretiehkuo predikáczió | predigt. — L. prediko, M. prä- 

diko (sv. predika).
pretiehkut, prätiehkut, Arv. prädihkuot prédikálni | predigen; pre- 

tiehkuotuvvät pass. — L. predikot, M. prädikot (sv. predika), 
proseluota prozelita | proselit. — M. proselyta. 
profehta próféta | prophet. — L. próféta, profet (sv.). 
prühkut, Arv. szokni | pflegen. — L. brukot ( sv. bruka), 
plassa szikla, szirt | fels; — varrie--p. id. — L. plassa.

fauäta adv. inkább | lieber:/, eänaput sokkal inkább, jóval inkább | 
vielmehr. — L. faut, M. fauta. 

fauruo szép | schön. — L .fauro ( sv. fager, sk. fagr). 
fähkel, Arv. öröm | freude. 
fahkalit Arv. örülni | sich freuen.
fahkistakä adv. hirtelen, egyszerre, tüstént | plötzlich. — L. fakket, 

M. fakkistaka.
fäggie, gen. fakkie birkózás, küzdelem | ringen, kampf. — L. fagge 

(sk.fang).
fähta: nalmie-f., 1. nälmie.
fatmastet ölelni, átkarolni | umarmen. — L. fatmestet, M .fatm a­

stet (sk.fadm r amplexus).
fasta  adv. erősen, szorosan | fest, stark. — sv.fast. 
fasstuo, gen. fästuo böjt | das fasten. — L .fasto (sv.fasta), 
fä'ika, plur. id. fogoly, rab | der gefangene. — L. fanga (sv.fånga), 
fánkét, -kit elfogni, rabbá tenni | gefangen nehmen. — L. fanget, 
fankituvväm elfogatás Verhaftung. — M. fangitorem.
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fapmälas, fapmalas, v. -lis, plur. -lasä' , -Hsa' (essiv. -lassan) erőt­
len, inaszakadt | schwach, gebrechlich. — L .fa b males. 

fapmuo, plur.fämuo' erő, hatalom | kraft, macht. — L ,fabmo,famo. 
fapmuolac, plur. -lačča' erős, hatalmas | kräftig, stark. — L. 

famolač.
fämuotuvvät elerőtlenedni | kraftlos, schwach werden; fämuotuv- 

vum p. praet. — L. famotovet.
färruo, plur. färuo’ költözködő csapat, társaság | wanderschaar, 

gesellschaft; — färuon együtt | beisamen, zusammen; färuonis, 
faruonisa magával, magukkal | mit sich. — L . faro (sk./ör) .  

fäskuo, plur. faskuo' dohányzacskó fókabőrből | tabakbeutel aus 
seehundsfeil. — Düb. 188. lap.

feärä kuhti, Arv. fära kutté mindegyik, mindenki | jeder; feärä- 
keäsak (allat. s.) mindenkinek. — L .fära kutte ; fära käsek. 

feärt, feärht, ßärht, färt, fär't, färht, färähta minden | jeder, 
a l l ; — f .  släj mindenféle, mindenfajta | allerlei; feärt lähkai 
minden módon, mindenképpen | auf jegliche weise. — L. färta, 
M. färt, färta  (sv. kvart, norvég, hvert id., neutrum). 

fiehkun v. fihkan  plur. -na' füge | feige ; fiehkuna- v. fihkuna-muorra 
fügefa I feigenbaum. — L. M. fikon (sv.). 

ßesstit, -tét összeesketni | trauen, copuliren. — L. fästet (sv.fästa), 
firéhk'etit rázni | schütteln. — L. ßrketet.
fuovva, fuojfßa (fuobva), plur. fuova sereg, csapat, tömeg | schaar, 

häufen; toarruo-f. hadsereg | heerschaar. — L. fuova. 
fu°rstä, füorstä plur. id. fejedelem | fürst. — L. första, M. fu r  st a 

( sv. förste).
fuolehkie, fu 0le'kie, plur. fuolhkie', fu°lhkie' v.fulhkic' nép, embe­

rek I volk, menschen; koahtie-f. háznep | liausgesinde; poqnti-f. 
id. — h.fuolke ( sv. folk) ; v. ö. hulehkie. 

fru ß fä , frubvä, Arv. früva, fruvva, frü"va, früa  plur. id. asszony | 
frau. — h .fru a  (sv. fru ).

vai, väi, fa i, Arv. vaja 1. hogy | dass, damit; 2. vagy | oder 
3 . väimo =  väi man bár én | dass ich (möchte ich); — väipema 
v. -mo =  väipe mon oh mivel (talán mivel) | ach, weil ich. — 
L. vai, vaima, vaipe, vaipemä.

vaikuo, vaihku, väihku, conj. ámbár, jóllehet, noha | obgleich, 
obzwar.
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väjetiet kérni, kívánni | begehren, verlangen, wünschen (mon väi- 
tau, son väjeta, ij son vditie); väjétiekoahtiet ( räitiekoahtiet) 
inch. — L. vaitet.

vdjenuotit id .; — vainuočit inf. fin. — L. vainotet, M. vainočit. 
väjäpat, vajäpat elfáradni | müde werden, ermüden. — L. vaipet, 

M. vaijmt.
vaipemg v. -mo, väimo, 1. vai.
väjeniuo, vajámuo, vajämuo, plur. vdimuo', vaimuo’ szív; a mellnek 

azon része, hol a szív van ; anyaméh | herz; herzgegend; mut- 
terleib. — L. vaimo, M. vaibmo.

vdivastuvvat v. vaivastubvat kínoztatni; kínlódni, bajlódni | ge­
plagt, gepeinigt werden; leiden, sich plagen. — L. vaivastovet. 

vajevastuvvem kínoztatás | peinigung. — M. vairastovem. 
vajevie, vajevie, gen. väivie baj, kín, vesződség, gyötrelem | not, 

elend, quäl, plage; sieluo-v. lelki gyötrelem | seelenqual. — L. 
vaive.

vaivietit kínozni, gyötörni | plagen, quälen; vaivietuvvet pass.;
vaivietuvvum, vaivietum p. praet. — L. vaivetet. 

vaiviesvuot bánat, baj, nyomorúság | sorge, kummer, not, elend. —
L. vaivesvuot.

väjeluot hiányozni | fehlen, mangeln. — L. vailot (v. ö. sv. fe la ; 
R. fajl-vorden fehlerhaft).

vahkkuo, plur. vahkuo’ hét | woche. — L. vakko fsv. vecka).
väkuotit inteni, meginteni | ermahnen. — L. vakotet.
vahäk, plur. -ka' kár, veszedelem | schade, gefahr. — L. vahak,

M. vahag.
vahäkahtiet megkárosítani, veszedelembe ejteni | schaden, beschä­

digen, in gefahr bringen. — M. vahagattet. 
väjaltuhtit v. vajältuhtiet elfelejteni | vergessen. — L. vajaldattet, 

M. vajaldattet. 
vacca-, vacci-, 1. vadciet.
vaccähta, vacca ta, plur. -taka járóút, gyalogút | weg, fussweg. — 

L. vadsatak.
vaccie gyalog | zu fuss. — M. vadse.
vadciet, vadciet, vadcat menni, járni | gehen ( mon vaccau, son 

vadcä, ij son vaccie)  ; ger. vädcieten, vadcien, vadciemän v. vadce- 
men; vadciekoahtiet id. inch. — L. vadset.
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vadcielit vb. mom., kissé menni v. elmenni | ein wenig gehen od.
Weggehen. — M. vadselet. 

vatt ismét, megint | wieder. — 1. vast.
vattáitok, plur. -takä- v. -tdka' adomány | gäbe. — L. vaddaltak. 
vattiet, vattit Arv., vatta-, vatti-, 1. vaddiet.
vdtna : v.-mielak esztelen | töricht; v.-jahkkuo, 1. jahkkuo. — L.

vadna, vana. 
vatnas-, 1. vanas.
vaddäs, plur. -sa' adomány | gäbe. — L. vaddas, vaddes. 
vaddäm, plur. -ma id., alamizsna | id., almosén. — M. vatam, 

L. vatek.
vaddiet, Arv. vattiet, vattit adni | geben (man rattau, son vaddä, ij 

son vattie) ; vaddam, vadddm p. praet.; vattietuvvet pass.; vattie- 
tum p. praet. — L. vaddet. 

vastietit, vastetit felelni | antworten. — L. vastetet, 
vasties rút, csúnya | hässlich; — rastiesvuot rútság | hässlichkeit

— L. vastes, vastesvuot.
vast, rass ismét | wieder. — L. vast; v. ö. vatt. 
vässat mellette elmenni; elmúlni | Vorbeigehen od. fahren, vorüber­

gehen ; vergehen (von der zeit) ( mon väsau, son vässä, ij son 
väsa) ; vässäm p. praet. — L. vaset, M. vassat. 

vašuotet gyűlölni | hassen; vasuotuvvät pass. — L. vaššotet, M. 
vašotet.

vašolač, vaššolač, vašulač, vaššulač, vdšulač, vasulač, plur. -lačča’ 
ellenség | feind, gegner. — L. vasšolae, M. vašolač. 

vanäs, plur. vatnasa’ csónak | boot, kahn. — L. vadnas, M. vanas 
(plur. vadnasah).

väna, vane, vänie pp. nélkül | ohne (mänäi väna ohne kinder; 
vane v. vänie huksuotakä ohne sorge; v. aukietakä: 1. anhkie). — 

L. vana, M. vane.
vänies nem elegendő, kevés | unzureichend, wenig. — L. vanes. 
vara-, 1. varva; — värie-, 1. varrie.
varäkä adv. mindjárt, azonnal, hamar, gyorsan | gleich, alsbald, 

schnell. — L. varga.
varidelit, varäddlit oltalmazni, megóvni, őrizni | bewahren, be­

schützen (imper. s. 2 . varjele).
— L. var jelet.
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várátahit nézni, szemlélni | schauen, beschauen, betrachten. —
L. vártákét.

varra, gén. vara vér | blut. — L. varra.
varrasmußßät, -viuvvät, v. varriesmuvvet, varruosmuvvät meggyó- 

gyúlni I gesund werden. — L. varrasmovet, M. id. és varros- 
movet.

varrie, plur. varié hegy | berg; — v.-čohko ; v.-plassa. — L. varé. 
varries, plur. varrása.’ v. var rés a egészséges | gesund. — L. varres. 
várruok óvatos, vigyázatos | behutsam, vorsichtig. — L. vahrok,

M. varok (v. ö. sv. var-sam).
várruotet, váruotet, váruohtit óvni, vigyázni; meginteni; vélni, gon­

dolni [ hüten, in acht nehmen; warnen; meinen ( son vámot) ; 
várruotuvvát pass. — L. vahrotet, M. varotet. 

vala Arv., 1. valla.
válás, plur. vallasa’ tarisznyaszíj v. szalag | trageband am tor- 

nister. — Düh. 97.
valld'ie, gén. vald'ie hőségesség, fölösség | Überfluss (vaddin . . . 

vald'ieu silápa pietnikijst nagyon sok ezüstpénzt adtak, M. 28,12).
— L. vallje, vallje.

valdies, Arv. valljies bőséges, untig elég | reichlich, in Überfluss.
— L. valljes.

vald'iesvuot bőség | Überfluss. — L. valljesvuot. 
valdit, valldit választani | wählen; valdituvvet, vald'etuvvát, valje- 

tuvvät, pass. — L. valjet ( sv. välja). 
valtiet, váltiet (mon vallitau v. valtau; imper. s. 2 . valhtie v. valtie 

v. valhti) venni, fogni | nehmen; nissunau, v. v. csak valtiet meg­
házasodni I heiraten (soqj valltika férj és feleség lettek | sie hei­
rateten 94. 1.); kitta v. elfogni | festnehmen, gefangen nehmen; 
valhtáéit inf. fin. valhtietdvvet v. valtietuvvet pass. — L. väldet, 

valtiem vevés, elvevés | das nehmen. — L. valdem. 
valtut házasodni, egybekelni | heiraten. — L. valdot. 
valtam házasság | heirat. — L. valdom.
vall csak, csupán | nur, hloss; valla tie csak ekkor; nehezen, 

bajjal, alig | erst dann; mit mühe, kaum; — toššu v. toššuo v. 
tošša vall v. kuoruos vall csupán csak | bloss nur. — M. vall. 

valla de, hanem | aber, sondern. — L. valla.
vallak majd, majdnem, csaknem | beinahe, fast, schier ( vallak ičciu 

vuohsie majdnem hánytam | ich habe mich beinahe erbrochen.
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raliét, -lit hirtelen fölkelni | schnell aufstehen. — L. vallat (quid- 
quid facéré incipere aliquo cum nisu et vehementia). 

valluot siránkozni, jajgatni | jammerm. — L. valót, M. vallót, 
vallum siránkozás, jajgatás j das jammern, geheul, wimmern. —

L. valóm, M. vallom.
väl, väll, 1. vlel, vili; — välkulac, 1. veälkulaé. 
vällahit feküdni | liegen. — L. vällahet, vellahet. 
veaga v. veäka Arv. út | weg; v.-raikie útcsapás | weggeleise, weg­

spur. — sv. väg. 
veäläkuokes, 1. veäläkuokes. 
veähkkai 1. viehkie.
veäd'd'ät v. veäd'd'äjit (vb. inch.) fölfrissülni erőhöz jutni | frisch 

werden, zu kräften kommen. — L. vejajet; v. ö. vieddiet. 
veänak, plur. -ka’ barát | freund (veänahkam barátom). — L. vänak 

( sv. vän).
veärämus sup. legrosszabb | der schlechteste, schlimmste. — L. 

värramus ( sv. värre, värst).
veärält, vearält, plur. -ta' világ | weit. — L. värald ( sv. vedd), 
veärähkuot sátorhelyet elkészíteni, sátrat fölütni | zeltstelle her- 

richten, zeit aufschlagen. — L. värkot. 
veärränét megbotránkozni, bosszankodni; rosszabbá lenni | anstoss 

nehmen (an etwas), sich ärgern. — L. värranet. 
veärränem, v.-nepmie botránkozás, botrány; rosszabbodás | ärger­

niss ; Verschlimmerung. — L. värranem. 
veärränus id. — M. värranus.
veärruo, veärruo, plur. veäruo’ áldozat | O p fer; — v.-kisstuo, v.-sad- 

die. — L. väro, viäro tributum.
veärruotak, veärru°tak tisztátalanság, piszok | unsauberkeit, schmutz. 

— M. verrotak.
veärruotit, veärruotit áldozni | opfern; veärraotemän ger. — L.

värotet. 
veäl, 1. vili.
veäläkuokes, vealakuokes adós | schuldig (mauhsie muni, mau ton 

led veäläkuokes zahle mir, was du schuldig bist). — L. välkoges, 
välkokes, velkokes.

veälhkulac, veällikulac, välhkulac, plur. -lačča’ id .; vétkes | id. —  
L. välkolac, M. velkolar. 

veällahit =  vällahit.
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vejehta, gen- veihta b ú z a  | w e iz e n . — L. Inveit, M. hveita (sv.hvete). 
vei, véli, 1. vili. 
velakuokes, 1. vedlakuokes. 
véljie Arv., 1. viélld'a.
viejehtuo szabadjára, őrizet nélkül (a rénekről mondják, midőn 

nincs velük pásztor) | ohne bút, ohne aufsicht (wenn die renn- 
tiere ohne hirten sind). — L. veito, väito. 

viehkat, viähkat, Arv. viéhkat, viéhket futni, szaladni | laufen. —
L. viliket.

viekahtét, viekastét id., vb. mom. — L. viččkatet, M. viekatet. 
viehkalit id. — L. viäkelet, M. vickalet.
riehkkie, gen. viehkie (allat. s. veähkkai)  segítség | hülfe. — L. 

vekke.
viehkietit segíteni, megsegíteni | helfen. — L. vekketet. 
vied'diet bírni, képes lenni | vermögen, im standé sein ( mon viejau, 

son viedd'ä v. vedd'dá, ij són viejie). — L. vejet. 
viehéier, -ra’ kalapács | hammer. — L. veder, veééer. 
viedcat, viedciet hozni, menni vmiért | holen ( mon vieččau, son 

viedča, ij viecčie) ;  viedčam p. praet.; vieččačet, -čit inf. fin .—- 
L. vddčet, vedčet, M. viedcat.

viedeam hozás, vmiért menés | das holen. — M. viedčam. 
viettie plur. id. vessző, gyökérszál | rute, wurzelzweig; v.-kdrrie 

kosár, vesszőkosár | korb, geflochtener korb. — L. vedde. 
riessuo, gen. viesuo lakás, ház; élet | wohnung, haus; das leben. 

— L. vieso.
viessuot élni | leben ( mon viesuou, son viessu, ij son viesuo) ;  vies- 

sum p. praet. — L. viesot.
viessufe, riessuje élő, eleven | lebend, lebendig. — M. viesoje. 
■viessuom élet, élés | das leben; v.-slädd'a életmód | lebensart. — L. 

viesom.
viessuok, -ka lakó, lakos | wohner, inwohner. 
viešies gyönge, erőtlen | schwach, kraftlos. — L. vešes. 
viena, vina, vijna bor, pálinka | wein, branntwein. — L. vin, vina 

( sv. vin).
viepsi, viepsie Arv. d a rá z s  | w e s p e ; v.-pessie d a rá z s fé sz e k  | W espen­

n e s t .  — L. vepsa fR. väfse).
vierdtit, vieratit levágni, ledönteni (fát) | fällen, umhauen (einen 

bäum). — L. verdet.
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vierietet, vierrietet botránkoztatni | ärgern (skandalisiren). — L. 
värretet.

vierähka, plur. vierhka' rövid balta, kis fejsze | handbeil, hacke. 
vierehca, plur. vierhca' ürü | hammel. — L. värca. 
vierehtie, gén. vierhtie árdíj | preis. — L. verte ( sv. värde). 
vierehtiet, vieretiet kénytelen lenni, vkinek kell | müssen. — L.

virtet, M. vertet.
vierähtuo, vierehtuo gén. vierrhtuo jó, tiszta idő | gutes, heiteres 

wetter. — L. värto.
vieremie, plur. vierhmie\ vierhmie', virhmie’ háló | netz. — L. 

verbme.
vierra, plur. viera': suojenie-v. szénatekercs | heurolle. — Düb. 152. 
vieries, plur. vierräsa’ idegen | fremd. — L. veres, M. vierra- 

sah (plur.).
vierrie hamis, nem igaz, ál | falsch, unrecht; v. vihtenastiem. — 

L. vere.
vierriet adv. id. — L. veret, 
v'el, 1. vili.
vieläkat fehér | weiss. — L. veiket, M. vielgad. 
vielekie, plur. vielhkie' tartozás, adósság | schuld (debitum). — L. 

velke.
vielhkuk =  vieläkat. — L. velkok, välkok.
vielhkuotahttiet fehéríteni | weiss machen, weissen. — L. velko- 

tattet, velkodattet.
viéllétit, viellitit fekünni, lefeküdni, leheverni | sich niederlegen. — 

L. velletet.
vielldía, plur. víeldd’, vielja' fitestvér, atyafi | bruder; vieldäca', viel- 

jača' id. plur. (kuokte v.) — L. velja, M. vielja. 
vielltie, gen. viellhtie hatalom | macht. — L. veide ( sv. våld), 
vihkie, plur. uikie' ok, bün | Ursache, schuld. — L. vikke. 
vikietepmie. gen. -temie v. -timie ártatlan | unschuldig. — L. vikke- 

tehme, M. viketebme.
viggat igyekezni, törekedni | sich bestreben, sich bemühen. — L.

vigget, M. viggat.
vitát ötödik I der fünfte. — L. vitád.
vitatás ötödrész, ötöd | der fünfte teil, fünftel. — L. vitades.
vitätis ötödször | das fünfte mal. — L. vitadest.
vitás, v. vituk öten | fünfe, fünf zusammen. — L. vitas.
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vihtan, vihten, plur. -na tanú | zeuge. — L. vitten ( sv. vittne). 
vihtanus, vihtenus (essiv. -tanussan v. -nüsan) bizonyság, tanúság | 

zeugniss. — L. vittenus.
vihtenastiH tanúskodni, bizonyítani | zeugniss ablegen, bezeugen. 

— L. vittenastet.
vihtenastiem, vihtenastem =  vihtanus.
vihti ö ts z ö r  I fü n fm a l.
vihtta öt I fünf. — L. vit, vita.
vitnek győzelem | sieg. — L. vidnek, vidnig (sv. vinning gewinn). 
vitn'ek kiváló, jobb | mehr wert, besser, übertreffend; comp. vitnle- 

kubbuo. — L. vidnek, vidnekub.
vidnit nyerni, megnyerni; győzni, legyőzni | gewinnen; besiegen, 

überwinden; vidnim p. praet. — L. vidnet. 
visäk, vijsak v. vi'ssäk, v. visies bölcs, okos | weise, klug. — L. 

visak, vises ( sv. vis).
visiesvuot b ö lc se ség , o k o s s á g  | W eisheit, k lu g h e it .  — L. visesvuot. 
vissast, vissäs, Arv. vissies ad v . b iz o n y á ra ,  b iz o n n y a l ; bizonyosan | 

a lle rd in g s ,  f ü r w a h r ;  gew iss . — L. vissast ( sv . viss). 
vina, 1. viena.
vihpat, vihpiet késni, odamaradni j sich verweilen, säumen (mon 

vipäu, son vihpä, ij son vipä). — L. vippet, vipet. 
vimak, varnak adv. végre | endlich. — L. vimak. 
virruo, plur. viruo’ vihar, szélvész | sturm, Sturmwind. — L. vivo, 
vili, viel, vel, veil, väl, vall, veäl Arv. viliié, adv. még; ismét | noch;

wieder. — L. viel, 
villek ismét | wieder, abermals. 
vgutie, 1. vuoutie. 
vuaräpätallat, 1. vuoräpätallat. 
vualäkä, vualäkam, 1. vuolekiet.
vueinatahčat, vueinastaheat, vb. inch. - vueinatét, vueinastit; 

1. vuoi. . .
vueinanis =  vuoinänis. 
vuejeniet, vuäjeniet, vuejenuot, 1. vuoj. . .  
vuejiehtit, vuejiehtahččat, 1. vuoj'1 eh tit. 
vuerehkit, vueretiet, 1. vuor. . .
vuerepie, gen. vuorhpie sors; szerencse | loos; glück. — L. vuorbe. 
vuelekiet, vuälekiet, 1. vuolekiet. 
vuini, vuinau, 1. vuojeniet.
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vuói jaj ! I weh! — M. vuoi. 
vuoiknastet, vuoiknastus, vuoiknastus, 1. vuoin . . .  
vuoigen, vuojégen, vuoinen, vuojenen, vuoigenäs, vuojegenis, vuoine- 

näs, vuojenenis, vuoinnnis, vueihanis, vuojenas lélek | geist. — 
L. vuoigenes, vuoigen, vuoignes. 

vuoin, vuoin ime | siehe. — M. vuoin.
vuoinatit, vueinatét pihenni, nyugodni | ruhen. — L. vuoignetet, 

vuoignatet respirare.
vuoinastalnat, -tačcat, vueinastahčat id., vb. inch.
vuoinastit, vueihastit, vuoiknastet, vuoigenastiet, id., vb. mom. (dim.).
vuoinastus, vuoiknastus, vuoiknastus pihenés, nyugalom | ruhe, rast.

— M. vuoignastus.
vuoinen, vuoinnnis, vuojenas, 1. vuoigen.
vuoitas, gén. vuojetasa, vuojátasa kenőcs | salbe. — L. vuoitas, -tes. 
vuojétat megkenni, bekenni | salben, schmieren (mon vuoitau, són 

vuojetä, ij són vuoita) ; vuoitahtum p. praet. pass. — L. vuoidet, 
vuoitet, M. vuoidet. 

vuoitnät, vuoidnet Arv. =  vuojeniet. 
vuoinäéit inf. fin. =  vuojeniet.
vuojeniet, vuéjeniet, vudjéniet v. vujeniet látni | sehen ( mon vuoinau, 

v. vuinau, són vuejena v. vujend, ij són vuoinie v. vu°inie) ;  vue- 
jenam, vuäjenam, vuejánam v. vujenam p. praet.; vuoinietin ger.
— L. vuoidnet.

vuojenie, -nije v. vuejeni látó | sehend. — M. vuoidne. 
vuoinietus látás, látomás | gesicht, erscheinung. — M. vuoidnetus. 
vuojönuot, vuojenut, vuejenuot, vuejónuot, látszani, láttatni; meg­

jelenni I scheinen, gesehen werden; erscheinen; vuojónum p. 
praet. — L. vuoidnot. 

vuoinum das gesehen werden. — M. 6 , 1.
vuoutie, vuoutie, vootie, plur. id., erdő | wald. — L. vuoude, vuovde. 
vuokas, plur. vuohkasa alkalmas; méltó | passend, geeignet; wür­

dig. — L. vuokas, vuokes.
vuohkie, gen. vuokie alak, kinézés; állapot; mód | form, gestalt, 

aussehen; zustand; art; olhkuoltäs v. külső, külalak, külszín | 
das äussere, schein; iecä ruokin más módon, máskép | auf eine 
andere art. anders; tan vuohkai ehhez hasonló, ilyen | dess- 
gleichen, derart; seäbmd vuohkai hasonlókép, hasonló módon | 
auf dieselbe weise; mon läu tü keähcastam mogresie vuohkai
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menyasszonyképpen (menyasszonynak) szemeltelek ki tégedet | 
ich habe dich als braut ausersehen. — L. vuoke. 

vuókksa, plur. vuóksa' v. vuohsa ökör | ochs. — L. vuoksa (sv. oxe). 
vuoksiet, vuohsiet hányni, okádni | sich erbrechen. — L. vuokset. 
vuogga, plur. vuokka’ horog | angel. — L. vuogg. 
vuoje, vuojie, Arv. vaj | butter; v.-laipie vajas kenyér | butterbrod.

— L. vuoj, vuoja.
vuojačit inf. fin. úszni | schwimmen =  vaod'd'at. 
vuoji-, 1. vuod'd'iet.
vuofehtit, vuojietit, vuijiehtit, vuejiehtit, Arv. vuojetit hajtani | trei­

ben; vuofehtimie v. vuefehtimie ger.; vuejietahččat v. -taččat 
inch. — L. vuojetet.

vuojiehtid'die hajtó | treiber. — L. vuojeteje.
vuodd'ät v. vuod'd'iet menni (kocsin, szánon); hajtani | fahren; trei­

ben (inon vuod'd'au v. vuojau, son vuod'd'ä, ij son vuod'd'ä v. vuojie);  
vuod'd'äjit inch. — L. vuojet, vuojajet. 

vuod'd'at úszni | schwimmen ( mon vuojau, son vuod'd'ä, ij son vuoja).
— L. vuäjet.

vuod'diem menés (kocsin); hajtás | das fahren ; das treiben; v.-soab- 
bie, 1. soabbie; vuod'd'om-läbecie gyeplő, fék | leitseil, zügel. — 
L. vuojem.

vuod'd'ielit vb. frequ. =  vuod'd'iet.
vuod'uot elmerülni | sinken, versinken; — vuod’uotuvvet, -tuvvut 

pass.; vuod'uokoqhtiet inch. — L. vuojot. 
vuohčiet, vuohčat lőni | schiessen ( mon vuočau, son vuohcä, ij son 

vuočie) ; vuohčetuvvet Arv. pass. — L. vuočet. 
vuohčijd lövő I schütze. — L. vuočeje. 
vuohtuo fenék | grund, boden. — L. vuodo.
vuotuotet alapítani, alapot vetni | gründen, grund legen; vuotuo- 

tuvvet pass. — L. vuodotet.
vuotuotepmie, -tem, gen. -temie v. -timie alapítás | gründung. — L. 

vuodotem.
vuotta v. vuottak plur. vuoddakd’ czipöszalag | S c h u h b a n d . — L. 

vuodda, vuoddek. — D ü b . 153.
vuótnam, plur. -ma’ napa | Schwiegermutter. — L. vuodna, vuodnav, 

vuone, vuonnau, M. vuodnam.
vuosiehtet, vuosietit, Arv. vuosätit, vuosiätit mutatni, megmutatni | 

zeigen. — L. vuosetet.
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vuossa zsák | sack. — L. vuoss, vuossa. 
vuosstä sajt I käse. — L. vuosta (sv. ost).
vuosstai, vu°sstai, vu°ssti, vuosti, vúosste, vussti pp. ellen, -nek, feie | 

gegen. — L. vnost, vuoste. 
vuosstak adv. először, előbb | zuerst. — L. vuostek. 
vuostas, vuosstas, vuostač, vuosstač első | der erste. — L. vuostes, 

M. vuostas.
vu°stalastiet, vuostälastiet ellentállni | sich widersetzen, widerstand 

leisten. — L. vuostalastet.
Vuona Norvégia | Norwegen. — L. Vuon, Vuona. 
vuonie, vuoniu =  vuótnam.
vuónca, vuónca tyúk | henne; — v.-orries; vuoncan čiuk, Arv., 

1. čiuk. — L. vuónca, vuenca. 
vuopta, vuoptha baj | haar; v.-coallie. — L. vuopt, vuopta. 
vuopti-, vuoptie-, 1. vuobetiet.
vuoptiestét megtudni, észrevenni | erfahren, gewahr werden. — L. 

vuoptestet.
vaohppa, p lu r .  vuohpa’ ip, ipa | S ch w ieg e rv a te r . — L. vuopp, vuoppa. 
vuopmie, p lu r .  vuomie' e rd ő  | w a ld . — L. vuobme, vuome. 
vuobetét, vuobetiet eladni | verkaufen (mon vuoptau v. vuobetau, son 

vuobetä v. vuobätä, ij son vuoptie v. vuobetie) ; vuobetiemän v. 
-min g e r . ; vuoptietuvvet pass. — L. vuobdet. 

vuóbenie, p lu r .  vuópnie' (allat. s. vuóbdnai)  kályha, kemencze. — 
L. vuobne, vuobdne fsv. ugn).

vuoras, plur. vuorrasa’ öreg, vén | alt (bejahrt); sup. vuorräsumus 
v. vuorasupmus, vuorrasupmus. — L. vuoras, vuores. 

ruorähka, gen. vuorhka eltevés (megőrzés végett); hely, a hová 
vmit eltesznek | Verwahrung; verwahrungsort; v.-tävier éléstár | 
Vorratskammer. — L. vuorka.

vuorehkit, vuerehkit eltenni vhová, elrejteni | verwahren, verbergen. 
— L. vuorket.

vuorehkietit, vuorhku°tit id., vb. frequ.; — vuorehkietuvvet pass.; 
vuorehkietum p. pass.

vuorädat bántani, megsérteni | beleidigen. — M. vuorjat. 
vuoretiet, vueretiet, Arv. vuortiH várni | warten (mon vuorhtau, son 

vueretä, ij son vuorhtie) ; vueretam, Arv. vuortam p. praet.; vuor- 
tiemen, Arv. ger. — L. vuordet.
UGOR FÜ ZETEK  7 . 10
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vuoränas, vuorränas, gen. -näsa eskü | eid, schwur. — L. vuordnas, 
vnordnes.

vuorhnietit leselkedni | auflauern, auf der lauer sein. — L. vuor- 
gnet.

vuorönuot, vuorrönuot esküdni | schwören ( mon vuorrhmiou, son 
vuorönuo v. vuoröno, ij son vuorrhnuo). — L. vuordnot. 

vuorönuom =  vuoränas. — L. vuordnom.
vuorhnuotit megesketni, esküvel kényszeríteni, minden szentre 

kérni | schwören lassen, beschwören. — L. vuordnotet. 
vuoräpätallat kisorsolni, sorsot vetni | loos werfen. — L .vuorbatet, 

M. vuorbatallat.
vuórhpalis szerencsés | glücklich. 
vuorhpie, 1. vuerépie.
vuorrostuvvat, Arv. megöregedni | alt werden; vuorrostuvvum p.

prget.; vuorrqstuvvumän ger. — L. vuorastovet. 
vuorruo, gén. vuoruo: kohciem-v. őrváltás, őrszak | wache (wachen­

wechsel, wachzeit) M. 14, 25 és 24, 43. — L. vuoro vicis. 
vuollie, plur. vuolie’ dal | gesang. — L. vuole.
vuollie, gén. vuolie al (alj), vminek alja | das untere; tuoddari vuo- 

lita a hegyek aljára | zu den untern regionen des gebirges; 
oqjevie-v. fej alj, vánkos | kopfkissen. — L. vuole. 

vuolietet leszállítani, megalázni | herabsetzen, erniedrigen. — L.
vuolletet, M. vuoletet.

vuolien, vu°lien, vu°lin, vuolin, vuollin, Arv. vuollien alatt | unter 
( almié v. unter dem himmel); vuolienettie alattatok | unter euch. 

vuoliemus sup., legalsó | der unterste. — M. vuolemus. 
vuolus, Arv. vuolos adv. le, lefelé | hinab, nieder, hinunter. — L. 

vuolos.
vuolhkatit elvinni, elvezetni; terjeszteni (hírt) | wegführen; verbrei­

ten (ein gerücht); vuolhkatuvvet pass. — L. vuolgatet. 
vuolhkatepmie, gen. vuolhkatemie, -teme elvitel, elvezetés | weg- 

führung.
vuolekiet, vuelekiet menni, elmenni | gehen, Weggehen ( mon vuolh- 

kau v. vu°lhkau, son vuelekä, v. vuäläkä, v. vuoläkä, v. vualäkä, 
ij son vu°lhkie, v. vulhkie, v. vuolhkie); vuäläkam, v. rualäkam, 
v. vuoläkam p. prset. — L. vuolget, vuolket. 

vuollai, vu°llai, vu°lläi pp., alá | unter (mü juolkie v. lábam alá | 
unter meinen fuss). — L. vuolai.
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vuollelaé, Arv. alsó, lent levő | der untere, unten befindlich; vuolle- 
laččen (essivus) lej ebb | weiter unten. — L. vuollelač. 

vuolliekač, vuolliekes alázatos | unterthänig, demüthig. — L. vuolle- 
kač, vuollekes.

vuollielin, adv. lent, alul | unten. — L. vuollelen.
vu°lltie pp. alól; elől, -tői | von unten; vor weg (pähtaret . . .

moarie v. harag elől menekülni, M. 3, 7). — L. vuolde. 
vud'ielaččat inf. fin. =  vuod'díelit.
vussti =  vuossti ; — vusstie : v.-piägga ellenkező szél | gegenwind.

— L. vuoste-piägg ; v. ö. vuosstai. 
vulhkl, vulhkie, 1. vuolekiet.

ma (kérdő szócska, fragepartikel) vájjon | ob. — v. ö. makk. 
mai, maina, mainas, maite, maitek, maitäs, 1. mi. 
mai, mai, Arv. májé ugyan | zwar; ihka mai, 1. ihka. 
mdjétie, gén. inaidé kapocs | schnalle. — Düb. 158. 
majéstiet, maistiet kóstolni, megkóstolni | kosten, verkosten ( mon 

maistau, son majestd, ij son maistie). — L. maistet. 
mainietes ártatlan | unschuldig. — L. mainetes. 
mainietépmie, gen. -térnie v. -térnie, v. -timie id .; együgyű | id .;

einfaltig — L. mainetebme. 
majenuo, gen. mäinuo dicséret | lob. — L. maino. 
makk, mak (kérdő szócska, fragepartikel) ugvan, vájjon | wohl, denn.

— L. makko.
makkar, makkér, makkir, gen. makkära milyen | was für ein, wie 

beschaffen. — L. maggar.
maksiet fizetni, megfizetni | zahlen, bezahlen; maksietuvvet pass.

— L. makset.
maksiem fizetés | das zahlen. — M. maksem.
maksuo, Arv. maksu gen. mahsuo, mauksuo v. mauhsuo fizetés | be- 

zahlung. — L. makso.
mahksuot, Arv. =  maksiet; — mäje, mdj Arv. =  mäi. 
manas adv. hátra | zurück; m.-pied'd'at hátratenni, mellőzni, nem 

követni | zurücksetzen, nicht befolgen. — L. mangas. 
manxen, mafdeu adv. és pp. után, hátúi, mögött, felé | nach, hinter, 

hinten, nach . . .  zu ; mü m. nach m ir; sita m. a faluba v. falu 
felé I nach dem dorfe, dem dorfe z u ; talä m. mindjárt rá v. 
utána gleich darauf. — L. mangen.

16*
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maniep, mankiep utóbbi, későbbi | der spätere, darauffolgende; 
mafčemus, manemus (essiv. -mussan)  utolsó | der letzte. — L. 
mangeb, mangemus.

mahiemustä, manniemustä, Arv. maniemus, manemusti adv. utol­
jára, végre I zuletzt, endlich. — L. mangemust, mangemusta. 

maniel,manniel,mahnel,manielä,mahhielä adv. és pp. után | nach; 
hernach; — taste v. tan m. azután | nachher, hernach; — ma- 
hiela äskä, 1. äskä. — L. mangel, mangelen, M. mangela. 

manielaččen: taste m. mindjárt rá, kevéssel utóbb v. azután | gleich 
darauf, ein wenig später. — L. mangelačen, M. -lačan. 

manelt, manielt, mankielt adv. és pp., hátulról, hátul | von hinten, 
hinten; — čuovai sü m. követte őt hátul | er folgte ihn nach 
M. 26, 58. — L. mangelt.

ma fiieltis utána levő, következő | folgend ; m. puolva’ utódok | die 
nachkommen. — L. mangeltes. 

mankien, mankiep =  manien, mafiiep. 
mannai adv. és pp. után | nach. — L. mangai. 
macätit v. massätit elfordítani, eltéríteni | abwenden. — M. macatet. 
mahccat, mahccat v. mahccuot térni, fordúlni, visszafordúlni, vissza­

térni I sich wenden, zurückkehren ( mon mähcau, son mahccä, 
ij son mahca) ; mahccakoqhtiet inch. — L. macet, M. macat. 

matä, mate, mate adv. mennél, mennyivel | um wie viel; — m.
eänaput, 1. eänapuht. — L. matte, 

mate (elat. s.), 1. mi.
mahtie olyan, akkora | so wie, so gross wie; seänapkorenie-calmie 

mahtie so gross wie ein Senfkorn, M. 17, 20. — L. matte, 
mäti, 1. mahttiet.
mähtietis, -tes lehetetlen | unmöglich. — L. mattetes, -tis. 
mahttakvuot tehetség, erő | fähigkeit, kraft, macht. — M. mat- 

takvuot.
matti, 1. macid}et.
mahttiet, mähtit tudni, birni, -hat, -het | können, im stände sein 

(inon mähtau, son mahttä, ij son mahtie) ; mahttam p. pnet. —
L. mattet.

mahttieles, mahttielač lehetséges | möglich. — L. matteles, mattelač. 
mattuo, 1. madduo.
mädclak, plur. -ka’ törzsök; gyökér | stamm; wurzel. — L. macldek,

M. maddak.
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madd}et, maddiet kérni | bitten, begehren (mon mattan, son máddá). 
— L. viaddet, madtet.

madduo, plur. mattuo' nemzedék, nemzetség; eredet | gescblecbt, 
stamm; ursprung. — L. maddo. 

masakén: ij . . . masakén semmire sem | zu nichts. — 1. mikie. 
masäs miért, mi végre | warum, zu was. — L. massas, M. masas. 
mastä, maste, mastäs adv. honnan, a honnan; miért | wovon, wo­

her; warum. — L. maste, mastes; 1. mi. 
massätit — macätit.
massiet elveszteni | verlieren. — L. masset.
massat, mäss'et türtőztetni, visszatartani magát vminek tevésétől, 

abbanhagyni vmit | sich abhalten, etwas bleiben lassen (mon 
mäsau, son mässä, ij so mäsa) ; mässam p. prset. — L. mašet. 

man: man kiäura milyen erős | wie stark; man eätna mennyi | wie 
viel; man tajärai mily gyakran | wie oft; man sagga puoriep 
mennyivel jobb j um wie viel besser; man kuhkieu meddig | wie 
lange. — L. man; — 1. mi. 

manä-, 1. mannat, 
mänä, manóé, 1. manna.
manähtit m e n e tn i ,  h a j ta n i ,  te r e ln i  | g e h e n  la s se n , t r e ib e n ;  manäh- 

timie g e r . — L. mannetet, inannatet. 
mankiep, mankel, mankielä, mankela =  maniep, maniel, mafiielä. 
manna, p lu r .  mänä g y e rm e k  | k i n d ; oghpetes-m. ta n í tv á n y  | S chü­

le r , j ü n g e r ;  — pärenie-m., niejeta-m.; — manóé, p lu r . -ča' id ., 
d im . — L. mana, manač.

männälaö gyermekes, tudatlan | kindisch, unwissend. — L. ma- 
nalac.

mannat menni | gehen (mon manón, son manna, ij son manä); 
paddiel-m. áthágni | übertreten; pirra m. körüljárni | herum 
gehen. — L. mannet, M. mannat (mana-), 

mannam menés | das gehen; — outo-m. szarv, mely a rénszarvas­
nak a homlokából nem fölfelé, henem előrefelé nő | nach vorn 
zu stehendes geweih des renntiers. Düb. 62. — L. mannem. 

mannä, manne, mannäs, mannes miért | warum. — L. manne, 
mann es.

mannie menő | gehend, ganger; — outo-m., 1. outo. — L. manneje, 
M. manne.

männuj dim. =  mannuo.
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männuo, gen. mänuo hold, hónap | mond, monat; — m.-tihpie 
holdfény | mondschein; m.-puo'ccie holdkóros | mondsüchtig. — 
L. manó.

mamiié, plur. mariin’ meny | Schwiegertochter, schnür. — L. marié, 
mäpurit, ma,burit zúgni | tosen; päruo’ mäburi', — L. mavoret. 
märeji v. märäduo adv. talán | vielleicht. — L. marja, rnarje. 
malies, gen. mälläsa főzet hús | fleisch (welches man auf einmal 

kocht). — L. males coctio.
rnäliestit főzni, megfőzni | kochen; mäliestimie ger. — L. malestet, 
mälejie. gen. mäljie ezüst czifraságok a pajetie-n | silberne Verzie­

rungen am pajetie. — Düh. 160. 
malläs-, 1. malies.
mälläs, rnalläs, mallas, plur. -sa’ ebéd, lakoma | mahlzeit, mahl ,*

iehkietis m. — L. mallas.
mällie, gen. malié vér (állatoké) | blut (von tieren); — m.-čoajevie. 

— L. male.
mähééai, mähccai, 1. miehccie. 
rnähtta, 1. meähtta.
mädduo, plur. mättuo’ hiba, bűn, vétek | fehler, siinde. — L . mäddo. 
mässo, mässu Arv. mise, isteni tisztelet | messe, gottesdienst. — 

L. mässo, messo (sv. mässa), 
män de, hanem, azonban | aber, sondern. — sv. men. 
rnärlika, 1. meärähka.
mariikat, Arv. jelenteni | bedeuten. — L. märket ( sv. märka), 
rnärrai: tä märrai (addig) míg . . .  | (so lange) bis . . .  — v. ö. L. 

mere limes, terminus.
meähéus adv. messzire, messze | wreit weg (son vu°lhki rn. ierit er 

ging weit weg, M, 14, 13.). — L. mečos. 
meähécai, meähccai, 1. rniehccie.
meä'tta, meähtta, rnähtta, gen. meähta mérték | maass. — L. mät, 

mät (sy. mät).
meäddiet vétkezni, hibázni | sich verschulden, sündigen, fehlen. — 

L. meddet, M. mäddet.
meärähka, rneärähka, plur. rneärhka\ märhka' jel | Zeichen; tobo- 

tom-rn., 1. tobötom. — L. märk, M. märka ( sv. märkeJ. 
meärra, plur. meära’ tenger | meer; m.-olmäj. — L. mär, mära 

(sk. mar, rnaerj.
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médiákat messze | weit (m. led tü heim a ? ist deine heimat weit?
wohnst du weit?). — L. miälkat, midlget, maikat satis múltúm. 

méhti, méhtle, Arv. pp. 1. tan merietuma m. azon foltét alatt | unter 
dieser bedingniss; — 2 . veaga-räikie, man méhtie kalkien pö’tit 
az útcsapás, a melyen kellett jönniök | das weggeleise, auf wel­
chem sie kommen sollten. — L. mete. 

merkit =  m'erhkit.
merietum, gen. -ma Arv., föltét | bedingniss. 
melkte, mélhties, 1, mühte, milhties.
mi, mi mi, a mi, ki, a ki | was, welcher, wer (acc. mau, gen. man; 

com. maina; elat. maste; allat. masä, masäs; plur. ma\ gen. 
mai, acc. maite) .  — L. mi. 

mi gen. miai mi | wir; 1. mij.
miehkkier, miehkier, plur. -ra’ fejsze foka | axthelm. 
miehccie, mühccie, plur. miehcie’ (allat. s. mähccai, medhccai, medhc- 

cai) erdő | wald; m.-ldnta erdővidék | waldige, bewaldete gegend. 
— L. mece.

mieta mez | honig. — L. miäd, M. miecla ( sv. mjöd). 
miehta, v. miehtäi, p p .: obbo tan länta m. az egész országban, or­

szág szerte | im ganzen lande, über das ganze land, M. 9, 26. 
es 14, 35. — L. mete, metan, M. mietta. 

mietiehtit, mietie'tit beleegyezni, megengedni; elengedni | einwilli- 
gen, einverstanden sein, erlauben; erlassen. — L. metetet. 

mietfet, miehttiet, miehtiet mérni | messen; miehtietuvvet pass. — 
L. mätet, M. mettet (sv. mäta).

mieddiel adv. mellette el | vorbei; m. mannat mellette! el menni | 
vorbei gehen M. 20, 30 és 27, 39. — M. mieddel. 

mieska gyönge | schwach; — v. ö. mieskas.
mieskas, plur. miesskasa’ rothadt | verfault. — L. máska, M. mieskas. 
miessätahk, plur. -taka borjúbőr. — L. mesak. 
miessie, plur. miede’ borjú | kalb; m.-nahkkie. — L. mese. 
nderhkit, merkit, Arc. észrevenni | merken, bemerken. — L. märket 

( sv. märka).
mierrietét meghatározni | bestimmen; mierrietum meghatározott | 

bestimmt. — L. méretet, M. merretet. 
mielak kész, hajlandó | geneigt; pu°rrie-m. barátságos | freundlich; 

pu°rri mielakvuot barátságosság |freundlichkeit; riektes-m. igaz, 
igaz elméjű | rechtschaffen. — L. mielak.
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miel'ehkie, mülehkie, gén. milhkie tej | milch. — L. melke, miike 
(sv. mjölk), 

mielhtiesa, 1. milhtie.
miella, gén. miela elme, ész, értelem; kedv | sinn, verstand; beha­

gen, lust; mielastisä, v. -tissa szívesen | gerne. — L. miäl,miäla, 
M. miela.

mielluo malom | m ühle; m.-kierekie malomkő | mühlstein. — L.
mill, milla, M. mello. (E. mölla, sk. mylna, málna), 

mikie valami, valaki | etwas, jemand (acc. plur. maitek valamit);
i . . . mikie semmi | nichts. — L. mike. 

mihkkel, plur. -la’ =  mie'kkier.
mij, mi mid'dä, midd'ä mi | wir (acc. mijäit, mijäu; gen. m ijä; 

com. mijäin, mijäi; iness. mijäsne, mijän ; elat. mijäst, mijäs ; 
allat. mid'd'ij, middisij, mid'ita ; abess. mijätakä. — L. mije, 
M. mi.

minkleles nőstény j Weibchen (von tieren); m. ussnä n. szamár | ese- 
lin. — L. mingeles.

minta, minta ménta | münze (eine pflanze). — M. minta (sv. mynta), 
mites, mijtäs, mis mi | was (interrog.); com. mainas ; acc. plur. 

maitäs. — L. mites.
missie Arv. sárga réz | messing; — m.-karpie; — sv. messiny. 
mirram, gen. -ma mirrha | myrrhe. — M. mirrham (sv.). 
mila mérföld | meile. — L. mil, mila (s\. mil). 
miit, müht, milhtä, mühte, milhtie, milta, milhteä, melhte, pp., adv. 

szerint, után; mentében, hosszában, szerte, -on, -en; -val, -vélj 
nach; längs, entlang, auf; mit ( i j ta k ä tä im .  nem cselekszik 
ezek szerint | er handelt nicht darnach, M. 7, 26; mannat jaurie, 
käinuo m. a tavon, az úton [a tó, az út mentében],menni | auf 
dem see, auf dem wege [entlang des sees, des weges] gehen; 
tij eähpät leä m. valtam läipit ihr habt kein brot mit euch ge­
nommen, M. 16, 8 .; — milhties, mélhties magával | mit sich 
milhtiemä magunkkal, velünk | mit uns ; milhtiesa v. mielhtiesä 
magukkal | mit sich. — L. vielte, vielt, M. mielde. 

milla malom | m ühle; =  mielluo.
moqj mi ketten | wir beide (acc. munnü ; gen. mumm; com. mun- 

nujn v. munnujn v. munnui; iness. muunusnä, munnun ; elat. 
munnust; allat. munnui, mnnd'ui, munnuit, munnuita ; abess. 
munnutakä). — L. mái.



LULE- ÉS PITE-LAPPMARKI NYELV: SZÓTÁR. 249

moatiies, (cas.) moqddas- sok, sokan | viele (viele zusammen). — 
M. måddes.

moaddä, moqdde, moqdde, Arv. moqttie sok, sokan | viel, viele (gen, 
moatti, acc. moattit) ;  moqdde pali sokszor | oft. — L. mådde, 

moqdduot visszafordúlni, megfordulni, visszatérni | umwenden, 
zurückkehren. — L. måddot.

moqrahtuvvet, moqrähtuovet, moqrrätuvvat megharagudni | böse 
od. zornig werden. — L. måratovet. 

moqrrie, gen. moqrie harag | zorn. — L. måre. 
moqresie, plur. moqrsie’ / moqršie J (allat. s. moqräsai) menyasz- 

szony I braut. — L. mårse.
moqlhkietit mondani, szólni | sagen, sprechen. — L. målgetet. 
mojevie, gen. moivie por | staub. — L. måive.
mojjes [v. mojje?], Arv. mosolygás | das lächeln. — L. mojos, inojus. 
mojjetallét, Arv. mosolyogni | lächeln. — L. mojotallet. 
mohkkie, plur. viohkie' ügy | angelegenheit, geschäft. — L. mákke. 
mosskuos zárt, bezárt, geschlossen, versperrt. — L. måskos. 
mostuos szomorú, bánatos, borús | traurig, betrübt, trüb (alémie 

leä mostuos M. IG, 3). — L. mostos. 
mon, monno, Arv. monnq én | ich (acc. m ü„• gen. mü ; com. vruinn, 

mun v. mun ; iness. mühsnä, müunä; elat. mühstä, müst; all. 
muni, mundi, mundi, mund'än; abess. mühta). — L. mon. 

moröstét busúlni, aggódni, szomorkodui | sorgen, sich kümmern, 
traurig sein. — M. måråstet, L. mårråtet. 

morroha v. morraha v. morrohem gond, gondoskodás | sorge. — L.
rn árrah a, m árra hem. 

molhkietét — moqlhkietit.
molsuoturvät vb. pass, átváltozni, elváltozni | sich verändern. — 

L. målsot, frequ. målsotet mutare. 
mü, 1 . mon.
mujehtajet, mujähtäjit vb. inch. =  mujehtiet. — L. muitajet. 
mujehtalit id. =  mujehtiet. — L. muitelet.
mujehtiet vmire emlékezni | sich erinnern an etwas (mon muihtau 

v. mujehtau, son mujehtä, ij son muihtie); mujehtiekoqhtiet inch. 
— L. muitet, muitegåtet.

muihtuo emlékezet, emlék | erinnerung, andenken; — m.-eala. — 
L. muito.

muihtulas, plur. -läsa’ id. — L. muitulas, muitolas.
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muistiet =  mtijehtiet.
muokir, plur. muohkira’ szimyogfajta | eine art mücke. — L. muo- 

ker, muokker.
muohcie, plur. muocie’ v. muocii’ moly, nyű | motte, made. — L. 

muece, M. muoce.
muutuo kép, hasonmás | bild, ebenbild. — L. muoto. 
muotuok hasonló | ähnlich. — L. muotok.
muotuotét hasonlítani, összehasonlítani, példázni | vergleichen;

muotuotuvvät pass. — L. muototet. 
muotolas, muotuolas, muotulas, muotulis, v. muotulvas, muotuolvis, 

plur. -sa, hasonlat | vergleich, gleichniss. — L. muotolas, muo- 
tolvas.

muohtta v. muohttie, muo’ttie, gén. muohttaka hó | schnee. — L.
muot, muotta, muottek, muottek, muotek. 

muohttiet h a v a z n i  | sc h n e ie n . — L. muottet. 
muonäs (v. muonä?), Arv. se j té s  | V e rm u tu n g . — L. muonem. 
muoreda v. muoredie, p lu r .  muord'a, muordie bogyó, g y ü m ö lc s  

b e e re , frucht; vina-m. — L. muorje, muörje. 
muorra, p lu r .  muora’ fa | b ä u m , holz; aulie-m., 1. aulie; — m.-\ 

kdrrie ; fiehkuna-m. ;  viena-m. — L. muor, muora. 
muni, Arv. =  muni, 1. mon.
muhtiem némely, egy, valamely | irgend ein, einer; plur. muhtiema 

néhányan | einige; muhtiem palién, Arv. egyszer, valamikor | 
irgend einmal. — L. muttem, 

muhtao conj., de, hanem | aber, sondern. — L. mutto. 
muttin, muhttin néha; egyszer | manchmal, bisweilen; einmal, 

einst. — L. muttemin.
mudduo, gen.muttuo 1. mértek | mass; 2.akcät Urna muttuo kilencz 

óra tájban I gegen die neunte stunde; ioasskiema muttuo äikie 
hideg idő tájba | um die kalte zeit. — L. muddo. 

mühstä, mühta, mundi 1. mon. 
munnü, munnuit, 1. moaj. 
mubbie, muppie =  nubbie.
murhkiestit zúgolódni, morgolódni | murren. — L. murgestet. 
murohkuo, gen. murhkuo köd | nebel. — L. murko (v. ö. sv. mörk).

rajekie, räjekic, plur. raikie', räikie’ lyuk, nyílás | loch, Öff­
nung ; — uksa-r.; veaga-r. Arv.; palhkies-r. id .; johko-r.
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folyó mente | der weg, welchen ein flass fliesst. — L. raike, 
M. raige.

räjetuo, plur. räituo' sor (szánhúzó v. tehervívő rének sora) | reihe 
(reihe od. zug von schlittenziehenden od. lasttragenden renn- 
tieren). — L. raido (sv. rad?).

räinas, rainäs, räinies (essiv. räjånasen, räjdnäsén, räjenäsin)  
tiszta I rein. — L. raines, raina, M. rainas (sk. hrein, R. rain).

rainetet, rajenetet tisztítani, megtisztítani | reinigen; rajenetuvvet 
pass. — L. rainetet.

rajähpuo, plur. raihpuo’ takaró-bőr (a lapp bölcsőn) | fell-decke 
(der lappischen wiege). — L. raipo mantile. — Düb. 202.

rajerie — lajerie.
rauqhkat esni, leesni, rogyni, lerosyni | fallen, Zusammenstürzen

(inon raukau, son rauähkä, i] son rauka); raukai jämas, L 
jämas. — L. ranket.

rähka, plur. räka : čiepiet-r. gallér | kragen, halskragen. — Düb. 
156. fsv. krage).

räddat küldeni | schicken, senden (man räjau, son räddä, ij son 
räja) ; räddam p. praet.; räjatuvvet pass.; räjahtum p. prset. — 
L. rajét, M. rajat.

räddie, gen. rajié határ | gränze; — elat.. allat. (pp.) räjiest v. 
ráfest, rajies, räjist, räjis, räjes -tői fogva, -tői kezdve | von . . .  
an, seit (täte äikie r. azon időtől fogva | seit jener zeit); — 
räddäi, radäi -ig | bis, bis zu (iehkiet-r. estéig | bis abend); 
kitta . . . räddäi id. (kitta v. kitt almié r. az égig, egész az égig | 
bis zum hímmel). — L. rajé.

ralléiét törekedni vmire, iparkodni | streben nach etwas, sich be­
mühen, sich befleissen ( mon racäu, son rahcä, ij son racä). — 
L. raččet.

rätie tanács ; szándék, megállapodás | r a t ; absicht, Übereinkunft.
— L. rade ( sv. råd).

rätuhét, frequ. rätuohaddet, rätuhaddét tanácskozni sich beraten, 
ratschlagen. — L. radohet, radohaddet.

rädna, v. raddna, plur. rätna', rätnaéa’ társ, pajtás, czimbora | 
kamerad, geselle; sijéta-r. helytárs, szomszéd | platzkamerad, 
nachbar. — L. radna, kradne, kradna (v. ö. sv. granne nachbar).

ratnuo, plur. ränuo’ pokrócz, takaró | kotze, decke. — L. rano, 
krano (R. kr an, rana).
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rastä adv. és pp., át, által, keresztül | durch, hindurch, über. — 
L. rasta.

rässie, plur. rásie' fű | gras ; lilje-r. liliom | lilie. — L. grase (sv. gras, 
R. gras).

raššuo, plur. räsuo’ eső | regen. — L. rašo, M. raššo. 
raššuotet, rässuotet, räsuotet esni j regnen. — L. rašotet, M. 

raššotet.
rahpat k in y i tn i  | ö ffn en  ( inon rapäu, son rahpa, ij son rapä). — 

L. rappet, M. rappat.
rahpasit megnyílni, kinyílni | sich öffnen. — L. rappeset, rappaset. 
rahpatuvvet vb. pass., geöffnet werden. — M. rappasovet. 
rapästét — rahpat. — L. rappestet, M. rapastet, 
rahpuk bőrkesztyű | lederhandschuh. — L. krappok, rappok; — 

v. ö. kistä winterhandschuh.
rappsa, plur. rapsa gyermekruha, pólya | wickelzeug, windel (für 

kinder. — v. ö. R. rejv id .; sk. reifr hülle, kindermantel. 
rahäta, gen. rapta szól, vég | rand, ende. — L. rahd, rahda. 
räßßak, räbvak, plur. -ka' küldött, követ | gesandte, bote. — M. 

ravvag.
raßßiet, rabviet (ravviet) parancsolni, rendelni | befehlen; rabvim, 

raßßim (ravvim) p. prast. — L. ravet, travet, M. ravvim. 
räfie béke, nyugalom | friede, ruhe. — L. rafe. 
rafelač, rafielač, plur. -lačča' bekességes | friedfertig, friedsam. — 

L. rafelač.
rärahkät v. rärehkiet elválasztani, különválasztani | absondern, 

scheiden ( inon rarhkau, son rärdhkä) ; rärälikäm p. prast. — L. 
ratket, rarket.

räina, räjenuhit, rciinuohimie ; 1. rejena, rejenuhit. 
reäntuo, reäntuo nyereség, kamat | gewinnst, zinsen. — M. ränto 

( sv. ränta), 
rejetit. 1. riejetit.
rejetuo, p lu r .  reituo’ eszköz, sz e rsz á m  | gerät, W erk zeu g ; — joh- 

tiem-r.; piutuo-r. — L. reido (sv. red-skap, R. rede ; sk. reioi). 
rejena, rejena, p lu r .  reina’ raina’ r é n s z a rv a s  | r e n n t ie r .  —  sv . ren ; 

— v. ö. pogcuj.
rejenoliaččat, rejenu°haččat, rcinohaččat inf. fin., 1. rejenuhit. 
rejenuhit, räjenuhit, rejenuohet őrizni, legeltetni j hüten, weiden 

(frans.); reinohiniie, räinuohimie ger. — L. reinohet.
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rejenuohäd'd'ie v. -hid'd'ie, reinuoheddíe, reinohedd'ie pásztor, őrző | 
hirt, liüter. — L. reinoheje.

rejjevat ütni, verni | schlagen, prügeln (mon reivau, son rejjevä, 
ii són reiva v. rieivie); rejjevam p. prast. — L. reivetet, M. 
r divat.

reivét, Arv. elrabolni, elragadni | rauben, gewaltsam wegtragen.— 
L. revet (sv. röfva).

réutatit elváltoztatni | verwandeln (sij réutate calmitisd, elváltoz­
tatják arczukat, szemeiket forgatják M. 6, 1G). — M. reudatet. 

riahka, riehka, riahka, riehka, rijähha, plur. lihka', rihka' ország | 
reich, land; — olökuo-r.; almie-r. — L. rik, rike (sv.). 

riejetit, rejetit bekészíteni, készíteni, elkészíteni | zubereiten, zu- 
richten, anrichten ; fertig machen; riejetim p. praet. — L. veidet 
( sv. reda).

riekätahtiet vb. caus. nemzeni | zeugen (kinder). — M. rdgadattet. 
riekätet szülni | gebären; riekätuvvet pass.; riekätuvvnm v. riekä- 

tum p. praet. — L. rägatet.
riekätäm, -tem születés | gebürt; r.-piejevie születésnap | geburts- 

tag. — L. rägatem.
riekta, riäkta igazi, igaz; igazán | echt, recht.— L. rekt, adv. rekto 

( sv. rätt).
riektas v. riuhtas, plur. riektäsa v. riuhtäsa’ jog, ítélet | recht, 

urteil. — L. rektas, rekte ( sv. rätt) ; v. ö. riekties. 
riekties, riuhties helyes, igaz ; jobb (dexter) | recht, richtig, gerecht: 

riektiesfärötuk, riektesfärätuk, -färtuk, -färtuok becsületes | recht- 
fertig; riektiesfärotukvuot becsületesség | rechtfertigkeit; — 
riektes-mielak igaz elméjű, jámbor | aufrichtig, gradsinnig, fromm. 
— L. rektesfärdog (sv. rättfärdig), 

riekkas — rikkas.
rietalet czivakodni, pörlekedni | zanken, streiten. — L. ritelet, M. 

ritalet.
rietét n y a r g a ln i  | re i te n .  — L. ridet (sv . rida). 
rietuo, rietuo cz iv a k o d á s , p ö r le k e d é s , v e szek ed és  | Z än k ere i, zw ist, 

hader. — L. rito.
riessa, plur. riesa': tiuoka-r. csöngő-szíj | schellenriemen. Düb. 

101., fig. 19.
riehpie, plur. riepie’ róka | fuchs. — L. repe (sv. räf).
riehpien: r.-rajekie tetőnyilás a lapp sátron, a hol a füst megy ki |
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rauchloch (im dache der lappischen hütte). — L. reppen, rep- 
pen-raike.

rießßatus, riebvatus ragadomány, préda | raub. — M. rievadus. 
rießßdr, riebvär ( rievvär), plur. -ra rabló | räuber. — L. revar, 

M. rievvar (sv. röfvare).
rießßit, riebvit, rievvit, riebvuot rabolni, elrabolni | rauben (rnon 
rievau v. rievuou, son rießßä v. rießßuo) ; rießßam, rievvam v. rieß- 

ßum, riebvum p. praet. — L. revet, M. rievvit. (sv. röfva) 
rierehtie, lierehtie bör | leder. — L. rerte ('sv. läder), 
riuhties, plur. riuhtäsa’ jobb (dexter) | recht; — 1 . oqlhkies;  =  

riekties.
rihka, 1. riähka.
rikkas, riekkas karika | ring; — r.-soqbbie. — L. rigges annulus 

( sv. ring). — Düb. 103.
rikkie láncz | kette (rikkie, konnä kiebenie kahcaj kette, woran der 

kessel hängt). — L. rigge. — Düb. 115. 
rihccuot mezítelen | nackt. — M. ricot. 
rissie vessző, galy | ru te ; reis. — L. risse (sv. ris). 
rissit megvesszőzni, megostorozni | mit ruten schlagen, peitschen. 

M. rissit.
rihpa, plur.ripa  szálka; polyva; porszem | splitter; spreu; stäub- 

chen. — L. ripa, ripa. 
rihpe, rilipie, rihpä, rihpa Arv. =  riehpie.
roakka, plur. rvgka’ teknő | trog, mulde; — kärät-r. — L. trukke 

(sv. trag).
roqhkkie görbe | krumm. — v. ö. L. krognot, krågnot curvus 

('sv. krokig).
roahkku°t görbülni, meggörbülni | krumm werden; roqhkkum gör­

bült, görbe I gekrümmt, krumm. 
roqlicas, roqhccasa' =  ruohcas, ruohccasa'. 
routie, routie, rogtie, rootie vas | eisen. — L. route, ruoute. 
rohkotallat (mon rohkotaläu)  imádkozni, imádni, kérni, könyörögni | 

beten, anbeten, bitten, flehen. — L. råkkotallet, M. -lat. 
rohkolaččat id., inf. fin. — M. råkkålaééat.
rohkoles, rohkolvas, rohkolvis imádság, könyörgés | das gebet, bitte: 
rohkoles-koqhtie imádkozó ház | bethaus. — L. råkkeles, råkkåles, 

råkkålvas.
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rákkon kaparó, vájó eszköz | gerät zum ausscharren, auskratzen 
pieparokkon, 1. piepa. — L. råggåna, ragkán. 

roggie, plur. rokkie’ (all. s. roggai v. roggoi) gödör, verem | grübe. 
— L. rågge.

rogget ásni, graben (mon rokkau, son roggä, lj son rokkie). — L. 
rågget, rågket.

rohttiet, ro'ttiet tépni, szakítani, [magához] ragadni | reissen; 
rohtti svirhties er zog sein Schwert; pajås v. ierit r. kitépni, ki­
szakítani. — L. råttet, ruttet.

rossuot fölkelteni | aufweckeu, erwecken; rossuotuvvet pass. — L. 
råssot.

ronéo, Arv. rénökör, liúzórén | renntierochse, zugrenntier. — L. 
rånéo.

rohpie, plur. ropie’ tető, ház teteje, csúcsa | firste, dachgiebel. — 
L. råppe ( sv. kropp-ås).

ruäpuht, rua'put adv. gyorsabban, hamarább | schneller. — L. 
ruabut; — 1. ruß Ja.

rvjähta, rujehta, plur. ruihta’, ruilita’, räihta’ fazék | topf. — L. 
gruto ( sv. gryta).

ruohkuo, plur. ruokuo' nád | schilt, rohr. — L. ruoko. 
ruoddalit búslakodni, szomorkodni (vminek elvesztén) | sich grä­

men, betrübt sein (über einen verlust). — L. ruojalet, ruojelet. 
ruohcas v. roqhcas v. ruohtas, plur. ruohccasa’ v. roqhccasa’ v.

ruohttasa’ gyökér | wurzel. — v. ö. sv. rot. 
ruohttat gyorsan futni, rohanni | schnell laufen, rennen (mon 

ruohtau, son ruohttä, ij son ruohta). — L. ruotet, M. ruottat. 
ruohtastet vb. mom. fölszökni, fölugrani | aufspringen. 
ruohtästet, Arv. =  rohttiet.
ruossta, gen. mosta rozsda | rost. — L. ruost (sv. råst), 
ruoptuot, Arv. ruohptuot.
ruopsahet vörösleni, piroslani | rot scheinen, rot sein. — L. 

ruopsahet.
rudnie, plur. rutnie' kút | brunn ; éähcie-r. id. — L. brudne (sv. 

brunn).
russalit fölkészülni | rüsten, sich rüsten. — v. ö. russtit. 
russtit id. — sv. rusta.
ruvva, rußßa, rubva adv. mindjárt, gyorsan, csakhamar | gleich, 

alsbald, schnell. — L. rua, ruoi, M. ruova „• 1. ruäpuht.
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rabma, rubme, rvJbmie, rubmeä, v. rumäj, plur. rupmaha’ v. rub- 
maha’ test | körper. — L. rubmaha, rubme. 

rulla göngyöleg | rolle, zusammengerolltes : r.-tupahka. — L. rutt 
(sv. rulle), 

rilihta. 1. rujähta.

-I — leä, 1. liehkiet.
lajekie, plur. läikie’ fonál | garn ; — kinntal-l, 1. kinntal----L. laige,

laike.
laihkies lusta, rest | faul, träge. — L. laikes. 
laihkuo adósság | schuld. — L. laiko, laigo.
läjetit vezetni | leiten, führen; (alie sislaite mijäu keähééalépmai 

ne vigy bennünket kisértetbe M. 6 , 13). — L. laidet (sv. leda), 
lajetistid'd’is vezető | führer, leiter. — L. laidesteje. 
lajepie, plur. läipie’ kenyér | brod; vuoje-l. Arv., 1. vuoje. — L. 

laipe (gót hlaifs, sk. hleifr).
lairie v. rajerie agyag | ton (argilla); lairie-lihtie agyagedény | ton- 

geschirr ; lairie-lihtie-tahkie fazekas | töpfer. — L. laire ( sv. ler). 
lauähka, plur. Iduhka tarisznya, táska | ranzen, schnappsack. — 

L. lauko, lauk. — Düb. 97.
lauqhkiet, v. läuhkit lépni | treten, schreiten. — L. lavket, M. 

lauket.
lauluo, lauluotas, laulutas v. -tis dal, ének | lied, gesang; kiehtuo-l.

dicsérő v. hálaének | lobgesang. — L. laulo, laulotes, M. laulotas. 
lauluot dalolni, énekelni | singen: laulum p. praet. — L. laulot. 
lahka adj., pp. és adv. 1 . közel | nahe, (stäta l. nahe zur stadt; 

leä poqhtam lahka er ist nahe gekommen); 2 . felé | gegen : kuol- 
muotirnie l. alkonyat felé | gegen die abenddämmerung; — sup. 
lakämus. — L. lakka, lakk.

lahka, plur. laka törvény | gesetz; — l.-ohpies, 1. oahpies. — 
L. laga (sv. lag).

lähkai adv.: feärt l. minden módon | auf jegliche weise od. art; 
seämmälähkai hasonlókép, szintúgy | ebenso, auf dieselbe weise; 
iedä lähkai v. lähkan külömben, máskép | anders, sonst, auf 
andere a r t ; pahä lähkai gonoszúl, gonosz módon | auf böse art ; 
peäluta lähkai félig-meddig | halb und halb ; — russtit jöhttoom 
lähkai a továbbmenésre készülni | sich auf die Weiterreise vor­
bereiten. — L. laké (allat. lakai)  ratio, mos.

2 5 6
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lahkasač, lahkasač, plur. -sačča' ähnlich; akt-l. egyforma, egynemű | 
einerlei, gleich, gleichartig. — L. lakasač. 

lahkan : juohkke-lähkan mindenféle | allerlei. — M. juokkelakan. 
lahkanet közeledni | sich nähern. — L. lakkanet. 
lakkni: manna-l. egymásután, egyik a másik után, sorba | eins 

nach dem andern.
läheiet ágyat vetni, alvó helyet elkészíteni | hett machen, eine 

lagerstätte bereiten ( mon Idčau, son läheä, ij son läcie). — L. 
lačet.

läcuo ágy, alvóhely | bett, lagerstätte. — L. lačo. 
lahtas tag | glied. — L. lattas.
lattal; (rubus chamaemorus) | Sumpfbrombeere. — L. laddek. 
läddie, Arv. lattie, plur. lattie’ v. lattie’ v. lattii' major, tanya | 

maierhof, landhaus; lattien heima, Arv. bauernwohnung; lattien 
ólma, Arv. paraszt | bauer; — lattie-sijeta falu | dorf. — L. ladde 
(sv. landj.

latna, plur. lana : paktie-l. hegyhasadék, keskeny út meredek 
hegyek között | kluft, schmaler weg zwischen steilen bergen. — 
ladna, lana.

lasie'iét hozzáadni | hinzugeben, hinzufügen; lasietuvvet pass. — 
L. lassetet, M. lasetet.

läsketét megegyezni, megalkudni | Übereinkommen; läsketam v.
läskatam p. praet. — L. lassketet, M. lasketet. 

läskatallat id. vb. frequ. — L. lasskatallat.
lassa szikla, sziklás part | felsen, felsiges ufer. — 1. plassa, hälluo. 
lassänit, frequ. lassänaddit szaporodni | sich vermehren. — L.

lassanet, lassanadddet. 
lassta levél | blatt. — L. lasta, last.
lanta, lanta tartomány, ország, vidék | land, landschaft; ajéhtiek-l. 

szülőföld I Vaterland; — miehccie-l., 1. niiehccie ; — landshärrä 
(lanchärrä) tartományfeje | landesherr. — L. land, landa 
(sv. land). 

lana, 1. latna.
lána, plur. id. hajtás, vessző | schössliDg, zweig, re is : cieskes 

piestaki länaist aus dornen (dorn-zweigen), M. 27, 29. — L. lane. 
lahpiet, Arv. elveszteni; hányni, elhagyni | verlieren; lassen, ver­

lassen ; lalipam p. praet. — L. lappet.
UGOR FÜZETEK 7 . 17



2 5 8 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

lähpietet vb. frequ. elveszteni; virhmieu l. hálót kivetni | ein netz 
auswerfen. — L. lappetet.

lahput elveszni | verloren gehen, in Verlust geraten. — L. lappot, 
laputit dobogni (szív) | schlagen (vom herzen): cohkie laput vai- 

nmon a szív ver a kebelben | das herz schlägt iu der brust. 
labečie, plur. lapčie', lapčie' fék | zügel; — vuodd'em-l. —- L. labée. 
läfies, plur. laffa bolha | floh. — L. lapa ( sv. loppa). 
lam, 1. liehkiet.
lammpuo, lammpuq, plur. lampuq' lámpa | lampe, leuchter. — L. 

lampo (sv. lampa).
lärhkas adv. agyon | todt (zu todt): capmi vieldas l. agyonütötte 

testvérét | er schlug seinen brúder todt. — M. larkas. 
lä-, läi-, lähk-, lad-, leä-, leähk-, leämaé, 1. liehkiet. 
leärrat tanítani; tanulni | lehren; lernen. — L. läret ( sv. lära). 
lei, leb, li, Arv., 1. liehkiet.
liejehkit önteni, tölteni | giessen ( mon leäjähkau, son leäjähkä, ij 

son liejehkie)  ; leäjähkäm v. liejehkim p. praet. — L. leiket, läiket. 
liejehkem öntés | das giessen. — L. leikem.
liekie : Uelde namma melléknév j beiname, zuname. — L. like namm. 
liehkiet, liehklet, liekiet lenni | sein (praes. sing. 1 . mon läu v. leciu, 

Arv. leb, 2. ton leä’ 3. son leä v. la v. lä v. -I; plur. 1. mij leäp v. lip,
2. tij leähpät, lahpet, leähpit v. lihpit, 3. sij leä’ v. lä '; dual. 
1. moqj leän v. lin, 2. toqj lä'ppie, 3. soqj leäpä v. läpä ; praet. s. 
1. mon lid'diu v. leäd’d'iu, leäd'd'iu, 2. ton lid'd'i’ v. leäd'dV, 3. son 
läi v. lij, lij, Arv. lei, l i ; plur. 1. mij läimie v. lijmie, 2. tij läitie 
v. lijtie, 3. sij leäd'd'in, lad'd'in, läd'in, lied'd'in, lid'd'in, Arv. lijen; 
dual. 1. moqj läimie v. lijmie, 2. toaj läitie v. lijtie, 3. soqj UUka 
v. lika; — imper. s . 3. leähkus, plur. 2. leähkét y . lahkät; — 
neg. ij (son) leä v. liekie; — conj. s. 3. leäc, ličča, ličča; — 
p. praet. lam v. lim v. leämaé, leämaé). — M. lekket, L. le- (mon 
leb stb.).

liegga v. liekkas meleg, langyos | warm, lau. — L. läggas, lägges. 
liagganit megmelegedni; fölengedni | warm werden; auftauen;

liägganaééat inf. fin. — L. lägganet. 
lied'd'in, 1. liehkiet.
lienie, plur. Unie’, lijnie' vászon, gyolcs; kendő | leinwand; tuch, 

hal8 tuch. — L. line (bv. lin). 
lienies puha, gyöngéd | weich, zart. — L. lenes (sv. len).



LULE ÉS PITE-LAPPMARKI NYELV: SZÓTÁR. 259

liepma, gén. liema lé, leves | suppe, brühe. — L. lema. 
lierehtie, lidrehtie =  rierehtie; — l.-kdma. — L. rerte (sv. leder), 
liehkuot, lijehkut, lijőhkut, lijjöhku°t tetszeni, kedvét lelni | gefallen, 

behagen (mon liehkuu v. lijóhkuou, són liehku; praet. s. 3 . són 
lihkui v. lijőhkui) ;  són liehku sund'i kedvét leli benne, tetszik 
neki, szereti | er findet ein gefallen an ihm. M. 27, 43. — L. 
likot.

lijjöhkum tetszés | das gefallen, behagen. — L. likom.
liuksak, gen. -ka k ih i r d e t é s  | V e rk ü n d ig u n g  (d e r  v e r lo b te n ) .
liksut kihirdetni (jegyespárt a templomban) | verkünden (verlobte).
lid'dak — lisdk.
lid'd'iu, lij stb., 1. liehkiet.
lijnie, linie, 1. lienie.
lihttie, lihtie, plur. lihtie’ edény | geschirr, gefäss; — juhkam-l.; 

kldsa-l. — L. litte.
litnäsit adv. puhán | weich. — 1. linies.
lissa, lisdk, v. lid'd'ak törékeny, törött | zerbrechlich, zerbrochen.— 

L. Hsak.
linies, linuk =  lienies. — L. lines, linók, litnos.
libba, plur. lippa’ bárány | lamm. — L. libba, libbe (sv. lamb).
libbies szelíd | sanft, mild. — L. libbes.
livä (? v. livva, gen. livd ?) állatok fekvőhelye | lagerstelle (von 

tieren). — L. liva. 
lim, 1. liehkiet.
ülje liliom I lilie. — L. lilje ( sv. lilja), 
loajjies, Arv., 1. lod'd'ie.
loqdcie, gen. loqččie csendes idő, szélcsend | ruhiges wetter, wind­

stille. — L. lädce.
loqdčuot lecsendesedni, lecsillapodni (időről) | ruhig, still werden 

(vom wetter); — tälehkie loqččui lecsendesedett az idő | das 
wetter wurde ruhig. — L. ludcot.

loassat zúgni | sausen, brausen (mon log,sau, son loqssä) ; loqssa- 
koqhtiet id. inch.: loqssakoti obbo stäta megháborodék az egész 
város I die ganze stadt kam in aufregung. M. 21, 10. — L. låset, 
låsegåtet.

loahpie, gen. loqpie engedelem; szabad | erlaubniss; erlaubt.— 
L. lappe, lappe ( sv. läf).

17*
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loqpietit megígérni, odaígérni, ígérni, megfogadni | versprechen, 
geloben ( son loqpiet). — L. loppetet, M. láppetet. 

loaptiet bevégezni, befejezni | vollenden, enden. — L. låptet. 
loqptuo, loqptua, plun loqptuo', loaptu' padlás | boden, dacb (eines 

hause8). — L. låpt, M. låptå ( sv. loft). 
lói'testét, loitostet lépni, szállni | treten, schreiten; loitosti son talä 

éäciest pajas mindjárt feljőve a vízből, M. 3, 16. — L. láidestet. 
louta, huták, huta, plur. louta’ v. loutaka’ ponyva (a lapp sátor 

körül); födél | plache, zeltdecke; dacb; outo-l., 1. outo. — L. 
låuta, låntak.

loutahtet megtámadni | angreifen, anfallen; loutahtl koqtieu, M.
7, 25. — L. låutatet, láutadet. 

lókat, loköt tizedik | der zehnte. — L. lokkad.
lokätäs v. -tis tizedrész; tizedszer | der zehnte teil, zehntel; das 

zehnte mal. — L. lokkadest vice decima. 
lohkäsa, 1. lokies.
lohkie, lokie, lohk, lokk, lók, lokiu tíz | zehn (lohkie ja akta v. akta 

nuppie lohkai v. lohkoi tizenegy | elf; lohkie kuokte v. kuokte 
)iuppie lohkai v. hkoi 1 2 ; kuokte v. kuekte lohkie v. lohk 2 0 .; 
kuoktä l. akta 21 ; kolómo l. 30; kiehča lohkie kieča 77 ; akcie l. 
ja  akcie 99; — vuosstas nuppie lohkai v. lohkoi tizenegyedik | 
der elfte. — L. lokke.

lokies v. lokuk tizen | zehne, zehn zusammen; gen. lohkäsa v. loh- 
kösa: aktan kuokte nuppie lohkäsin v. lohkösin (com.), M. 26, 20. 
— M. läkes (com. låkkasin).

lohkiek lapp szán (zárt) | lappischer schlitten (geschlossen). — L.
läkkek. — Düb. 104. fig. 24. — v. ö. kieris és puléhkie. 

lohkot, olvasni; számlálni | lesen; zählen (mon loköu, son lohkö v. 
lohkä)  ; lohkom v. lohkam p. praet.; lokötuvvet pass. — L. lokket, 
M. låkkåt.

lohkie, lokkie olvasó | der leser. — L. lokkeje.
lohkuo, gen. lokuo számadás | rechenschaft; matta v. madduo-l. 

nemzetségkönyv | stammregister, stammbaum. — L. lokko, M. 
låkko.

lohkko, plur. lohko' sáska | heuschrecke; rässie-l. id. — L. lakk, 
M. låkko.

lognes, logenes magas; (hangról:) hangos, fönn | hoch; laut. — L.
lognes, M. lågnes.
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logniet, logeniet, logniet fölemelni | erheben. — L. log net. 
lod'd'ie, Arv. loajjies, plur. lod’d’äsa' szelíd | sanft, sanftmütig, mild.

— L. låjes, loges, låje.
lotnäs, plur. lotnäsa’ v. lotnösa váltság, váltságdíj | loskauf, löse- 

geld. — L. lädnas, lädnes.
lotnuot cserélni, elcserélni, kicserélni | tauschen, vertauschen, aus- 

tauschen (inon lonuou, son lotnu). — L. lodnot, lådnot. 
loddie, plur. lottie’ madár | vogel; — tuvvuo-l. — L. lådde, 
losietet nehezíteni, nehézzé tenni | beschweren, belasten, schwer 

machen; losietuvvet pass. — L. lossotet, M. låssåtet. 
lossät, lossot, lossis nehéz | schwer; losiep comp. — L. lossed, 

losses, M. låssåt, låsses.
lossuot nehezedni, nehezülni | schwer werden. — L. lossot. 
loniestet megszabadítani, megváltani | befreien, erlösen. — L. låd- 

nestet, M. lånestet.
lonuoted'die, lönuotéd'd'ie pénzváltó | Wechsler. — L. lodnoteje, M. 

lonoteje.
lohpietit, Arv. =  logpietit.
luejahtätit, luejähtalit, luejehtiet, luiht-, lujeht- 1. luo . . .  
luoihkas, lu°ihhas, luihkas kölcsön | geborgt, geliehen, auf borg. — 

L. luoikas.
luojähtätit, luojehtätit v. luejehtätit, luejahtätit ereszkedni, bocsát­

kozni, szállni I sich herablassen, sich begeben; l. vuolus le-e., 
le-b., le-sz., leborülni | niedersteigen, sich herablassen, nieder- 
knieen; luejéhtätij vatnasest kiszállt a csónakból | er stieg aus 
dem boote; luojahtätemien ger. — L. luitatet, luitadet, M. luoi- 
tadet.

luojähtalit, luejähtalit, luejehtalit elereszteni; kifogni (állatot a ko­
csiból v. szánból) I loslassen, freilassen, ausspannen; luejähta- 
limie ger. — L. luitelet.

luojáhtalim, luejehtalim : l.-sad'dhe pihenő hely (a hol húzó réneket 
kifogják) I ruheplatz (ausspann-platz). 

luojéhtiet, luojáhtiet, luejehtiet, lu°jehtiet, lujehtiet ereszteni, bocsá­
tani, elereszteni, elengedni, elbocsátani | lassen, loslassen, frei 
lassen; äntakas /., 1. äntakas ; (mon luoihtau v. lu°ihtau v. lueih- 
tau v. luihtau, son luojähtä, luejehtä, ij son luihtie, lu°ihtie, 
luoihtie, lueihtie)  ; luojåhtam, luejåhtam p. praet.; luoihtietuvvet,
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lu°itietuvvät, lueihtietuvvet v. luihtietuvvet pass. — L. luitet, 
luoitet.

luojehtiem, luejehtiem : äntakas l. megbocsátás | Verzeihung. — M. 
lüoitem.

luojetuo, gén. luoituo fekvő hely (ágakkal behintett föld bőrök nél­
kül) I lagerstätte (mit reisern bedeckter boden ohne feile). 

luod'd'uot, luod'uot panaszkodni, siránkozni | sich beklagen, weh­
klagen, jammern (mon luojuou, son luodd'u0) .  — L. luojot. 

luodd'om, luoduom panasz, siránkozás | klage, das wehklagen, jäm ­
mer. — L. luojom.

luottanet v. luoddanet megrepedni, eltörni | bersten, zerbrechen. —
L. luoddenet, M. luoddanet.

luottaničkoqhtiet vb. inch.: turhkuma' luottanicköhti’ az ágak kez­
denek fakadozni, kihajtani | die zweige beginnen zu treiben (aus­
zuschlagen). M. 24, 32. — M. luoddaničkatet. 

luottuotak, luottutak repedés, törés | sprung, bruch; taktl-l. csont­
törés I beinbruch; t.-luottuotakäs[t] fämuotuvvum inaszakadt | 
gelähmt, gliederlahm. — M. luoddotak. 

luottuot, Arv. hasítani | spalten; luottuomän ger.; luottum p. praet. 
pass. — L. luoddot, luoddet.

luotnuok, lu°tnuok, lutnuok: i . . . l .  semmiképpen, sehogyan sem | 
keineswegs, mit nichten, durchaus nicht. — L. ludnok, lodnog, 
lodnok.

luosskä, plur. lüoska ruha szegélye, széle | säum des kleides. —
L. luoska.

luohpatet elválni (feleségétől v. férjétől) | sich scheiden (von ehe- 
leuten). — L. luopatet.

luohpätem v. luohpatém v á lá s , e lv á lá s  | d a s  s c h e id e n , S c h e id u n g ; — 
l.-kiredie. 

luoptie — jmoggie.
luobbuot kiteríteni | ausbreiten. — L. luobbet, luobbot. 
luoßßa, luobva, luovva, plur. luova’ szérű | dreschtenne; säduo-l. 

id. — M. luove (sv. löge).
luovas, plur. luoß iasä', luobvasa, luovvasa szabad | frei; luovas, 

Arv. luovuos adv. szabadon, szabaddá, ki- | frei los. — L. luovas,
M. luovas.

luksa adv. keletre, kelet felé | ostwärts, nach osten. — L. luks. 
luhtä, luhte, v. lustä pp. -tói, -tői | von. — L. luste, lute, M. lutte.



lutnuok, 1. luotnuok.
lusä pp. -hoz, -hez | zu ; lusät magadhoz, hozzád | zu d ir ; lusäs 

magához, hozzá | zu ihm, zu sich. — L. lusa, lussa. 
lunnd, lunna, lunne, lunne pp. -nál, -nél | bei. — L. ludne, M. lunne 
lußßat, lubvat ázni, megázni | nass werden (mon luväu, son lußßä, 

lubvä, Ij son luvä). — L. luvat, luvet, 
lußßatit, lubvatit megáztatni | nässen, durchnässen. — L. luvatet, 

luvotet.
Luliejü Lule tava | Lule-see (eig. östlicher fluss). 
lüli- lülu (mod. potentialis verbi liehkiet)  jus mon tietälulü ha tud­

nám v. tudtam volna | wenn ich wüsste od. gewusst hätte; ton 
tietäluli, slj tietälulin v. -lulun ; i kus son lülu . .. tahkat M. 6 , 30. 
— L. lulib etc.

lullie keleti | östlich. — L. lulle.
lulltie adv. keletről | von osten. — L. lulde.
lüjöhkuot ( mon lüjöhkü, lüjökü) =  liehkuot.
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S A J T Ó H I B Á K .

Lap 7, sor 14 a l . : mahcat | helyett olvasd | mahccat
« 9 ( « 20 föl.: iehcieles || iehccieles
« 1 0 ,  « 3  « keähcalet || kečihččalet
« 1 1 } « 3  « éuovun K éuovvun
„ 1 4 ,  « 9  « kečihčet || kečihččet
„ 1 4 ; « 3  a l . : keähéalépmai || keähééalépmai
(, 1 5  « 1 föl.: än akas || äntakas
« 1 7 ,  « 9 a l . : čieggi || cieggi
(, 18, « 7 föl.: éuovun \\ éuovvun
« 19, « 14 a l . : jahkejeä \\ jahkkejed’
« 2 2 , « 8  fö l. : ke ihéet || keähécet
« 2 5 , « 7 a l . : keähéat || keühcéat
« 2 6 , « 17 fö l .:  eätna || eätna
„ 28 , « 14 « éuouhkiet || cuouhkiet
(( 3 2 , « 1 a l . : veärämusait || veärränusait
« 3 5 , « 4  f ö l . : puorrin  || porrin
„ 3 5 ? « 13 a l . : kalhkhai \\ kalhkai
(( 3 5 í « 9  « maanäs || mannäs



264 SVÉD-LAPP SZÖVEGEK, I.

Lap. 36 , sor 9 f ö l . : k n d n ie t i t  || k u d n ie t it
« 36 , « 10 « ton  II són
« 37 , (( 17 « p e tn a k d ' || p ie tn a k a
(( 38 , « 19 a ä rä v ä ta lla t  || drávd tc illa t
(( 39 , « 8 « sä rö n n u o p eh te t  || sdro n u o p eh te t
« 39, « 13 « ta n  II ta u
« 42 , « 11 a l . : éád'd d n a n  || cdd 'ddnam
(( 4 9 , « 5 « tu n d l  II t u n d i
(( 50 , a 14 f ö l . : r ia h h a i  || r ia h k a i
(( 58 , (( 19 « p o a ti i j ,  a la k d  || p o q tl j ,  d lá k d
(( 5 9 , (( 16 « ß e r r a  || fe d r d
« 67 , « 16 a l . : kru o u n  au cieskes  || k ru o u n a u  cieskes
« 75 , « 4 f ö l . : v e ä ru o ti || ved rru o ti
« 86 , « 3 « s l id ju  K s lijd u
« 86 , 8 « s td llu o  lu°i K s td llu ° i
« 86 , « 6 a l . : ho  K ko
« 91 , « 7 f ö l . : re in o h a čča ’ || re in o h a čča t
(( 9 8 , « 9 a l . : ieh h ie t || ieh k ie t
« 98 , « 7 « re in a t || re in a it
(( 99 , « 1 f ö l . : š a d d d i  || sa d 'd d i
« 102, « 9 a l . : vd riee  || v a r ié
« 105, 8 f ö l . : k ie r r is i  jo u to s t  || k ie r r is ij  ou tost
(( 105, (( 16 « sieu íd e t || s ieu n let
(( 107, « 18-— 19 f ö l . : «a rénekre a szerszá m o t és a teh er-  

vivő  ed én y ek et rá ten n i i» || a  rén ek et  
m eg fo g n i és a  szán  e lé  fogn i.

« 108 , « 7 a l . : m a  t  || m a it
(( 111, « 10 fö l .:  vuojieh te id 'd 'ie  || v u o jie h tid d ’ie
(( 142, « 1 a l . : odbbd  || oqbbd
« 145, « 10 f ö l . : otx K ö ti
(( 155, « 19 a l.:  ked h ča tu vva t || ked h čča lu vva t
« 165, « 19 f ö l . : koktes  || kuoktes
(( 184 , « 8 a l . : č u d ča la s tie t || ču o d ča la s tie t
« 184, « 3 « fö lk e ln i K fö lk e lés
(( 2 0 9 , 4 fö l.:  k a itie  || ka ttie
(( 2 1 1 , « 19 « suvies  II šuvies
(( 2 1 5 , (( 7 a l . : n u o ß ß a t  || n u o ß ß a t
(( 2 4 0 , « 2 0 l ö l . : vn o d d o m  j| vu o d d em .
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